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Фонетика
Обозначение звуков и их произношение

Буквы (алфавит)
Буквы

пропи-

сные

А

в
г
Δ
£
ζ

Η
Θ
Ι

κ
Α
Μ

стро-

чные

α
β
Υ
δ
ε
ζ
η
θ
ι
κ
λ
μ

Про-

изно-

шение

а
б
г
Д

е
ДЗ

е
тх
и
к
л
Μ

Название

άλφα
βήτα

γάμμα
δέλτα

ε ψΐλόν
ζήτα
ήτα

θήτα
ιώτα

κάππα
λά(μ)βδα

μυ

альфа
бета

гамма
дельта

Эпсилон
дзета
£та

тхёта
йбта

каппа
л$£мбда

мю

Буквы

пропи-

сные

N

О
Π
Ρ
Σ
Τ
Τ
Φ
χ
Φ
Ω

стро-

чные

V

ξ
ο
π
Ρ

τ
υ
Φ
Χ
Ψ
ω

Про-

изно-

шение

Η

КС

Ο

Π

Ρ
С

Τ

и
Φ
χ

ПС

ο

Название

νυ
ξϊ

δ μικρόν
πϊ
ρώ

σίγμα
ταυ

ö ψΐλόν
φι
χ1

ψί
ωμέγα

НЮ

КСИ

омикрон
пи
ρο

сигма
тау

ипсилон
фи
хи

пси
омега

ς пишется только в конце слова: σεισμός.
γ перед γ, κ, ξ, (ν) и χ произносится как п: άγγελος angelus ангел, άγκυρα ancora
якорь, φάλαγξ фаланга, Άγχίσης Анхиз.
ι всегда произносится как i: 5lG)via=I-onia, τι всегда произносится как ti:
Βοιώτιος= Boiöti-os.
В аттическом диалекте [w]=F (по форме названная дигаммой = двойной гаммой)
рано исчезла и перестала отмечаться на письме. Однако ее следы иногда еще
заметны, ср. 5,3с. На ранней стадии греческого языка был и звук j . Его
влияние проявляется при образовании некоторых имен женского рода (19,5;
23,с1-4), компаратива на -ΐων (25,2), презенса (46,2а).

Звуки 12J
Гласные ε, о всегда выражают краткий звук, η, ω — долгий, α, f, υ — или долгий,
или краткий.
Дифтонги: αι, ει, οι, υι; α, fl, ω с подписной йотой (iota subscriptum); αυ, ευ, ου,
ηυ; Αι, Ηι, Ωι с приписной йотой (iota adsciiptum).
Дифтонги являются долгими; лишь в окончаниях αι, οι имен и глаголов они
ведут себя в отношении ударения как краткие.



Согласные
звуки

губные
(лабиальные)

зубные
(дентальные)

заднеязычные
(гуттуральные)

mutae: немые
взрывные, смычные

tenues

глухие

π

τ

κ

mediae

звонкие

β

δ

Τ

aspiratae

придыхательные

Ψ

θ

Χ

semivocales:
протяженные, полугласные

spirantes

спиранты

F

σ

ö)

nasales
назальные

μ

ν

γ перед γ κ

χ ξ

liquidae

плавные

λ

Ρ

φ, θ, χ произносятся как f, th, h, cp. Φοίνιξ ~ Poenus.
Иногда λ, μ, ν, ρ объединяют в группу сонантов.
Двойные согласные: ψ, ξ, ζ.

Ш Слог
Количество слога:
Всякий слог, имеющий долгий гласный, и всякий закрытый слог является дол-
гим: σώ-μα, άν-θρωπος. Открытый слог, имеющий краткий гласный, является
кратким: μέ-νος, ε-νε-με. На чередовании долгих и кратких слогов построено
греческое стихосложение.

Важнейшие фонетические законы

Изменение гласных

1. Аблаут (чередование качества ιл/или количества гласных)
ср. беру, брать, забор; лат. tego, töga, tegula

а. Чередование кратких гласных
Полная ступень

е-ступень
έγενόμην

я стал
λείπω

я оставляю

о-ступень
γέγονα

я являюсь таким
λοιπός

остальной

ε : о и дифтонгов ει : οι, ευ : ου
Удлиненная ступень

е и о
Нулевая ступень:
гласный исчезает
γίγνομαι

я становлюсь
ελΐπον

я оставил



Полная ступень
е-ступень

σπεύδω
спешу

πάτερ
отец voc.sg.

φέρω
несу

о-ступень
σπουδή

прилежание

προπάτορος
праотец gen.sg.

φόρος
«ноша», налог

Удлиненная ступень
е и о

πατήρ nom.sg.
προπάτωρ nom.sg.

φώρ

«несущий», вор

Нулевая ступень:
гласный исчезает

πατρός gen.sg.

δίφρος
«несущая двоих»,
колесница

Ь. Чередование долгих гласных
Долгая ступень

τίθημι кладу δίδωμι даю
ΐστημι ставлю (из ίσταμι)

Краткая ступень
τιθέναι класть διδόναι давать

ίστάναι ставить
2. Заместительное удлинение в результате выпадения согласных

μέλας из μελαν-ς nom.sg., основа μελαν черный
γίγας из γιγαντ-ς nom.sg., основа γιγαντ великан

τους из το-νς acc.pl., основа το: артикль м.р.
λέουσι из λέοντ-σι dat.pl., основа λεοντ лев
είς из έν-ς = лат. in (куда?), έν = in (где?)
λυθείς из λυθεντ-ς nom.sg., основа λυθεντ

развязанный

«ς
из ανς и αντς
ους
из ονς и οντς

εις
из ενς и εντς

3. Слияние гласных
а. Долгие гласные (или дифтонги) могут быть результатом слияния
гласных одинакового или близкого качества:
πλους

из πλό(Ρ)ος
κλω

из πλό(Ρ)ω

5 Αθήνα
из Άθηνάα

μναΐ
из μνά-αι

ασεβείς
из άσεβέ(σ)ες

φιλήτε
из φιλέητε

b. ω, ου, οι могут быть результатом слияния гласных,
одним из которых был
ω из α, η + ω, о или ис
ήμερων

из ήμεράων
γενών

из γενέ(σ)ων

звук о:
ι εω, οω, например:

ήδΐω
из ήδΐο(σ)α

έπαιδεύσω
из έπαιδεύσα(σ)ο

χρω

ИЗ

δηλώ
из

χρήω, χρή@υ

δηλόω



ου из εο, οε, εου, например:
παιδεύου

из παιδεύε(σ)ο
ήδΐους

из ήδίο(σ)ες

τείχους
из τείχε(σ)ος

Έρμου
из Έρμέου

δήλου
из δήλοε

ποιου
из ποιέου

οι из οει, ο/), οοι, εοι, например:
δηλοίς из δηλόεις, δηλόης, δηλόοις ποιοίμεν из ποιέοιμεν

с α может восходить κ α + ε, η,
η может восходить κ ε + α:

τιμάτε из τιμάετε, τιμάητε
γιγνώσκη из γιγνώσκε(σ)αι Ι γη из γέα, γένη из γένε(σ)α

Изменение согласных

1.
а.

b.

2.

3.
а.

Развитие звуков: ρ \ у слоговые сонанты
ρ λ в нулевой ступени дают ар,
о
πατράσι из πατρσι
εσταλκα из έστεκα

ρα, αλ, λα:

dat.pl. от πάτερ
perf. от στελ

слоговое у (особенно в нулевой ступени) дает а:
θήρα acc.sg. от θήρ
έπαίδευσα aor. от παιδεύω

πατήρ отец (14)
στέλλω посылаю

зверь, соответствует acc.sg. ΐππον
воспитываю, соответствует impf, έπαίδευον

Диссимиляция придыхательных в начальном слоге
τιθημι из θιθημι
εχω из έχω
τρέφω вскармливаю 1
τέθραμμαι меня вскормили J
παιδεύθητι из παιδευθηθι 2-е л

Спиранты σ, F, j
σ восходит к:

ν+ σ
συσκευάζω
из συν-σκ
τους
из τονς

зубной + σ
έλπίσι
из έλπιδ-σι
έπεισα
из έπειθ-σα

σ восходит также к τ перед ι:

основа θη
основа έχ, σεχ

τιθημι кладу
εχω имею

основа ή θρίξ волос 1 основа
θρεφ τήςτριχός J θριχ

. sg.imp.aor.pass.

σ+ σ
γενεσι
из γενεσ-σι
σπάσω
из σπασ-σω

δίδω-σι из διδω-τι

от παιδεύω воспитываю

зубной перед зубным
πεπεισται
из πεπειθ-ται
έπείσθην
из έπειθ-θην

. Ср. также 42.



b. σ исчезла:
1. между гласными: γένεος из γενεσος,

γένους из γένεος ср. лат. genesis > generis.
Дополнение: так же F и j : vvfi > νηί (20); πολεί-ι > πόλει (19);
подобным образом υός сын, наряду с υίός (=υjoς).

2. между согласными: τεταράχθαι приходить в замешательство,
из τεταράχ-σθαι.

c. F и j не сохранились (ср. 19-20).
Следы F:

В начале слова: ερρίπτον из έ-Ρρΐπτον: F ассимилирована с р.
В середине слова: πλέω из πλεΡω: F исчезла, гласные разного
качества слиянию не подверглись.

Следы j :
φυλάττω из φυλακjω, ταράττω из ταραχίω
κλέπτω из κλεπjω
ελπίζω из έλπιδίω, αρπάζω из άρπαγίω
πασά из παντία, πανσα 4,2
άλλος из άλίος, ср. лат. alius
μέλαινα из μελανία, φαίνω из φανίω
καθαιρώ из καθαρίω

В словах типа κτείνω, φθείρω, κρΐνω, άμυνω j исчез с
заместительным удлинением.

4. δ, τ, θ перед σ исчезли бесследно:
έλπίς из έλπιδ-ς надежда, ср. лат. fraus из fraud-s
πεϊσαι из πειθ-σαι inf .аог. от πείθω убеждаю
Так же перед κ: πέπεικα perf. от πείθω убеждаю (48,2).

5. Двойные согласные ξ и ψ
ξ восходит к заднеязычному + σ: κόραξ < κορακς
ψ из губного + σ: γυψ < γϋπς.

6. Ассимиляция согласных
Согласный звук может уподобляться другому согласному

а. полностью:
μμ из губного + μ и ν + μ: κέκρυμμαι из κέκρυφμαι

εμμένω из έν-μένω
λλ из ν -f λ и λ + ν: συλλέγω из συν-λέγω

άπόλλϋμι из άπόλνϋμι

Β

Β

Β

Β

Β

Β

Β

ττ
πτ

ζ
σ

λλ
οαν
αιρ

из
из
из
из
из
из
из

Ъ}> т

ту.

λί:
avj:
apj:



, : 

μ ν: 
έμβαίνω, εμπίπτω, έμφυω 

ιπιρί. έν-έβαινον, έν-έπΐπτον, έν-έφϋον 
συμ-βαίνω: συν-έβαινον . . 

γ ν: 
εγγράφω, έγκλίνω, εγχωρέω 

ιπιρί. έν-έγραφον, έν-έκλΐνον, έν-εχώρουν 
συγγράφω: συν-έγραφον . . 

, : 
πτ + τ; κτ + τ 
φθ + θ; χθ + θ (48,2) 

ν, ρ, σ ( 
: Νηρεύς) , 

σώμα γάλα .8£. σωματ, γαλακτ 
παυθέν ./ .8£. . παυθεντ 

~%. 
: ου φέρω ούτω φέρω εκ του άγρου έκ-φεύγω 

: ουκ εχω οϋτως εχω εξ άγρου έξ-αγω 
δρΜΙιΐδ : ούχ ήκω 

ΊΓ ν 
. 3- . 8£. 1. ε σι: έπαίδευε(ν), παιδεύουσι(ν), είσί(ν) 
. σι: σωτήρσι(ν), Άθήνησι(ν) 
. έστί(ν) 

4. ( ) 

: 
μετά δήμου 
μετ' άνθρωπου 
μεθ'ίππου 

άπό δήμου 
απ' άνθρωπου 
άφ' ίππου 

έπί δήμον 
έπ' άνθρωπον 
έφ' ΐππον 

: άπο-λύω, ιπιρί. άπ-έλυον; άπ-άγω, άφ-ικνέομαι 
(= άπο Η- Ικνέομαι) 

άνήρ = δ άνήρ ταύτό = το αυτό καν = και αν 
τάλλα = τά άλλα θατερα = τά Ιτερα κάτα = και είτα 
τουναντίον = το εναντίον κάκείνος = καί εκείνος 

' ( ). 

8 



1. Придыхание
(spiritus)

2. Порядок знаков
придыхания и
ударения

3. Ударение
(accentus)

4. Ударение и
долгота
гласного

5. Передвижение
ударения

6. Ударение
энклитик
(примыкают к
предшествую-
щему слову)

Надстрочные знаки
(диакритика) №

* lenis: тонкое придыхание; не произносится
4 asper: густое придыхание; произносится как лат. h

ά ά αϊ αϊ Ά Α ΑΙ ΑΙ ξ> *Ρ
с йотой приписной ι: Ώιδείον Odeum (ωδή ода).

"Αλφα άλφα "Ήτα ήτα
Αίγυπτος αΐσθησις Αίμος οίνος

"Αιδης &δης
на последнем слоге

акут
циркумфлекс

θεός
Άθηνα

предпоследнем
'Απόλλων

δήμος

третьем от конца
άνθρωπος

Гравис ставится на последнем слоге вместо акута,
если за ним не следует знак препинания: Ιερός θεός.
γή δήμος циркумфлекс ставится лишь на долгом

гласном и дифтонге
θεός νόμος στέφανος акут Г на долгом
δή δήμου ήπειρος ставится \ на кратком
άνθρωπος Акут на 3-м слоге от конца; циркумфлекс
δήμος ставится на предпоследнем слоге,

если гласный последнего слога краткий.
ανθρώπου δήμου Если гласный последнего слога
долгий, на предпоследнем слоге ставится акут.
Таким образом, долгота гласного последнего
слога является решающей (в латинском — долгота
предпоследнего слога: ädvenit, advenit).

односложных: двусложных:
θεός τε θεός έστιν

νόμος τε νόμος εστίν
άνθρωπος τε άνθρωπος έστιν

θεού τε θεοϋ έστιν
δήμος τε δήμος έστιν

ώσπερ как: ώς и энкл. περ, так же ει τις если кто-либо;
ούτε — ούτε ни — ни: из ου и энкл. τε = que;
ηδε эта: из ή и указательной энклитической частицы δε

7. Слова без ударе-
ния — проклитики
(примыкают к сле-
дующему слову)

8. Колон = двоеточие;
точка с запятой =
знак вопроса

о ή ot oct εκ έξ είς εν
артикль из в

εΐ ώς ου ουκ έγώ ούχ ημείς
если, ли как не не я не мы
Ερωτώ· Τις ήν αίτια;
Я спрашиваю: какова была причина?



Морфология
Имя

Состав слова

φίλ - о - ς
уорень суффркс окончание.

основа исход

1. Корнем называется часть слова, от которой образованы все родственные слова,
например: φίλ-ος друг, φιλ-ία дружба. С аблаутом: λέγ-ω говорю, λόγ-ος слово.
2. Суффиксом называется часть слова, следующая за корнем. Некоторые слова
имеют несколько суффиксов, например: παίδ-ευ-σι-ς воспитание, ср. по-чт-итель-
н-ость.
3. Основой называется часть слова, от которой образованы все формы слова,
например: σωτήρ спаситель σωτήρ-ος, σωτήρ-ι и т.д. По последнему звуку основы
выделяются склонение с основой на α (Ι склонение), склонение с основой на о
(II склонение) и III склонение с основами на согласный, ι, υ и дифтонг.
4. Исход слова = суффикс + окончание, например: φίλ-ους из φιλ-ονς.
5. Иногда основа равна корню, например: ναυ-ς корабль; без окончания: θήρ
зверь. Другие формы номинатива без окончания см. 16-17.

Ш
Sg.

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

m.
ό

του

τω
τον

η .

το

το

f.

ή

της
τη
τήν

Артикль
PL m. η .

οι τα
των

τοίς

τους τά

f.
αϊ

ταίς

τ&ς

Dualis1

τω

> τοίν

τω

= двойственное число, обозначает парные предметы: τώ όφθαλμώ (оба)
глаза, пара глаз.

10



о-склонение
Masculina

ш
Neutra

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

ό άγγελος
вестник

основа άγγελο-

о άγγελος
του άγγςλρυ.
τω άγγέλφ
τον αγγελον
δ άγγελε
οι άγγελοι
των αγγέλων
τοις άγγέλοις
τους αγγέλους

ό λόγος
речь

осн. λογο-

λόγος
λόγου
λόγω
λόγον

λόγοι
λόγων
λόγοις
λόγους

ό δούλος
раб

осн. δουλο-

δόυλος
δούλου
δούλω
δουλον
δούλε
δούλοι
δούλων
δούλοις
δούλους

το έργον

дело
основа έργο-

τό έργον
του έργου
τω έργω
το έργον

τα έργα
των έργων
τοις έργοις
τα έργα

1. Акуту на последнем слоге в nom. соответствует циркумфлекс в gen. и dat.
sg. и pl.: αγρός поле: άγρου, άγρω, αγρών, άγροϊς, но άγρόν, αγρούς.
2. К о-склонению относятся также некоторые feminina (женский пол, деревья,
города, острова, страны): ή παρθένος девушка, ή άμπελος виноградная лоза, ή
Κόρινθος Коринф, ή Κύπρος Кипр, ή Αίγυπτος Aegyptus.
3. Окончания οι и αι в nom.pl. ведут себя в отношении ударения как краткие.

Feminina

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

Pl. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

ή χώρα
страна
χωρά-

της χώρας
τη χώρα
τήν χώραν

αί χώραι
των χωρών
ταίς χώραις
τας χώρας

α-склонение

ή αρχή
начало
άρχδ-
άΡΧή
αρχής
άρχί),
αρχήν

αρχαί
αρχών
άρχαίς
άρχας

ή γλωττα
язык

γλώττα-
γλώττα
γλώττης
γλώττ/)
γλώτταν

γλώτται
γλωττών
γλώτταις
γλώττδς

ό νεανίας
юноша
νεάνια-

ό νεανίας
του νεανίου
τω νεανία
τον νεανίαν
ώ νεανία
οι νεάνίαι
των νεανιών
τοις νεανίαις
τους νεανίας

Ш
Masculina

δ ναύτης

моряк
ναυτα-
ναύτης
ναύτου
ναύτη
ναύτην
ναυτα
ναυται
ναυτών
ναύταις
ναύτας

1. Исход -ας в α-склонении всегда долгий.
2. Имена собственные: Άτρείδης, -ου, -η, -ην, -
тические имена собственные на -ας: Όρόντας,

η; 5Ατρεϊδαι, -ων, -αις, -ας. Неат-
-α (дорический gen.), -α, -αν.
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3. α в конце основы в gen. и dat. sg. бывает лишь после ε, ι, ρ, в остальных
случаях — η.
4. Gen.pl. существительных α-склонения всегда -ών (из -άων).
5. Masculina имеют gen.sg. -ου по аналогии с о-склонением.

Прилагательные о- и α-склонений

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.
Voc.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

όρθιος,

όρθιος
όρθιου
όρθίω
δρθιον
δρθιε
όρθιοι
όρθιων
όρθίοις
όρθιους

α, ον крутой

όρθια
όρθιας
όρθια
όρθίάν

δρθιαι
όρθιων
όρθίαις
όρθιας

δρθιον
όρθιου
όρθίω
δρθιον

δρθια
όρθιων
όρθίοις
δρθια

καλός, ή, όν

καλός
καλού
καλώ
καλόν
καλέ
καλοί
καλών
καλοίς
καλούς

καλή
καλής
καλή
καλήν

καλαί
καλών
καλαΐς
καλας

красивый

καλόν
καλού
καλώ
καλόν

καλά
καλών
καλοίς
καλά

1. Fem.sg. после ε, ι, ρ на α, в иных случаях на η.
2. Ударение в fem.pl. δρθιαι, όρθιων как в masculina.
3. Сложные прилагательные имеют лишь два окончания, например: α-πιστος,
α-πιστον (in-fidelis, in-fidele) неверный; άν-αίτιος (in-sons) невиновный; Sv-δοξος
знаменитый. Так же βάρβαρος не греческий, ήσυχος спокойный, φρόνιμος ра-
зумный и др.

Слитное склонение
13]

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.
Voc.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc

о-склонение
ό πλους

плавание
основа
πλοο-

ό πλόος πλους
πλόου πλου
πλόψ πλω
πλόον πλουν

οι πλόοι πλοϊ
πλόων πλών
πλόοις πλοϊς
πλόους πλους

ср. 4,3
το όστουν

кость
основа
όστεο-

τό όστέον
νόστέου
όστέφ
όστέον

τα όστέα
όστέων
όστέοις
όστέα

όστουν
όστου
όστω
όστουν

οστά
οστών
όστοίς
οστά

α-склонение
δ Έρμης

Гермес, ]ρΐ. гермы
основа

с Ερμεα-

Έρμέας

'Ερμέου

Έρμέςί

'Ερμέδν

Έρμέά

* Ερμεαι

'Ερμεων
4Ερμέαις

'Ερμέάς

Έρμης
с Ερμου
Έρμί)
с Ερμην
Έρμη
с Ερμαι
с Ερμων
с Ερμαΐς
с Ερμάς

ή μνα
мина
основа
μναα-

μνα
μνάς

μναν

μναί
μνών
μναί ς
μνάς
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Точно так же: Άθηνάα ' Αθήνα, -ας, -α, -αν, -α Афина
ή γη земля, основа γεα-: γης, γη, γήν

fern, α из-за ρ,
ср. 12,1

золотой
простой
благосклонный (pl. εονοι εΰνοα)

αργυρούς αργυρά αργυρουν серебряный

χρυσούς χρυσή
απλούς απλή
εονους (т· и f·)

χρυσουν
απλούν
εονουν

fem.sg. как γη

Существительные и прилагательные на -ως во всех падежах имеют ω, всегда
акут, в исходе — подписная йота, δ νεώς храм: sg. νεώς, νεώ, νεώ, νεών; ρΐ. νεώ,
νεών, νεώς, νεώς. Сходно: ή Ιως, ?ω, δω, ?ω утренняя заря; так же: πλέως, πλέα,
πλέων полный; ίλεως (m. и f.), Ιλέων милостивый.

III склонение
(т.н. смешанное)
Согласные основы

Плавные ОСНОВЫ и
а. р- (и λ-) основы:

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.
Voc.

Pl. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

Ι. ο θήρ зверь
основа θηρ-

θήρ
θηρ-ός
θηρ-ί
θήρ-α5

θηρ-ες
θηρ-ών
θηρ-σί(ν)
θήρ-ας

δ ρήτωρ оратор
основа ρητορ-

ρήτωρ1

ρήτορ-ος
ρήτορ-ι
ρήτορ-α

ΪΨ°Ρ
ρήτορ-ες
ρητόρ-ων
ρήτορ-σι(ν)
ρήτορ-ας

Π. δ πατήρ отец
основа πατερ-
πατρ-,2 πάτρα-3

πατήρ1

πατρ-ός
πατρ-ί
πατέρ-α
πάτερ
πατέρ-ες
πατέρ-ων
πατρά-σι(ν)
πατέρ-ας

δ άνήρ муж
основа άνερ-
άν(δ)ρ-,2 άν(δ)ρα-4

άνήρ1

άνδρ-ός
άνδρ-ί
ανδρ-α
ανερ
ανδρ-ες
άνδρ-ών
άνδρά-σι(ν)
ανδρ-ας

1 Удлиненная ступень: 4 , 1 . 2 Нулевая ступень. 3 Ср. 5,1. 4 άν(δ)ρ со вставленным переход-
ным звуком δ, как в русском «ндрав* вместо 4нрав». 5 Ср. 5, Ib.
1. Gren. и dat. односложных основ III склонения почти всегда имеют ударение
на окончании.
2. Как πατήρ склоняются: ή μήτηρ мать, μητρός, ή θυγάτηρ дочь, θυγατρός, voc.
θύγατερ, ή γαστήρ живот, γαστρός.
3. Особые формы:
Только в λ-основе nom. образуется при помощи ς: ό αλς, αλός соль (sal).
Ь ΧεΨ> Χειρός РУка, dat.pl. χερσί.
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р-основы с пот . на ς: δ μάρτυς свидетель, gen. μάρτυρος, dat.pl. μάρτυσι.

b. v—основы: ν перед σ в dat.pl. исчезает без заместительного удлинения

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

δ χιτών хитон
основа χιτων-

χιτών
χιτών-ος
χιτών-ι
χιτώνια
χιτών-ες
χιτών-ων
χιτώσι(ν)
χιτών-ας

δ λιμήν гавань
основа λιμεν-

λιμήν
λιμέν-ος
λιμέν-ι
λιμέν-α
λιμέν-ες
λιμέν-ων
λιμέσι(ν)
λιμέν-ας

εύ-δαίμων счастливый
основа εύδαιμον-

εύδαίμων ευδαιμον
εύδαίμον-ος
ευδαίμον-ι

εύδαίμον-α ευδαιμον
εόδαίμον-ες εύδαίμον-α

εύδαιμόν-ων
εύδαίμο-σι(ν)

εύδαίμον-ας εύδαίμον-α

1. ουδείς, ουδεμία, ουδέν никто, ни один склоняется как είς, μία, Ι ν (ср. 34).
2. В v-основах nom. образуется при помощи -ς: μέλας (из -ανς) черный, μέλανος;
δ δελφίς , -ΐνος дельфин.
3. Компаратив на -ίων, -Τον вместо -ΐονα и ίονες, -ίονας чаще оканчивается на -Τω
и -ΐους (из -f οσα, -Τόσες; ср. -iorem, iores); в acc.pl. совпадает с nom., например:
ήδίων, ήδΤον более приятный, основа ήδϊον.

Nom.

Gen.
Dat.
Асе.

Sg. ήδίων n. ήδιον

ήδΤονος
ήδίονι

ήδΤονα ι^διον

или ήδίω

PL ήδίονες п. ήδίονα
или ήδίους ήδίω

ήδΐόνων
ήδΤοσι(ν)

ήδίονας ήδίονα
или ήδίους ήδίω

Заднеязычные и губные основы

Заднеязычные
ξ из κ, γ, χ+σ

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

ό κόλαξ льстец, основа κολακ-

Sg. ό κόλαξ
κόλακ-ος
κόλακ-ι
κόλακ-α

PL κόλακ-ες
κολάκ-ων
κόλαξι(ν)
κόλακ-ας

Губные
ψ из π, β, φ+σ

ό γυψ коршун, основа γϋπ-

Sg. δ γυψ
γϋπ-ός
γϋπ-ί
γυπ-α

PL γϋπ-ες
γϋπ-ών
γϋψί(ν)
γυπ-ας
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Зубные ОСНОВЫ m
Зубной перед σ исчезает

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

ή έλπίς надежда, основа έλπιδ-

Sg. έλπίς1

έλπίδ-ος
έλπίδ-ι
έλπίδ-α

PL έλπίδ-ες
έλπίδ-ων
έλπίσι(ν)
έλπίδ-ας

το σώμα тело, основа σωματ-

Sg. σώμα2

σώματ-ος
σώματ-ι
σώμα

PL σώματ-α
σωμάτ-ων
σώμασι(ν)
σώματ-α

1 Nom.sg. образован при помощи ς (ср. λόγο-ς, νεανία-ς, fraus из fraud-s). 2 Чистая основа с
отпавшим конечным τ (6,1).
1. Неправильный номинатив:
δ πους нога, gen. ποδός; το οδς ухо, gen. ώτός, gen.pl. ώτων.
2. ό παις мальчик, gen. παιδός, gen.pl. παίδων, voc. δ παι (ср. 6,1).
3. Слова на -ις и -υς с ударением в nom.sg. не на последнем слоге имеют в acc.sg.
-ν: ή χάρις благодарность, χάριτ-ος, χάριτ-ι, χάριν (влияние гласных основ, ср.
19).
4. Прилагательные

двух окончаний: άχαρις, п. άχαρι неприятный, άχάριτος, αχάριτι, αχαριν;
одйого окончания: πένης бедный, πένητος и т.д.

5. Как прилагательные с τ-основой склоняется part.perf.act.: πεπαιδευκώς, gen.
-κότος, dat.pl. -κόσι (п. πεπαιδευκός, f. πεπαιδευκυϊα).
6. Neutra с σ-nom.: το κέρας рог, крыло, κέρατος.
7. Основы на κτ: ή νύξ ночь, gen. νυκτ-ός, dat.pl. νυξί(ν); το γάλα молоко, gen.
γάλακτος; ό αναξ владыка, gen. ανακτος.

ντ-основы ш
ντ перед σ выпадает с заместительным удлинением (4,2)

αντς: ας, εντς: εις, οντς: ους.
δ λέων

лев
основа λεοντ-

παυθείς παυθεισα παυθέν
остановленный (part.aor.pass.)
основа παυθεντ- (ср. habent-is)

πας πασά παν
весь, всякий
основа παντ-

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

λέων1

λέοντ-ος
λέοντ-ι
λέοντ-α

παυθείς (παυθείσα2) παυθέν1

παυθέντ-ος
παυθέντ-ι

παυθέντ-α παυθέν

πάς (πάσα2) πάν1

παντ-ός
παντ-ί

πάντ-α πάν
παυθέντ-ες παυθέντ-α

παυθέντ-ων
παυθεί-σι(ν)

παυθέντ-ας παυθέντ-α

PL Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

λέοντ-ες
λεόντ-ων
λέου-σι(ν)
λέοντ-ας

παντ-ες παντ-α
πάντ-ων3

πάντ-ας
πά-σι(ν)3

παντ-α
1 Чистая основа с отпавшим звуком τ (6,1), удлинение гласного о· 2 Из παυθεντ-ja, παντ-ja >
παυθεν-σα, παν-σα, причем ν исчезает с заместительным удлинением. Склоняется как γλώττα
(11), так что gen.pl. παυθεισών, πασών. 3 Ударение!
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1. Основы на -οντ образуют nom.sg. на -ων, за исключением причастий γνούς
(52), διδούς, δούς (55,3), а также параллельных форм: οδούς наряду с δ οδών
зуб, gen. οδόντος, dat.pl. όδοϋσι.
2. Как λέων склоняются:
a. άκων недобровольный, п. δκον, f. άκουσα как γλώττα;

εκών добровольный, η. έκόν, f. έκουσα как γλώττα;
b. все part. на -ων, -ών (например, παιδεύων, βαλών) и γνούς, διδούς, δούς.
3. Основы на -αντ, -εντ, -υντ (последнее лишь у причастий) образуют nom.sg.
при помощи -ς.

Как πας склоняются:
a. существительные на -ας, -αντος, например, δ γίγας, -αντος гигант;
b. все part. на -ας, -ας.

Как παυθείς склоняются все part. на -είς и χαρίεις, (χαρίεσσα), χαρίεν
приятный, gen. χαρίεντος, dat.pl. χαρίεσι(ν).

4. Voc.sg«, как правило, равен чистой основе (см. 14): δ γέρων старец, осн.
γεροντ, voc. δ γέρον, см. 6,1.
5. πασά ή χώρα

πασαι αί χώραι
ό
ο(

πάς αριθμός
. πάντες άνθρωποι

, „ πάσα οδός
4Λ|ш

σ ι

Sg.
Nom.
Gen.
Dat.
Асе.
Voc.

PL
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

в с я страшL

в с е страны
о б щ е е число
в с е люди
в с я к а я

σ-ОСНОВЫ
нежду гласными и перед σ выпадает; ει

τό γένος род
основа γενεσ

ср. genes-is > gener-is

γένος1

γένε(σ)-ος γένους
γένε(σ)-ι γένει

γένος

γένε(σ)-α γένη
γενέ(σ)-ων γενών
γένε(σ)-σι(ν) γένεσι(ν)
γένε(σ)-α γένη

άσεβης ασεβές
безбожный

основа άσεβεσ

ασεβής ασεβές
άσεβους
ασεβεί

άσεβη ασεβές

ασεβείς άσεβη
άσεβων

άσεβέσι(ν)
ασεβείς2 άσεβη

дорога

: > ει, εο > ου, (
εύκλεής εύκλεές

многославный
основа εύκλεεσ

εύκλεής εύκλεές
εύκλεους
εύκλεεί

εύκλεα εύκλεές

εύκλεείς εύκλεα
εύκλεών

εύκλεέσι(ν)
εύκλεείς εύκλεα

SG> > ω, εα > η

Имена
собственные

ОСН. Σωκρατες
Σωκράτης
Σωκράτους
Σωκράτει
Σωκράτη?
Σώκρατες
осн. Περικλεες
Περικλής
Περικλέους
Περικλεί
Περικλέά
Περίκλεις

• ε чередуется с о, ср. genus. 2 Как nom. 3 Или Σωκράτην по α-склонению.
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1. С основой на -ας: το κρέας мясо, κρέως, κρέ$, κρέας;
το γήρας старость, γήρως, γηρα, γήρας.

С основой на -ος: ή αιδώς стыд, αίδοϋς, αίδοΐ, αίδω.
2. Как εύκλεής склоняются прилагательные на -εης, а часто также и на -ιης, -υης,
например: υγιής здоровый, acc.sg.m. и nom./acc. pl.n. όγιά (или όγιή).
3. Лишь немногие прилагательные не имеют ударения на -ης:

πλήρης, πλήρες полный, gen.pl. πλήρων;
συνήθης, σύνηθες привыкший, gen.pl. συνήθων.

Гласные основы
-основыι-ο(

Сущ
т

ι-основы
ή πόλις город
осн. πολεί-, πολι-

Существительные и прилагательные на -ύς
δ ίχθυς рыба
осн. ιχθυ-

ηδύς ήδεΐα ήδύ приятный
осн. ήοεΡ- , ήδυ-

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

πόλι-ς
πόλε-ως1

πόλει
πόλι-ν

ίχθυ-ς
ίχθύ-ος2

ίχθύ-ι
ίχθυ-ν

ήδύ-ς
ήδέ-ος
Λδεΐ

δύ-ν

ηδεία5

ηδείας
ηδεία
ήδεΐαν

ήδύ
ήδέ-ος
ήδεί
ήδύ

PL Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

πόλεις
πόλε-ων3

πόλε-σι(ν)
πόλεις4

ίχθύ-ες
ίχθύ-ων
ίχθύ-σι(ν)

5είς6 ήδεϊαι ήδέ-α
ήδέ-ων ηδειών ήδέ-ων
ήδέ-σι(ν) ήδείαις ήδέ-σι(ν)
ηδείς ηδείας ήδέ-α

1 Из ποληί-ος, πόλη-ος с метатезой количества. 2 Конечный гласный основы υ перед гласным
становится кратким, в dat.pl. он краток по аналогии. 3 Ударение совпадает с nom.sg. 4 Из
πολε-νς. 5 Из f)5eF-ja. 6 Из ήδεΡ-ες ( 5 , ЗЬ).
1. Подобно πόλις: το άστυ (осн. άστεΓ) город:

το άστυ άστεως αστει άστυ τα αστή άστεως αστεσι(ν) αστή
2. ασεβείς, πόλεις, ήδεΐς — пот . и асе. pl. одинаковы.

Ion
Основы на дифтонги \±}L

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

δ βασιλεύς царь
OCH. βασιληΡ- = βασιληυ-
βασιλεΡ- = βασιλευ-

βασιλεύς
3ασιλέ-ως
ϊασιλεί
βασιλέα
βασιλευ

Πειραιεύς
Пирей

Πειραιεύς
Πειραιώς
Πειραιεϊ
Πειραιά

βασιλής (βασιλείς)
βασιλέ-ων
βασιλευ-σι(ν)
βασιλέ-ας (βασιλείς)

ή ναυς корабль
ОСН. ναυ-,

väF-, νηί-

ναυς
νε-ώς1

νη-t
ναυ-ν

νή-ες
νε-ων
ναυ-σί(ν)
ναυς

ό βους бык
осн. βου-, ßoF-

βους
βο-ός
βο-ί
βου-ν

βό-ες
βο-ων
βου-σί(ν)
βους

1 Из νηΡ-ός> νη-ός с метатезой количества.
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1# βασιλήίος > βασιλήος > βασιλέως ϊ
βασιλέα > βασιλήα > βασιλέα > с метатезой количества;
βασιλήΡας > βασιλήας > βασιλέας J
βασιλήΡες > βασιλήες > βασιλής — слияние.

В остальных падежах долгий гласный перед гласным становится кратким; то
же происходит в поздних формах пот. и асе. ρΐ. βασιλέες > βασιλείς и в
νη-ών>νεών.
2. ό ηρως, ηρωος, ηρωι и ηρω, ήρωα, и т.д. (осн. ήρωΡ) герой.

Σαπφώ, -ους, -οι, -ω, voc. -οϊ (осн. Σαπφοί) Сапфо.

2U Определение основы и nom.sg. по dat.pl.
Dat.pl.

1. на -ασι(ν)
μέλασι(ν)
νομάσι(ν)
σώμασι(ν)
γίγασι(ν)
2. на -εσι(ν)
λιμέσι(ν)
χαρίεσι(ν)
γένεσι(ν)
άσεβέσι(ν)
πόλεσι(ν)
ήδέσι(ν)
3. на -ησι(ν)
"Ελλησι(ν)
έσθήσι(ν)
4. на -ισι(ν)
δελφΐσι(ν)
χάρισι(ν)
έλπίσι(ν)
δρνισι(ν)
5. на -οσι(ν)
δαίμοσι(ν)
σώφροσι(ν)
ήδΐοσι(ν)
πεπαιδευκόσιίν)
6. на -ουσι(ν)
λέουσι(ν)
έκουσι(ν)
παιδεύουσι(ν)

Основа: gen.sg.

μέλαν-ος
νομάδ-ος
σώματ-ος
γίγαντ-ος

λιμέν-ος
χαρίεντ-ος
γένους из γένε(σ-)ος
άσεβους из άσεβέ(σ-)ος
πόλε-ως (ι-основа!)
ήδέ-ος

"Ελλην-ος
έσθήτ-ος

δελφϊν-ος
χάριτ-ος
έλπίδ-ος
δρνιθ-ος

δαίμον-ος
σώφρον-ος
ήδΤον-ος
πεπαιδευκότ-ος

λέοντ-ος
έκόντ-ος
παιδεύοντ-ος

Nom.sg.

μέλας
νομάς
σώμα
γίγας

λιμήν
χαρίεις
γένος
ασεβής
πόλις
ηδύς

"Ελλην
έσθής

δελφίς
Χ«Ρ4
έλπίς
δρνςς

δαίμων
σώφρων
ήδΐων
πεπαιδευκώς

λέων
εκών
παιδεύων

Значение

черный
кочевник
тело
гигант

гавань
приятный
род
нечестивый
город
сладкий

эллин
одежда

дельфин
благодарность
надежда
птица

божество
благоразумный
более приятный
part.perf.act.

лев
добровольный
part.praes.act.

На -σιν оканчивается также acc.sg. feminina на -σις: την έξέτασιν, την οασθησιν, την τείχισιν, την
έλευθέρωσιν.
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Особенности склонения
1. Существительные

Nom.

а. Неправильш
το δόρυ копье
δόρατα

το γόνυ колено
γόνατα

το οδωρ вода

b. Различные <]
δ κύων
κύνες

с. Различные о
ή γυνή женщина
γυναίκες
δ υιός сын
υίεΐς

Ζευς Зевс

Gen.

э1Й ΗΟΜΗΗί

δόρατος
δοράτων

γόνατος
γονάτων

ύδατος

юрмы осн
κυνός
κυνών

сновы:
γυναικός
γυναικών
υίέος
υίέων

Διός

Dat.

1тив:
δόρατι
δόρασι(ν)

γόνατι
γόνασι(ν)

υδατι

овы:
κυνί
κυσί(ν)

γυναικί
γυναιξί(ν)

υίεί
υίέσι(ν)

Διί

Асе.

δόρυ
δόρατα

γόνυ
γόνατα

ύδωρ

κύνα
κύνας

γυναίκα
γυναίκας

υίείς

Δία

Voc.

δ κύον
ώ κύνες

ώ γύναι
ώ γυναίκες

ώ υίείς

ώ Ζευ

Примечания

τ-основы с

неправильно

образованным

пот.

Осн. κυον и κυν:

аблаут

0 voc.sg.

см. 6,1.
Также по о-склон.

пишется: ύός,

ύέος.

осн. Ζευ, Ai(F)

2. Прилагательные

Основы

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

PL Nom.
Gen.

1 a* μέγας большой
| μέγα-, μεγαλο-/α

μέγα-ς
μεγάλου
μεγάλω
μέγα-ν
μεγάλοι
μεγάλων

μεγάλη
μεγάλης
μεγάλη
μεγάλην

μεγάλοα
и т.д.

μέγα
μεγάλου
μεγάλω
μέγα
μεγάλα

b. πολύς многочисленный

πολύ-ς
πολλού
πολλω
πολύ-ν

πολλοί
πολλών

πολύ-, πολλο-/α

πολλή
πολλής
πολλή
πολλήν

πολλαί
и т.д.

πολύ
πολλού
πολλω
πολύ
πολλά
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1Z3I Обзор прилагательных

a. Прилагательные одного окончания единичны, например: μάκαρ, gen. μάκαρος
блаженный; πένης, gen. πένητος бедный.

b. К прилагательным двух окончаний наряду с некоторыми, как правило, слож-
ными о-основами относятся основы:

1. Hav (14b):
ευδαίμων п. ευδαιμον1, gen. εύδαίμονος счастливый
σώφρων п. σώφρον, gen. σώφρονος благоразумный

2. на σ (18):
ασεβής п. άσεβες безбожный.

c. К прилагательным трех окончаний относятся прежде всего многие прилага-
тельные α/ο-склонения, включая причастия на -μένος, а также основы:

1. Hav (14b):
μέλας μέλαινα μέλαν черный

gen. m. и п. μέλανος

2. Havx(17):

εκών έκουσα έκόν добровольный
άκων3 άκουσα ακον недобровольный

πας πασά παν весь, всякий, каждый

Сюда же относятся и part. на -ων, -ών, -οντος, а также part. на -ας, ας,

-αντος и -είς, -έντος.

3. наи (19):
ηδύς ηδεία2 ηδύ1 сладкий, приятный
ήμισυς ημίσεια ήμισυ половинный

4. на ντ и τ 4 : χαρίεις χαρίεσσα χαρίεν приятный, gen. χαρίεντος

5. на τ: part. perf. act. на -ώς, -ότος.

Прилагательные женского рода трех окончаний всегда склоняются по

α-склонению.

1 Neutra, где это возможно, представляют собой чистую основу (ср. 6,1). 2 Feminina образованы
при помощи -ja (19,5). 3 Из ά-Ρέκων. 4 χαρίεσσα из χαρίετία, dat.pl. χαρίεσι(ν) из χαρίετσι(ν).
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К склонению
а. Обзор окончаний

Sg. Nom.

Gen.

Dat.

Acc.
Voc.

PL Nom.

Gen.
Dat.
Acc.

Dualis8 N.A.
G.D.

о—склонение

m. f.

ος

neutr.
ον

~ ο υ ]

ω

с

ε 2

. *

О

ους3

>ν

ον

α—склонение

masc.

«ς ης

fern.
α

«ς ης

«Τ)
αν ιr)V

= IM

αν
эт.

а «

α

ω
ο ιν

ων
αις

«ς

5
αιν

Ш склонение
Осн. на согласный,
ι, υ и дифтонг

masc. l fern.
ς или основа

neutr.
основа

ος -εως

ι

ν 4 α 5

= пот. или

ες -ης -εις

/ у

ας -ϋς -εις7

= nom.
основа

α

3

α

ε
οιν

1 ου из о-о. 2 Аблаутная ступень к о . 3 ους из ον-ς, 4,2. 4 Только у гласных основ. 5 Только у
согласных основ, 5, Ib. 6 Ср. 6,3. 7 ας: древнее νς, α < ν как в sg. -ϋς из υν-ς, -εις из εν-ς или
по nom. 8 Dualis артикля f. 9.

b· Падежеобразные образования

-ου, -θι где?
-ι; pl. -σι(ν)
-θεν откуда?

-σε, -δε куда?
(-ζε = -σ-δε)

ούδαμου
нигде
ούδαμόθεν
ниоткуда
ούδαμόσε
никуда

άλλοθι
в другом месте
δλλοθεν
из другого места
αλλοσε
в другое место

οΧκοι1

дома
οίκοθεν
из дому
οίκαδε
домой

Άθήνησι(ν)1

в Афинах
Άθήνηθεν
из Афин
Άθήναζε2

в Афины

1 Древний локатив. 2 Из Άθηνασ-δε.

с. Застывшие падежные формы в качестве наречий

1. Генетив на -ου: που где, αύτου там же и др.
2. Датив на -η: πεζ/) пешком, xoivf) сообща, σπουδ/j с трудом, едва; ср.- 79 d.
3. Аккузатив на -ν: μάτην напрасно, σήμερον сегодня, πλησίον близко и др.
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Степени сравнения прилагательных

1. Компаратив на τερος -εέρα τερον
Суперлатив на τατος τάτη τατον

δίκαιος
μακρός
ένδοξος

справедливый
длинный
знаменитый

δικαιο-

μακρο-

ένδοξο-

1 суффикс + род.
J присоединяются

δικοαό-τερος
μακρό-τερος
ένδοξό-τερος

о в исходе основы > ω, если предыдущий слог краткий:
νέος
Заметь*
παλαιός

γεραιός

φίλος

γλυκύς
ασεβής
Подобно

σώφρων
απλούς

молодой

древний

старый

дорогой

сладкий
нечестивый

| νεο- νεώ-τερος

πάλαι наречие

издревле

γεραιο-

φιλο-

γλυκυ-

άσεβεσ-

основам на εσ образуются
на -ων, -ον

благоразумный
простой

2. Компаратив на ίων
Суперлатив на Χστος \

κακός
ηδύς
αισχρός
εχθρός
καλός
ταχύς
μέγας
πολύς

ράδιος

плохой
приятный
постыдный
враждебный
красивый
быстрый
большой

παλαί-τερος

γεραί-τερος

φίλ-τερος

γλυκύ-τερος
άσεβέσ-τερος

окончания
: к основе м. рода
δικαιό-τατος
μαχρό-τατος
ένδοξό-τατος

νεώ-τατος

παλαί-τατος

γεραί-τατος

φίλ-τατος

γλυκύ-τατος
άσεβέσ-τατος

степени сравнения прилагательных
и слитных прилагательных:
σωφρον-

άπλοο-

Ιον
ίστη Χστον

многочисленный

легкий

Склонение компаратива

κακ-

ήδ-
αίσχ-

έχθ-

καλ-

θαχ-

μεγ-

πλε-

на -ίων: 1

σωφρον-έσ-τερος
απλούστερος

из απλο-εσ-τερος

σωφρον-έσ-τατος
απλούστατος

1 суффикс + род. окончания
J присоединяются в

κακ-Των κάκ-ΐον
ήδ-ίων ί)δ-ΐον
αίσχ-ίων αΐσχ-Ιον
έχθ-ΐων Ιχθ-Τον
καλλ-ΐων κάλλ-Τον
θαττων θαττον
μείζων μείζον
πλείων πλέον

: корню

(gen. πλείονος и πλέονος)
ράων ραον

L4b,3

κάκ-ιστος
ί)δ-ιστος
αΐσχ-ιστος
εχθ-ιστος
κάλλ-ιστος
τάχ-ιστος
μέγ-ιστος
πλείστος

ραστος

* Отсылка к этой рубрике в тексте и указателе обозначается сокращением змт рядом с номером

параграфа.
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3. Степени сравнения с различными основами:
αγαθός хороший

κακός плохой

ολίγος немногий 1
μικρός маленький J

άμείνων
βελτίων
κρείττων

χείρων
ήττων2

έλαττων3

μείων4

αμεινον
βέλτίον
κρεΐττον

наряду
χείρον
ήττον
ελαττον
μείον

4. Недостаточные степени сравнения:
προ пред
υπέρ над

έξ ex, из

(превосходнее1)
(морально лучше1)
(физически сильнее1)
с κακΐων:
(морально хуже)
(слабее)

πρότερος первый (из двух)
υπέρτερος находящийся

выше
ύστερος более поздний

πρώτος
υπέρτατος
ύπατος
ύστατος
έσχατος

άριστος

βέλτιστος
κράτιστος

χείριστος

ελάχιστος

первый (из многих)
самый верхний
самый высокий
последний
крайний

1 Значения не всегда различаются. 2 Из ήκ-ίων, 5, Зс.

Заметь:

πολλώΐ ,r multo maior ως
Л х • > μ ε ί ζ ω ν ^ «

πολύ J ^ много больший οτι

3 Из έλαχ-ίων, 5, Зс. 4 Ср. minus, менее.

μέγιστος quarrt maximus
как можно больший

μέτριος
умеренный

ευδαίμων
счастливый

ασεβής
нечестивый

γλυκύς
сладкий

ηδύς
приятный

αγαθός
хороший

Наречия и их степени сравнения Г^7П
1. Образование

Gen.pl.m.

μετρίων

εύδαιμόνων

άσεβων

γλυκέων

ηδέων

Наречие

μετρίως

εύδαιμόνως

ασεβώς

γλυκέως

ήδέως

Заметь: εΰ

k наречий на -ως UÜL
Компаратив

μετριώτερον

εύδαιμονέστερον

άσεβέστερον

γλυκύτερον

ί)διον

αμεινον

Суперлатив

μετριώτατα

εύδαιμονέστατα

ασεβέστατα

γλυκύτατα

^διστα

άριστα
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1. Наречия в основном образуются от прилагательных.
Наречия в положительной степени имеют суффикс -ως. Ударение ставится как
в gen.pl.m. прилагательного.

2. Степени сравнения наречий.
Компаратив = acc.sg.n.
Суперлатив = acc.pLn.

Заметь: μάλα очень μάλλον, μάλιστα
μικρόν (ολίγον) мало ήττον, ^κιστα

Примечание: о застывших падежных формах прилагательных и существитель-
ных в качестве наречий см. 24 Ь, с.

2. Образование наречий на -ω

Ιξω вне
οπίσω назад
ανω вверх
πόρρω вперед

(εγγύς) близко

άνω-τέρω άνω-τάτω
πορρω-τέρω πορρω-τάτω

\ έγγύ-τερον έγγύ-τατα

Ι1έγγυ-τέρω έγγυ-τάτω

Местоимение
Личные местоимения

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

1-е лицо

έγώ я
έμοϋ μου
έμοί μοι
έμέ με

ημείς мы
ημών
ήμϊν
ήμας

2-е лицо

συ ты
σου σου
σοι σοι
σε σε
ύμεϊς вы

υμών
υμΐν
υμάς

Заменяют 3-е лицо

δδε, οδτος, εκείνος
αύτου -ης -ου eius
αύτω -fj -ω ei
αυτόν -ην -ό ешп eam id

οίδε, οδτοι, εκείνοι
αυτών eorum earum
αύτοΐς -αΐς -οίς eis
αυτούς -ας -α eos eas ea

έγώ, συ: формы с ударением в gen., dat., асе. употребляются лишь:
1) при противопоставлении: ?) σοΙ, f) έμοί;
2) после предлогов: συν σοι, υπό σου; в остальных случаях — энклитики:
λύει με.
Усиленные формы: §γωγε, έμουγε, Ιμοιγε, έμέγε, σύγε и т.д.
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Возвратные местоимения (пот. отсутствует) l±SL

Sg. Gen.
Dat.
Acc.

PL Gen.
Dat.
Acc.

Sg. Gen.
Dat.
Acc.

PL Gen.
Dat.
Acc.

1-е лицо

έμ-αυτοϋ, -ης меня самого
έμ-αυτφ, -fj
έμ-αυτόν, -ήν
ημών αυτών нас самих
ήμΐν αύτοϊς, -αΐς
ήμας αυτούς, -ας

2-е лицо

σε-αυτου, -ης или σαυτοϋ, -ης тебя самого
σε-αυτω, -η или σαυτω, -η
σε-αυτόν, -ήν или σαυτόν, -ην
όμών αυτών вас самих
ομΐν αύτοϊς, -αΐς
υμάς αυτούς, -ας

3-е лицо
в косвенной речи

oö ού sui
οί οι sibi
ё έ se
σφών sui
σφίσι(ν) σφισι(ν) sibi
σφας se

в прямой и косвенной речи
έ-αυτοϋ, -ης или αδτου, -ης sui
έ-αυτω, -η или αυτώ, -η sibi
έ-αυτόν, -ήν или αυτόν, -ήν se
έ-αυτών или σφών αυτών sui
έ-αυτοίς, -αίς ^ΐπ~σφίσιν αύτοϊς, -αΐς
έ-αυτούς, -ας или σφας αυτούς, -ας

Употребление: Βλάπτει τήν έαυτου ψυχήν. Он вредит своей душе. νΕλεξαν, δτι πέμψειε σφας
(εαυτούς или αυτούς) 6 βασιλεύς. Они сказали, что их послал царь.
В отличие от русского «я доволен собой» в греческом можно сказать только «я доволен мной»,
«ты доволен тобой» и т.д.

αυτός, άλλος, αλλήλων

1. αυτός, αυτή, αυτό = сам (склонение см.: 12):

αυτός ό δούλος
δ δούλος αυτός

сам раб о αυτός δούλος
раб сам тот же самый раб

о δούλος αύτου servus eius
'Αναγκάζω αυτόν. Я вынуждаю его.

αυτός часто вместо δ αυτός ταύτό вместо το αυτό, чаще ταύτόν
ταύτου часто вместо του αύτου
ταύτω часто вместо τω αύτω ταύτα вместо τα αυτά (ср. 6,5)

Различай: ταύτα то же самое — ταύτα это (31)
ή φωνή αύτου его голос — μένει αύτου. Он остается там (33,2).

2. άλλος, άλλη, άλλο другой, склоняется как прилагательные на -ος, -η, -ον, за
исключением формы άλλο.
3. При цомощи удвоения основы άλλο образовано αλλήλων, -οις, -αις, -ους, -ας,
п. άλληλα друг друга.
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Притяжательные местоимения
έμός, έιιή, έμόν, мой ημέτερος, ημετέρα, ήμέτερον наш
σος, ση, σον твой υμέτερος, υμετέρα, ύμέτερον ваш

атрибутивное употребление: ό έμος φίλος мой друг, δ σος φίλος и т.д.

Возвратное Выражение принадлежности
βλέπω τόν έμόν φίλον

или τόν έμαυτου φίλον
или τόν φίλον.

βλέπει τόν έαυτου φίλον (suum).
βλέπομεν τόν ήμέτερον φίλον

или τόν ημών αυτών φίλον
или τόν φίλον.

21
δδε
οοτος
έκεΐνοο

Sg. Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

PL Nom.
Gen.
Dat.
Acc.

βλέπει τόν
или τόν

βλέπω τόν
βλέπει τόν

или τόν

έμόν φίλον
φίλον μου.

φίλον αότοϋ (eius).
ήμέτερον φίλον
φίλον ημών.

Указательные и относительные
Щ τόδε 1
αοτη τούτο/

; εκείνη εκείνο
δδε ηδε τόδε

этот, эта , ЭТО

тот, та, то

τούδε τήσδε τούδε
τωδε τήδε τωδε
τόνδε τηνδε τόδε
οΐδε αΐδε τάδε
τώνδε τώνδε τώνδε
τοίσδε ταισδε τοϊσδε
τούσδε τασδε τάδε

οδτος
τούτου
τούτω
τούτον
οΰτοι
τούτων
τούτοις
τούτοιχ

αυτή
ταύτης
ταύτη
ταύτην
αδται
τούτων
ταύταις

; ταύτας

Невозвратное

местоимения

τούτο
τούτου
τούτω
τούτο
ταύτα
τούτων
τούτοις
ταύτα

δς, f), δ
который, -ая,
-ое; ι

δς fj
οδ ής
Φ ή
δν fjv
οι αϊ
δν δν
οίς αίς

с/ 2

ους ας

ЕСТО, Ч Т О

δ
οδ

δ
&
δν
οίς
&

1. δδε ό δούλος этот (мой) раб Л всегда перед артиклем:
οδτος ό δούλος этот (упомянутый) раб > предикативная
εκείνος ό δούλος тот (находящийся там) раб J позиция

^Οδε обычно указывает на наличествующее и непосредственно с л е д у ю щ е е ,
так же и τοιόσδε, τοσόσδε, δδε (33).

οδτος указывает на упомянутое раньше, п р е д ы д у щ е е ,
так же τοιούτος, τοσούτος, ούτως (33).

"Έλεγε τάδε — он говорил следущее. Ταύτα, τοσαυτα ελεξεν — то, сколько он сказал.
"Έλεγε τοιάδε — он говорил примерно Τοιαύτα Ιλεξεν — он сказал примерно

следущее. это.
ΤΩδε άκεκρίνατο — он ответил так (ответ следует).
Οδτως Ιλεξεν — так он сказал.
Заметь: τούτο, δ; ταύτα, α — то, что.
2. εκείνος оканчивается как прилагательные на -ος, -η, -ον, за исключением
формы εκείνο, sg.n.
Усиленные формы с δς: δσπερ, ί}περ, δπερ — который именно; именно тот, кто.
Обрати внимание: э Ολίγοι είσίν, δ ν ό βίος Есть лишь немногие, чья жизнь

ελεύθερος έστι λύπης. свободна от печали.
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Вопросительные и неопределенные местоимения
1. τίς, τι 2. τις, τι

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

Sg. τίς τί
τίνος или του

τίνι или τω
τίνα τί

PL τίνες τίνα
τίνων
τίσι(ν)
τίνας τίνα

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

Sg. τις τι
τινός или του

τινί или τω
τινά τι

PL τινές τινά
τινών
τισί(ν)
τινάς τινά

кто? что"/ который? какой? в с е г д а
о с т р о е ударение на первом слоге!

кто-нибудь, что-нибудь, какой-нибудь,
некий; э н к л и т и к а во всех формах!

τίς fpczi; кто приходит?
τίς φίλος; какой друг?

fzi τις кто-то приходит
φίλος τις какой-то друг

3. δστις, τ)τις, δ τι (δ, τι) а) = τίς, τί: вводит косвенный вопрос;
b) = всякий, кто; pl. все, кто: обобщающее относительное местоимение.

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

Sg.
δστις ήτις δ, τι* δ τι
οΰτινος, δτου ήστινος οοτινος, δτου
ώτινι, δτω fjxivt ώτινι, δτω
δντινα fjvTiva δ, τι* δ τι

Nom.
Gen.
Dat.
Асе.

Pl.
οίτινες αΤτινες &τινα, &ττα
ώντινων ώντινων ώντινων
οίστισι(ν) αίστισι(ν) οίστισι(ν)
οϋστινας αστινας &τινα, &ττα

Соотносительные местоимения и наречия
Местоимения и наречия, начинающиеся с π- — вопросительные, начинающиеся с π- и не име-
ющие ударения — неопределенные, начинающиеся с όπ косвенно-вопросительные и общие
относительные, начинающиеся с густого придыхания — относительные.

1. Соотносительные
Interrogativa

В прямом и
косвенном вопросе
πόσος;

quantus?
сколь
великий?

πόσοι;
quot?
сколь многие?
сколько?

πότερος;
который
из двух?

ποίος;
qualis?
какой?
какого
свойства?

В косвенном
вопросе1

όπόσος
сколь великий,
сколь
ни великий

όπόσοι
сколь бы ни

όπότερος
кто (бы ни)
из двух

οποίος
какой бы ни,
какой

Indefinita
(энклитики)

ποσός
aliquantus
какой-нибудь
величины

ποιος
какой-нибудь,
какого-нибудь
свойства

местоимения

Demonstrative

(τόσος) τοσόσδε
τοσούτος 2

tantus
столь великий

τοσούτοι tot
столь многие,

столько

2τερος alter
один из двух

(τοίος) τοιόσδε
τοιούτος2

talis
такой, такого

свойства

Relativa

δσος,
δσοσπερ

quantus
сколь великий

δσοι
quot
сколь многие,
сколько

οίος,
οιοσπερ
qualis
какой, какого
свойства
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1 Одновременно обобщающие относительные местоимения. 2 τοσούτος, τοσαύττ), τοσουτο(ν);
τοιούτος, τοιαύτη, τοιοϋτο(ν) склоняется как οδτος.

2. Соотносительные местоименные наречия

Interrogativa
В прямом и кос-
венном вопросе

που;
ubi?
где?

πόθεν;
unde?
откуда?

ποί;
quo?
куда?

πότε;
quando?
когда?

πώς;
quomodo?
как?

qua?
куда? где?
как?

В косвенном
вопросе1

δπου
где

οπόθεν

откуда

δποι
куда

οπότε
когда

δπως
как

с/

куда, где,
как

Indefinita
(энклитики)

που
alicubi,
usquam
где-то

ποθέν
alicunde
откуда-то

ποι
aliquo
куда-то

ποτέ
aliquando,
umquam
когда-то

πως

quodam-
modo
как-то

Ч.
aliqua
куда-нибудь,
как-нибудь

Demonstrativa

ένθάδε hie здесь
ενταύθα ibi тут
αύτου там (же)
έκεΐ illic там

ένθένδε hinc
отсюда

εντεύθεν inde
отсюда

αύτόθεν оттуда (же)
εκείθεν оттуда

ένθάδε huc сюда
ενταύθα ео туда
αύτόσε туда (же)
έκεϊσε туда

τότε
tum
тогда

(ώς) δδε
οϋτως
ita, sie
так

τ^δε 1 туда, там
ταύττ)/ здесь, так

Relativa

οδ,
ένθα,2

Ινα
ubi где

δθεν,
ένθεν
unde
откуда

οί,
ένθα
quo
куда

δτε
cum,
quando
когда

ώς,
ώσπερ
ut
как

ΐ)> ή π ε ρ
куда,
где,
как

1 Одновременно обобщающее относительное наречие. 2 Указат.: δνθα δή вот где.

Обрати внимание: δσω — τοσούτω, quo — ео (чем — тем);

ένθα και ένθα здесь и там.
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Количественные
(Cardinalia)

1 είς, μία, iv
2 δύο
3 τρεις, τρία
4 τετταρες, -ρα
5 πέντε
6 εξ
7 επτά
8 οκτώ
9 εννέα

10 δέκα
11 ένδεκα
12 δώδεκα
13 τρεις και δέκα
14 τετταρες και δέκα
15 πεντεκαίδεκα
16 έκκαίδεκα
17 έπτακαίδεκα
18 όκτωκαίδεκα
19 έννεακαίδεκα
20 είκοσι

Склонение
первых трех

количественных
числительных

Числительные
Порядковые
(Ordinalia)

πρώτος
δεύτερος
τρίτος
τέταρτος
πέμπτος
δκτος
δβδομος
δγδοος
δνατος
δέκατος
ενδέκατος
δωδέκατος
τρίτος και δέκατος
τέταρτος και δέκατος
πέμπτος και δέκατος
ε*κτος και δέκατος
έβδομος και δέκατος
δγδοος και δέκατος
δνατος και δέκατος
εικοστός

Nom. είς
Gen· έν-ός
Dat. έν-ί
Асе. Ιν-α

Количественные
(Cardinalia)
20 είκοσι
30 τριάκοντα
40 τετταράκοντα
50 πεντήκοντα
60 έξήκοντα
70 έβδομήκοντα
80 όγδοήκοντα
90 ένενήκοντα

100 εκατόν
200 διακόσιοι
300 τριακόσιοι
400 τετρακόσιοι
500 πεντακόσιοι
600 εξακόσιοι
700 επτακόσιοι
800 οκτακόσιοι
900 ένακόσιοι

1000 χίλιοι
10000 μύριοι

134
Порядковые
(Ordinalia)

εικοστός
τριακοστός
τετταρακοστός
πεντηκοστός
εξηκοστός
εβδομηκοστός
όγδοηκοστός
ένενηκοστός
εκατοστός
διακοσιοστός
τριακοσιοστός
τετρακοσιοστός
πεντακοσιοστός
έξακοσιοστός
έπτακοσιοστός
όκτακοσιοστός
ένακοσιοστός
χϊλιοστός
μϋριοστός

наряду С μΰρίοι
бесчисленные, несметные

μία Sv
μιας έν-ός
μια έν-ί
μίαν §ν

δύο
δυοΐν
δυοίν
δύο

τρεις, τρία
τρι-ων
τρι-σί(ν)
τρεις, τρί-α

1. Числительное τετταρες, -ρα склоняется как существительное III склонения с
основой на ρ (14 а); асс.т. кроме формы τετταρας имеет форму τετταρες.
2. Количественные числительные, начиная с διακόσιοι, склоняются как прила-
гательные трех окончаний.
3. Как δύο склоняется αμφω оба: gen., dat. άμφοίν, асе. αμφω (древний дуалис).
4. Числительные — наречия: άπαξ однажды, δίς дважды, τρίς трижды, τετράκις,
πεντάκις, έξάκις, έπτάκις, όκτάκις, ένάκις, δεκάκις и т.д. От этих наречий образо-
ваны δισ-χίλιοι = 2 · юоо, τετρακισ-χίλιοι = 4 · юоо и т.д.
5. καθ' ένα singuli, по одному, κατά δύο bini по два, ανά πέντε quini по пять и
т.д.
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Глагол

Activum:
Наклонение

Время

Презенс
соединительный
гласный ε или о

Имперфект:
приращение и ε/ο

Футурум
Показатель: σ, ε/ο

Аорист I*
(слабый)
Показатель:
обычно σα

Перфект I (слабый)
Показатели:
удвоение и κα;

Плюсквамперфект
Показатели:
приращение,
удвоение и κει/κε

Перфект Π
(сильный)

И н д и к а т и в
Времена без
приращения

παιδεύ-ω
παιδεύ-εις
παιδεύ-ει
παιδεύ-ο-μεν
παιδεύ-ε-τε
παιδεύ-ουσι(ν)

παιδεύ-σ-ω
παιδεύ-σ-εις и т.д.

πε-παίδευ-κα
πε-παίδευ-κα-ς
πε-παίδευ-κε(ν)
πε-παιδεύ-κα-μεν
πε-παιδεύ-κα-τε
πε-παιδεύ-κά-σι(ν)

γέ-γραφ-α
и т.д.

Времена с
приращением

Имперфект
έ-παίδευ-ο-ν
ё-παίδευ-ε-ς
έ-παίδευ-ε(ν)
έ-παιδεύ-ο-μεν
έ-παιδεύ-ε-τε
έ-παίδευ-ο-ν

έ-παίδευ-σα
έ-παίδευ-σα-ς
έ-παίδευ-σε(ν)
έ-παιδεύ-σα-μεν
έ-παιδεύ-σα-τε
έ-παίδευ-σα-ν

Плюсквамперфект
έ-πε-παιδεύ-κει-ν1

έ-πε-παιδεύ-κει-ς1

έ-πε-παιδεύ-κε<,
έ-πε-παιδεύ-κε-μεν
έ-πε-παιδεύ-κε-τε
έ-πε-παιδεύ-κε-σαν

έ-γε-γράφ-ειν
и т.д.

К о н ъ ю н к т и в
(с удлиненным соеди-
нительным гласным)

παι,δεύ-ω
παιδεύ-βς
παιδεύ-/)
παιδεύ-ω-μεν
παιδεύ-η-τε
παιδεύ-ωσι(ν)

παιδεύ-σ-ω
παιδεύ-σ-7)ς
παιδεύ-σ-f)
παιδεύ-σ-ωμεν
παιδεύ-σ-ητε
παιδεύ-σ-ωσι(ν)

πε-παιδεύ-κω
и т.д. как презенс или

πε-παιδευ-κώς

-κότες δμεν,
/Ιτε, δσι(ν)

γε-γράφ-ω
и т.д.

* Существует и сильный аорист (аорист II), см. 5 1 .
1 Более древняя форма: έπεπαιδεύκη, έπεπαιδεύκης.
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παιδεύω я воспитываю

Оптатив
Показатели: ιη, ιε, Ι

παιδεύ-οι-μι
παιδεύ-οι-ς
παιδεύ-οι2

παιδεύ-οι-μεν
παιδεύ-οι-τε
παιδεύ-οι-εν

παιδεύ-σ-οιμι
παιδεύ-σ-οις и т.д.

παιδεύ-σαιμι
παιδεύ-σειας3

παιδεύ-σειε(ν)3

παιδεύ-σαιμεν
παιδεύ-σαιτε
παιδεύ-σειαν3

πε-παιδεύ-κοιμι
и т.д. как презенс или

πε-παιδευ-κώς
ειην, εΐης, εΐη
πεπαιδευ-κότες
είμεν, είητε, ε!εν

γε-γράφ-οιμι
и т.д.

Императив

παίδευ-ε
παιδευ-έ-τω

παιδεύ-ε-τε
παιδευ-ό-ντων4

παίδευ-σον
παιδευ-σάτω

παιδεύ-σατε
παιδευ-σάντων4

Инфинитив

παιδεύ-ειν

παιδεύ-σ-ειν

παιδευ-σαι

πε-παιδευ-κέναι

Футурум III πε-παιδευ-κώς ?σομαι

γε-γραφ-έναι

Причастие

παιδεύ-ων,
-οντος

παιδεύ-ουσα,
-ούσης

παιδευ-ον,5

-οντος

παιδεύ-σ-ων,
-σ-ουσα, -σ-ον

παιδεύ-σδίς,
-σαντος

παιδεύ-σασα,
-σάσης

παιδευ-σαν,5

-σαντος

πε-παιδευ-
κώς, -κότος5

πε-παιδευ-,
κυϊα, κυίας
πε-παιδευ-κός,
-κότος

γε-γραφ-ώς,
-υία, -ός5

2 Конечные αι и οι в оптативе ведут себя в отношении ударения как долгие. 3 Также παιδεύσοας,
παιδεύσαι, παιδεύσαιεν. 4 Вместо -ντων во всех императивах употребляется также -τωσαν: παιδευέ-
τωσαν, παιδευσά-τωσαν и т.д. 5 Ударение!

31



Medium и passivum: παιδεύομαι
Наклонение

Время

Презенс
мед. и пасс.
соед. гласный
ε или о

Имперфект:
приращение и ε/ο

Футурум мед.
Показатель: σ, ε/ο

Аорист I мед.
(слабый)
Показатель:
обычно σα

Аорист I пасс.
(слабый)
Показатель:
θη (θε)

Аорист Π пасс.
(сильный)
Показатель: η(ε)

Футурум пасс.
θη-σ, ε/ο; η-σ, ε/ο

Перфект
мед. и пасс.
Показатель:
удвоение,
без соед»
гласного

И н д и к а т и в
Времена без
приращения

παιδεύ-ο-μαι
παιδεύ-η1

παιδεύ-ε-ται
παιδευ-ό-μεθα
παιδεύ-ε-σθε
παιδεύ-ο-νται
παιδεύ-σ-ο-μαι
παιδεύ-σ-fl2 и т.д.

παιδευ-θή-σ-ο-μαι
γραφ-ή-σ-ο-μαι
и т.д.

πε-παίδευ-μαι
πε-παίδευ-σαι
πε-παίδευ-ται
πε-παιδεύ-μεθα
πε-παίδευ-σθε
πε-παίδευ-νται

Времена с
приращением

Имперфект
έ-παιδευ-ό-μην
έ-παιδεύ-ου
έ-παιδεύ-ε-το
έ-παιδευ-ό-μεθα
έ-παιδεύ-ε-σθε
έ-παιδεύ-ο-ντο

έ-παιδευ-σά-μην
έ-παιδεύ-σω
έ-παιδεύ-σα-το
έ-παιδευ-σά-μεθα
έ-παιδεύ-σα-σθε
έ-παιδεύ-σα-ντο
έ-παιδεύ-θη-ν
έ-παιδεύ-θη-ς
έ-παιδεύ-θη
έ-παιδεύ-θη-μεν
έ-παιδεύ-θη-τε
έ-παιδεύ-θη-σαν
έ-γράφ-η-ν
έ-γράφ-η-ς
и т.д.

Плюсквамперфект
έ-πε-παιδεύ-μην
έ-πε-παίδευ-σο
έ-πε-παίδευ-το
έ-πε-παιδεύ-μεθα
έ-πε-παίδευ-σθε
έ-πε-παίδευ-ντο

К о н ъ ю н к т и в
(с удлиненным соеди-
нительным гласным)

παιδεύ-ω-μαι
παιδεύ-fl
παιδεύ-η-ται
παιδευ-ω-μεθα
παιδεύ-η-σθε
παιδεύ-ω-νται

παιδεύ-σ-ω-μαι
παιδεύ-σ-η
παιδεύ-σ-η-ται
παιδευ-σ-ω-μεθα -
πάιδεύ-σ-η-σθε
παιδεύ-σ-ω-νται.
παιδευ-θώ
παιδευ-θή-ς
παιδευ-θη
παιδευ-θώ-μεν
παιδευ-θή»τε
παιδευ-θώσι(ν)
γραφ-ώ
γραφ-ης
и т.д.

πεπαιδευμένος

πεπαιδευμένοι
ώμεν, ήτε, ώσιν

L Также παιδεύ-ei; всегда οΐει ты думаешь, βούλει ты хочешь. 2 Также παιδεύσει.
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я воспитываю для себя, я воспитываю самого себя; меня воспитывают

О п т а т и в
Показатели: ιη, ιε, Τ

παιδευ-οί-μην
παιδεύ-οι-ο
παιδεύ-οι-το
παιδευ-οί-μεθα
παιδεύ-οι-σθε
παιδεύ-οι-ντο
παιδευ-σ-οί-μην
παιδεύ-σ-οι-ο
παιδευ-σαί-μην
παιδεύ-σαι-ο
παιδεύ-σαι-το
παιδευ-σαί-μεθα
παιδεύ-σαι-σθε
παιδεύ-σαι-ντο
παιδευ-θείη-ν
παιδευ-θείη-ς
παιδευ-θείη
παιδευ-θεΐ-μεν
παιδευ-θεϊ-τε
παιδευ-θεϊε-ν
γραφ-είη-ν
γραφ-είη-ς
и т.д.

παιδευ-θη-σ-οί-μην
γραφ-η-σ-οί-μην
и т.д.

πεπαιδευμένος
εΐην, εΐης, εΐη,

πεπαιδευμένοι
είμεν, εΐητε, εΐεν

Футурум Ш пасс.
πε-παιδεύ-σο-μαι
и т.д. как футурум мед.

И м п е р а т и в

παιδεύ-ου
παιδευ-έ-σθω

παιδεύ-ε-σθε
παιδευ-έ-σθων3

παίδευ-σαι
παιδευ-σά-σθω

παιδεύ-σα-σθε
παιδευ-σά-σθων3

[5,2]
παιδεύ-θη-τι
παιδευ-θή-τω

παιδευ-θη-τε
παιδευ-θέ-ντων

γράφ-η-θι
γραφ-η-τω и т.д.

-

πε-παίδευ-σο
πε-παιδεύ-σθω
πε-παίδευ-σθε
πε-παιδεύ-σθων3

И н ф и н и т и в

παιδεύ-ε-σθαι

παιδεύ-σε-σθαι

παιδεύ-σα-σθαι

παιδευ-θή-ναι

γραφ-ήναι

παιδευ-θή-σεσθαι

πε-παιδευ-σθαι

П р и ч а с т и е

παιδευ-ό-μενος
παιδευ-ο-μένη
παιδευ-ό-μενον

παιδευ-σό-μενος,
-μένη, -μενον

παιδευ-σά-μενος
παιδευ-σα-μένη
παιδευ-σά-μενον

παιδευ-θείς,
-θέντος

παιδευ-θείσα,
-θείσης

παιδευ-θέν,
-θέντος (17)

γραφ-είς, -έντος
γραφ-εΐσα, -είσης
γραφ-έν, -έντος
παιδευ-θη-σό-μενος
παιδευ-θη-σο-μένη
παιδευ-θη-σό-μενον
πε-παιδευ-μένος
πε-παιδευ-μένη
πε-παιδευ-μένον

Отглагольные прилагательные:
παιδευ-τός, ή, όν поддающийся воспитанию, воспитанный
παιδευ-τέος, α, ον educandus

3 Вместо -σθων всюду возможно -σθωσαν: παιδευ-έ-σθωσαν, παιδευ-σά-σθωσαν и т.д.
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ULI Обзор глагольных форм
По сравнению с латинским греческий глагол имеет дополнительные формы:
1. Число: кроме единственного и множественного — двойственное (dualis);
2. Наклонение: кроме индикатива, конъюнктива и императива — оптатив (ор-
tativus);
3. Время: аорист (aoristus);
4. Залог: средний (medium). За исключением аориста и футурума медиальные
формы совпадают с пассивными;
5. Отглагольные имена:
a. из-за обилия времен и залогов число инфинитивов и причастий также больше,
чем в латыни;
b. отглагольные прилагательные на -τός, -τέος.

Строение глагола

Приращение
38

1

1

Удвоение
39

πε
πε

Основа
41

παιδεύ-
- παιδεύ--
- παιδεύ-
- παιδεύ--

Показатели

Времени Соединит,
гласный

Личные
окончания (42)

Исход

κ
κ

ε
α —

ε

τε: praes.act.

τε: impf.act.
τε: perf.act.

.... τ ε : plpf.act.

Конъюнктив и оптатив имеют еще дополнительные показатели.

В конъюнктиве соединитель-
ный гласный удлиняется:
παιδεύ-ο-μεν : παιδευ-ω-μεν
παιδεύ-ε-τε : παιδεύ-η-τε

Показатели наклонений
Оптатив образуется при
помощи οι, ιη, ιε, ι:
παιδεύ-ο-μεν : παιδεύ-ο-ι-μεν
έ-παιδεύ-θη-ν : παιδευ-θε-ίη-ν
έ-παιδεύ-θη-σαν : παιδευ-θε-ίε-ν
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Приращение (аугмент) Ши
Исторические времена (имперфект, аорист и плюсквамперфект) в индикативе
имеют приращение: слоговое (ε), если глагол начинается с согласного, или вре-
менное, если глагол начинается с гласного (начальный гласный глагола удли-
няется). Времена, не имеющие приращения, называются главными (презенс,
футурум, перфект).

παιδεύω
άμυνω
άδω

αίρω
αυξάνω
έσθίω
εΙκάζω
ευρίσκω
οπλίζω
οίκτΐρω
Ιδρύω
υβρίζω

воспитываю, ]

отражаю
пою
поднимаю
yRQJi и ч ИВЯЮ

ем
предполагаю
нахожу
вооружаю
жалею
строю
оскорбляю

unpf. έπαίδευον1

ήμϋνον
ήδον
ήρον
ηδξανον
ήσθιον
ηκαζον2

ηυρισκον3

ώπλιζον
ώκτΐρον
ΐδρυον
υβριζον

ϊχω

έλκω
εθίζω
έάω
£πομαι
εργάζομαι
ϊρπω
έστιάω
όράω
ώθέω
ώνέομαι

Особенности:4

имею impf.
волочу
приучаю
позволяю
следую
работаю
ползу
угощаю
вижу
толкаю
покупаю

είχον
είλκον
ειθιζον
εΐων
είπόμην
είργαζόμην
είρπον
είστίων
εωρων
έώθουν
έωνούμην

Примечание: ε вместо перфектного удвоения см. 39 1,а 3.
1 Ср. 5,3с. 2Но и είκαζον. Заметь: η из α, ε; Τ) из α, αι, ει! 3 Также εϋρισκον. 4 Некогда эти
глаголы начинались с σ или F, например: ё-σεχον > g-εχον > είχον.

Удвоение (редупликация) L^J
Как правило, удвоение является показателем основы перфекта (перфект, плюс-
квамперфект, футурум III).
В других временах удвоение встречается редко:

в презенсе и имперфекте: γι-γνώ-σκω узнаю;
в аористе: ήγ-αγ-ον от αγω гоню.

Удвоение в перфекте происходит при помощи гласного ε, ср. лат. cado : ce-cidi.
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I. Перфект:
а. Глагол начинается с согласного
1. πε-παίδευκα

πε-φόνευκα
τε-θήρευκα
χέ-χρΤκα

2. γέ-γραφα

3. έ-στράτευκα

έ-ζήτηκα
Ιρριφα (έ-Fp-)

παιδεύω воспитываю
φονεύω убиваю
θηρεύω охочусь
χρίω мажу, натираю

γράφω пишу

στρατεύω отправляюсь
походом

ζητέω ищу
£ΐπτω бросаю

Удвоение
Начальный согласный + ε,
но: глухой согласный вместо
начального придыхательного:
π, τ, χ вместо φ, θ, χ

В группе немой + плавный
удваивается лишь немой.
Перед несколькими согласными,
а также ζ, ξ, ψ и ρ вместо уд-
воения стоит ε, которое сохра-
няется во всех формах, в том
числе в плюсквамперфекте.

Ь. Глагол начинается с гласного
1. ώπλικα
2. όρ-ώρυχα

άχ-ήκοα

οπλίζω вооружаю
όρύττω копаю
ακούω слушаю

как временное приращение
особенности отдельных гла-
голов с начальным α, ε, о

Примечание: perf. εϊληφα (из έσληφα) от λαμβάνω беру (замест.
удл. вместо σ),

по этому образцу: συν-είλοχα от συλ-λέγω собираю,
δι-είλεγμαι от διαλέγομαι беседую.

П. Ылюсквамперфект кроме слогового удвоения имеет приращение:
ё-πε-παιδεύ-κειν έ-γε-γράφειν
ώρ-ωρύχ-ειν ήκ-ηκό-ειν
έ-στρατεύ-κειν (см. 39 Ι, За) ώπλίκ-ειν

liüLl Приращение и удвоение в сложных глаголах
ставится после приставки; при этом конечный гласный приставки перед прира-
щением выпадает; неизменными остаются лишь приставки προ- и περί-:

είσ-βάλλω вбрасываю impf, είσ-έ-βαλλον perf. είσ-βέ-βληκα
άπο-βάλλω отбрасываю άπ-έ-βαλλον άπο-βέ-βληκα

но:
περι-βάλλω бросаю кругом περι-έ-βαλλον περι-βέ-βληκα
προ-βάλλω бросаю вперед προ-έ-βαλλον προ-βέ-βληκα

также προυβαλλον

έν- и συν- перед приращением восстанавливают свою исходную форму (5,6), а
έκ- имеет форму έξ-:
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έμμ-
συγκ-
συλλ-

ИЗ

из
из

έν-μ-
συν-κ-
συν-λ-

συμβ-
συσ-

ИЗ

из
συν-β-
συν-σ-

έγγ- из έν-γ-
έγκ- из έν-κ-
έμβ- из έν-β-

Напр. έμ-βάλλω вбрасываю: έν-έ-βαλλον, έμ-βέ-βληκα, έν-ε-βε-βλήκειν;
έκ-βάλλω выбрасываю: έξ-έ-βαλλον, έκ-βέ-βληκα, έξ-ε-βε-βλήκειν.

Когда глагол начинается с έκ, έν, έσ, έπ и т.д., следует определить, что именно
стоит перед основой — приставка или приращение (έν: έ-ν, έσ: έ-σ, έξ: έ-ξ, έπ:
έ-π, έπι: έ-πι), например:
έκ-τείνομεν мы вытягиваем — έ-κτείνομεν мы убивали.

Основа глагола и образование времен 14U
a. Глагольные формы образуются от основы глагола, к которой присоединяются
формообразующие элементы (показатели).
b. Среди основ глагола выделяются гласные, например παιδεύ-ω воспитываю,
основа παιδευ-, и согласные основы, например πείθ-ω убеждаю, основа πειθ-.
c. По способу образования презенса различаются тематическое спряжение на
-ω (с соединительным гласным, см. 44) и атематическое спряжение на -μι (см.
54). Часто презенс имеет особые суффиксы (см. 46).
d. Остальные времена имеют следующие формообразующие элементы (показа-
тели):

Показатель

-σ
-σα
-κα
-κει/κε
-θη, θε перед
гласным и ντ

-θη-σ
без показателя:

-το

-τεο

Время

fut.act./med.
aor.act./med.
perf.act.
plpf.act.
aor.pass.

fut.pass.
perf. и plpf. med.-pass.
отглагольные
прилагательные

Примеры

παιδεύ-σ-ετε, παιδευ-σ-όμεθα
έπαιδεύ-σα-τε, έπαιδεύ-σα-σθε
πεπαιδεύ-κα-μεν
έπεπαιδεύ-κει-ν, έπεπαιδεύ-κε-τε
έπαιδεύ-θη-ν
παιδευ-θε-ίη-ν, παδευ-θέ-ντων
παιδευ-θή-σ-εσθε, παιδευ-θή-σ-ονται
πεπαίδευ-μαι, έπεπαδεύ-μην
παιδευ-τό-ς1 поддающийся

воспитанию, воспитанный
παιδευ-τέ-ος = educandus

1 Ср. educa-tu-s.
e. Fut. Ш act. образуется описательно: πεπαιδευκώς Ισομαι я буду воспитавшим
(тогда). В fut. Ш pass. к основе с удвоением присоединяются окончания -σομοα
и т.д.: πεπαιδεύσομαι я буду (тогда) воспитанным.
f. Aor.act./med. с показателем времени σα, perf. (plpf.) act. с показателем вре-
мени κα и aor.pass. с показателем времени θη называются слабыми временами,
см. 51.
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Личные окончания ш
Имеются различные окончания:

1. для главных времен (без приращения):

презенса, футурума, перфекта, а также для конъюнктива;

2. для исторических времен (с приращением):
имперфекта, индикатива аориста и плюсквамперфекта, а также для

оптатива.

Лицо

Sg. 1.
2.
3.

Pl. 1.
2.
3.

Dualis 1.
2.
3.

Activum
Формы без

приращения

ω1

εις2

ει2

μι

* ι ( ν )

μεν
τε

σι(ν)5

= pluralis
τον
τον

Формы с

приращением

ν 3

ς

μεν
τε
ν 6

τον

την

Императив

_ 4 - ,θι

τω

τε

ντων

τον

των

Инфинитивы на (ε-εν): ειν2, αι, σαι
причастия на ντ-8

Medium (passivum)
Формы без

приращения

μαι
σαι
ται

μεθά

σθε

νται

σθον

σθον

σθαι

μένος μένη

Формы с

приращением

μην
σο
το

μεθά

σθε

ντο

σθον

σθην

μενον

Импе-

ратив

(σ)ο 4

σθω

σθε

σθων7

σθον

σθων

1 Перфект на -α: как в слабом аористе. 2 εις, ει, ειν содержат и соединительный гласный. 3 Оп-
татив также μι: παιδεύοιμι. В индикативе слабого аориста ν стало слогообразующим (5,1Ь).
4 Слабый аорист акт. παίδευσον, мед. παίδεισαι. 5 ντι > νσι. ν исчезает с заместительным удли-
нением. 6 -σαν в аор. пасс, и имперф. глаголов на μι как в έπαίδευ-σαν. 7 реже -σθωσαν. 8 У
перфекта на -от-.

LZil Ударение в глагольных формах

Ударение в глагольных формах (за исключением инфинитива, причастия и от-
глагольного прилагательного) отодвигается как можно дальше от конца слова,
но не далее аугмента, например:

ύπ-είκω уступаю, ϋπ-εικε императив, ύπ-εΐκε имперфект.
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Различай: έπι-δωμεν (слитная форма) давайте прибавим
и έπ-ίδωμεν давайте посмотрим;

а также: φανείς (слитная форма) ты покажешь
и φανείς (из φανεντ-ς, замест. удлинение) явившийся.

Заметь:
1. βαλεΐν, βαλών — βαλου, βαλέσθαι (51,а,3)
2. είπε, έλθέ, εύρε, ίδέ, λαβε; но απ-ειπε, πάρ-ελθε.
3. Односложные причастия мужского и среднего рода во всех падежах имеют
ударение на основе: δντος, δντι, δντων, οΰσι.

Спряжение глаголов на -ω IM
(I спряжение)

Praesens и imperf ectum
1. По типу основ глаголы I спряжения делятся на:

a. г л а с н ы е основы презенса, например: θυ-ω приношу жертвы;
b. с о г л а с н ы е основы презенса, например: φεύγ-ω бегу.

2. Формы презенса и имперфекта имеют соединительный гласный ε/ο: о ста-
вится перед μ, ν и в оптативе, в остальных случаях ε, например:

praes. ποαδεύ-ο-μεν мы воспитываем
παιδεύ-ε-τε вы воспитываете; воспитывайте!
παιδεύ-ο-ι-τε если бы вы воспитывали!

impf« έ-παίδευ-ο-ν они воспитывали

Окончание инфинитива -ειν (из ε-εν) не является исконным.
3. α, ε, о, на которые оканчиваются гласные основы презенса, в презенсе и им-
перфекте подвергаются слиянию с соединительными гласными, поэтому такие
глаголы называются слитными (Verba contracta, 45).
Verba contracta имеют характерный слитный слог:
α, α, ω в глаголах на άω;
η, γ), ει в глаголах на έω;
οι и ου появляются у глаголов на έω и όω;
ω появляется во всех Verba contracta.
Если слитный слог безударный, то безударными были и гласные, подвергнутые
слиянию, например: τίμα — τΤμαε, но τΤματε — τΐμάετε.
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'S

%

1
Q

$
о

Im
p
en

1
I

Inf

s

τιμάω
τιμάεις
τΓμάει
τΓμάομεν
τΓμάετε
τΓμάουσι(ν)
τιμάω
τϊμάης
τΓμάη
τϊμάωμεν
τϊμάητε
τΓμάωσι(ν)

τϊμαοίην
τϊμαοίης
τϊμαοΐη
τΐμάοιμεν
τϊμάοιτε
τϊμάοιεν

τιμαε
τΓμαέτω
τϊμάετε
τΐμαόντων
έτιμαον
έτίμαες

έτίμαε
έτΓμάομεν
έτϊμάετε
έτιμαον

τ ΐ μ ά ε ( ι ) ν 2

τιμάων
τϊμάουσα
τΓμάον

Praesens ι

τιμώ
τιμάς
τίμα
τιμωμεν
τιμάτε
τιμώσι(ν)
τιμώ
τιμάς
τίμα
τιμωμεν
τιμάτε
τιμώσι(ν)

τϊμώην1

τιμώης
τϊμωη
τιμωμεν
τΓμώτε
τΤμώεν

τίμα
τϊμάτω
τΤμάτε
τΐμώντων
έτΐμων
έτίμας

έτΐμα
έτΐμώμεν
έτίματε
έτιμων

τίμαν

τιμών
τΤμώσα
τιμών

Й imperfectum слитных глаголов (verba contracta)
Activum

φ ι λέω
φιλέεις
φιλέει
φιλέομεν
φιλέετε
φιλέουσι(ν)
φ ι λέω
φιλέης
φιλέη
φιλέωμεν
φιλέητε
φιλέωσι(ν)

φιλεοίην
φιλεοίης
φιλεοΐη
φιλέοιμεν
φιλέοιτε
φιλέοιεν

φίλεε
φιλεέτω
φιλέετε
φιλεόντων
έφίλεον
έφίλεες

έφίλεε
έφιλέομεν
έφιλέετε
έφίλεον

φ ι λ έ ε ( ι ) ν 2

φιλέων
φιλέουσα
φιλέον

φιλώ
φιλεΐς
φιλεϊ
φιλουμεν
φιλεΐτε
φιλοϋσι(ν)
φιλώ
φίλης
φίλη
φιλωμεν
φιλήτε
φιλώσι(ν)

φιλοίην1

φιλοίης
φιλοίη
φιλοΐμεν
φιλοΐτε
φιλοϊεν

φίλε ι
φιλείτω
φιλεΐτε
φιλούντων

έφίλουν

έφίλεις

έφίλει
έφιλουμεν
έφιλεΐτε
έφίλουν

φιλεΐν

φιλών
φιλούσα
φιλούν

6ηλόω
δηλόεις
δηλόει
δηλόομεν
δηλόετε
δηλόουσι(ν)
δηλόω
δηλόης
δηλόη
δηλόωμεν
δηλόητε
δηλόωσι(ν)

δηλοοίην
δηλοοίης
δηλοοίη
δηλόοιμεν
δηλόοιτε
δηλόοιεν

δήλοε
δηλοέτω
δηλόετε
δηλοόντων

έδήλοον
έδήλοες

έδήλοε
έδηλόομεν
έδηλόετε
έδήλοον

δηλόε(ι)ν 2

δηλόων
δηλόουσα
δηλόον

δηλω
δηλοΐς
δηλοΐ
δηλουμεν
δηλουτε
δηλουσι(ν)
δηλώ
δηλοίς
δηλοί
δηλώμεν
δηλώτε
δηλώσι(ν)

δηλοίην1

δηλοίης
δηλοίη
δηλοΐμεν
δηλοΐτε
δηλοΐεν

δήλου
δηλούτω
δηλουτε
δηλούντων

έδήλουν
έδήλους
έδήλου
έδηλουμεν
έδηλουτε
έδήλουν

δηλουν
δηλών
δηλουσα
δηλουν

Слияние: 1. ά + звук ο = ω; в остальных случаях δ; ι подписная,
(ср. 4,3) 2. εε > ει, εο > ου, в остальных случаях ε исчезает.

3 . о + ι-дифтонг = οι, ο + долгий гласный = ω,
в других случаях ου.

1 Параллельные формы: τΐμάοιμι, -οις, οι > τίμωμι, -ως, ω; во мн. ч.: τΤμώημεν, τΐμωητε;
φιλοίημεν, φιλοίητε; φιλέοιμι и т.д. > φιλοίμι; δηλοοιμι и т.д. > δηλοΐμι; во мн. Ч.: δηλοίημεν,
δηλοίητε. 2 Изначально без ι: τιμα-εεν, φιλε-εεν, δηλο-εεν.

40



τιμάω почитаю, φιλέω люблю, δηλόω делаю явным, показываю

τΐμ&ομαι
τΓμάη
τΓμάεται
τΐμαόμεθα
τΓμάεσθε
τΓμάονται
τϊμ&ωμαι
τΓμάη
τΓμάηται
τϊμαώμεθα
τΓμ&ηχτθε
τΓμ&ωνται
τΐμαοΐμην
τϊμ&οιο
τΐμ&οιτο
τϊμαοΐμεθα
τιμάοισθε
τΐμάοιντο
τΐμάου
τΐμαέσθω
τΓμάεσθε
τϊμαέσθων
έτιμαόμην
έτΓμάου
έτΐμάετο
έτϊμαόμεθα
έτϊμ&εσθε
έτϊμ&οντο
τϊμάεσθαι
τΓμαόμενος
τΐμαομένη
τϊμαόμενον

τιμωμαι
τίμα
τιμάται
τΐμώμεθα
τΐμασθε
τιμώνται
τΐμώμαι
τίμα
τιμάται
τΐμώμεθα
τΐμασθε
τιμώνται
τΐμώμην
τιμώ ο
τΐμώτο
τΐμώμεθα
τΐμώσθε
τΐμώντο
τιμώ
τΐμάσθω
τΐμασθε
τΐμάσθων
έτΐμώμην
έτΐμώ
έτΐματο
έτΐμώμεθα
έτΐμασθε
έτΐμώντο
τΐμασθαι
τιμώμενος
τιμώμενη
τΐμώμενον

Medium и passiyum
φιλέομοα
φιλέη
φιλέεται
φιλεόμεθα
φιλέεσθε
φιλέονται
φιλέωμαι
φιλέη
φιλέηται
φιλεώμεθα
φιλέησθε
φιλέωνται
φιλεοΐμην
φιλέοιο
φιλέοιτο
φιλεοΐμεθα
φιλέοισθε
φιλέοιντο
φιλέου
φιλεέσθω
φιλέεσθε
φιλεέσθων
έφιλεόμην
εφιλέου
έφιλέετο
έφιλεόμεθα
έφιλέεσθε
έφιλέοντο
φιλέεσθαι
φιλεόμενος
φιλεομένη
φιλεόμενον

φιλουμαι
φίλη
φιλεϊται
φιλούμεθα
φιλεΐσθε
φιλουνται
φιλώμαι
φίλη
φιλήται
φιλώμεθα
φιλήσθε
φιλώνται
φιλοίμην
φιλοϊο
φιλοϊτο
φιλοίμεθα
φιλοΐσθε
φιλοιντο
φίλου
φιλείσθω
φιλείσθε
φιλείσθων
έφιλούμην
έφιλου
έφιλεΐτο
έφιλούμεθα
έφιλεΐσθε
έφιλουντο
φιλεΐσθαι
φιλούμενος
φιλουμένη
φιλούμενον

δηλόομαι
δηλόη
δηλόεται
δηλοόμεθα
δηλόεσθε
δηλόονται
δηλόωμαι
δηλόη
δηλόηται
δηλοώμεθα
δηλόησθε
δηλόωνται
δηλοοίμην
δηλόοιο
δηλόοιτο
δηλοοίμεθα
δηλόοισθε
δηλόοιντο
δηλόου
δηλοέσθω
δηλόεσθε
δηλοέσθων
έδηλοόμην
έδηλόου
έδηλόετο
έδηλοόμεθα
έδηλόεσθε
έδηλόοντο
δηλόεσθαι
δηλοόμενος
δηλοομένη
δηλοόμενον

1451
δηλουμαι
δηλοί
δηλουται
δηλούμεθα
δηλουσθε
δηλουνται
δηλώμαι
δηλοί
δηλώται
δηλώμεθα
δηλώσθε
δηλώνται
δηλοίμην
δηλοΐο
δηλοίτο
δηλοίμεθα
δηλοΐσθε
δηλοΐντο
δήλου
δηλούσθω
δηλουσθε
δηλούσθων
έδηλούμην
έδηλοϋ
έδηλουτο
έδηλοόμεθα
έδηλουσθε
έδηλουντο
δηλουσθαι
δηλούμενος
δηλούμενη
δηλούμενον

Заметь: 1. ζην жить̂ , χρησθαι пользоваться, διψήν испытывать жажду, πεινην голо-
дать имеют е-основу; слияние происходит так: η+ звук-о дает ω, в осталь-
ных случаях — η; ι всегда подписная:

ζώ^ζης, ζη, ζώμεν, ζήτε^ ζώσι(ν)— εζων, ?ζης;
χρωμαι, χρη, χρήται, χρώμεθα, χρήσθε, χρώνται.

2. В односложных основах на исконную -F слияние происхс
(5,3с), например πλέω плыву:

πλέω, πλεΐς, πλει, πλέομεν, πλεϊτε, πλέουσι(ν),
Ιπλεον, Ιπλεις — πλέης — πλέοιμι — πλεΐν.

происходит только в ει
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жар
неоплаканный

стража
воровство
надежды

вестник
видимый

izsU Способы образования основы презенса
1. Основа презенса совпадает с глагольной основой:

παιδεύ-ω воспитываю, основа παιδευ
πείθ-ω убеждаю, основа πειθ.

2. Основа презенса образуется путем расширения глагольной основы.
a. При помощи суффикса -j- (-j-презенсы: 5,3с):
основы на дигамму:

καίω из xotF-jco сжигаю; ср. καυ-μα
κλαίω из κλαΡ-ίω плачу; ср. ακλαυ-τος

verba muta на ττω, πτω, ζω:
φυλάττω из φυλακ-jü) охраняю; ср. φυλακ-ή
κλέπτω из κλεπ-JG) краду; ср. κλοπ-ή
ελπίζω из έλπιδ-jü) надеюсь; ср. έλπίδ-ες

verba liquida (почти все):
άγγέλλω из άγγελ-jd) возвещаю; ср. αγγελ-ος
φαίνω из φαν-jco показываю; ср. έπιφαν-ής
κρίνω из κριν-jo) отделяю, сужу; ср. fut. κριν-ώ

b. При помощи звуков ν, αν, ν + αν, νε (назальные презентные основы):
κάμ-νω устаю, осн. καμ; ср. Ι-καμ-ον
αύξ-άνω умножаю, осн. αόξ; ср. auxilium
λανθ-άνω я скрыт, осн. λαθ; ср. λάθ-ρα тайно
άφ-ικ-νέ-ομαι я прихожу, осн. ίκ; ср. ικ-έτης

c. При помощи звуков σκ, ισκ (презентные основы на σκ):
γηράσκω старею, осн. γηρά; ср. cre-sc-o
ευρ-ίσκ-ω нахожу, осн. ευρ; ср. re-min-isc-or

d. При помощи удвоения (презентные основы с удвоением, 39):
γί-γνομαι становлюсь, корень γεν, γν; ср. γένος, gi-gn-o

Удвоение может выступать и вместе с расширением на σκ-, например τι-τρώσκω
раню и γι-γνώσκω узнаю.

izZJ Непрезентные времена гласных основ
В слитных глаголах на -άω, -έω, -όω при образовании непрезентных времен ко-
нечный гласный основы удлиняется: α -* α, η; ε -» η; ο —• ω, например:

Основа
Praesens
Futurum

θήρα
θεράω охочусь
θηρασω
и т.д. 61,2

τιμή
τιμάω почитаю
τΤμήσω
и т.д. 61,4

φίλη
φιλέω люблю
φιλήσω
и т.д. 61,6

δηλω
δηλόω делаю явным
δηλώσω
и т.д. 61,8

Примечание: особенности см. 61,11-32.
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Непрезентные времена согласных основ

Verba muta izfiJ
Verba muta называются глаголы, основа которых оканчивается на смычный
звук. Они делятся на три группы:

основы на заднеязычные κ, γ, χ, например:
διώκ-ω преследую, λέγ-ω говорю, δρχ-ω правлю;

основы на губные π, β, φ, например:
πέμπ-ω посылаю, τρΐβ-ω тру, γράφ-ω пишу;

основы на зубные τ, δ, θ, например:
άνύτ-ω совершаю, αδ-ω пою, πείθ-ω убеждаю.

1. Изначально презенс часто имел суффикс -j- (ср. 46,2а).
2. Непрезентные времена образуются с теми же соединительными гласными и
окончаниями, что и глагол παιδεύω. Смычный в конце основы при встрече с σ, κ,
μ, τ, θ подвергается изменению или исчезает.

Получается из

+ σ:

+ κ:

+ μ:

+ τ:

+ θ:

ιιειθ

σ

κ

σμ

στ

σθ

зубной

убеждать
πείσω

έπεισα
πέπεισαι

πέπεικα

πέπεισμαι
πέπεισται

πειστός
έπείσθην

губной

γραφ писать
γράψω

ψ Ιγραψα
γέγραψαι

πραγ

ξ

заднеязычный

делать
πράξω

Ιπραξα
πέπραξαι

Основы на гуоной и заднеязычный
образуют сильный perf.act., ср. 5 1 с

μμ γέγραμμαι

π χ γεγραπται
γραπτός

φθ έλείφθην

τμ

κτ

χθ

πέπραγμαι
πεπρακται

πράκτός
έπραχθην

3. Футурум. Трехсложные или многосложные глаголы на -ίζω (из -i&jco) обра-
зуют слитный футурум на -ιω, мед. -ιοομαι (спрягаются как φιλώ, 45), например:

κομίζω приношу: κομιώ κομιοίην κομιεΐν κομιων
κομιουμαι κομιοίμην κομιείσθαι κομιούμενος

4. Особенности.
a. Некоторые основы на заднеязычный со значением «издавать звук» образуют
презенс на -ζω (из -γ]ω), например: κράζω кричу, осн. κραγ; σαλπίζω трублю, осн.
σαλπιγγ, έσάλπιγξε он затрубил.
b. Некоторые основы на заднеязычный, презенс которых оканчивается на -άζω,
образуют времена по аналогии с основами на зубной, например: αρπάζω похи-
щаю, осн. αρπαγ: άρπάσω, ήρπασα и т. д.
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5. Образование сильных времен verba muta: 51.
Примечание: perf.med.-pass. см. 50.

lz2J Verba liquida
1. Verba liquida называются глаголы, основа которых оканчивается на плавный
звук — liquida (λ, р, а также μ и ν):

λ, ρ: άγγέλλω возвещаю, основа άγγελ; δέρω сдираю, основа δερ
μ, ν: νέμω уделяю, основа νεμ; μένω остаюсь, основа μεν

2. Презенс. Почти у всех verba liquida изначально презенс был на -j- (46,2а).
Затем в основах презенса произошли следующие изменения:

Praesens
άγγέλλω возвещаю
καθαιρώ очищаю

κρίνω отделяю

основа + j
άγγελ-JG)
καθαρ-JG)

κρΐν-ja)

чистая основа встречается в
αγγελ-ος вестник
καθαρ-ός чистый

κρΐν-ώ fut.

3. Непрезентные времена.
a. Ф у τ у ρ у м. Показатель времени σ присоединяется к расширению основы ε, в
результате чего образуются слитные формы футурума: φαν-ε-σω > φαν-εω > φανώ.
Окончания как в φιλώ:

φανώ φανοίην φανεΐν φανών
φανοϋμαι φανοίμην φανεΐσθαι φανούμενος

Примечание: слитный футурум образуют и другие основы (ср. 48,3).

b. А о р и с т . Показатель времени σ исчезает с заместительным удлинением пре-
дыдущего гласного:

Ιφην-α
έμίδν-α
ήγγειλ-α
?κρΓν-α
ήμΰν-α

φαν

μιαν
άγγελ
κρΐν
άμυν

ОТ

ОТ

от
от
от

φαίνω
μιαίνω
άγγέλλω
κρίνω
άμυνω

показываю
оскверняю
возвещаю
отделяю
отражаю

η
ÖL

ει
ι
υ

из
из
из
из
из

ά
ά после ι, ρ
ε
ΐ
υ

Окончания как в έπαίδευσα:
ξφηνα φήνω
Ιφηνας и т.д. φήνης и т.д.
(άπ-)εφηνάμην -φήνωμαι
άπεφήνω "φήν71

φήναιμι
φήναις
-φηναίμην
-φήναιο

φήνον
φηνάτω
άπόφηναι
-φηνάσθω

φήναι

-φήνασθαι

φήνας
φήναντος
-φηνάμενος
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с. Примеры образования времен:

Act. praes.
fut.
aor.

perf.
MP. perf.

Pass. aor.

φαίνω

показываю
OCH. φαν

φαίνω
φανώ, εις
Ιφηνα
πέφαγκα
πέφασμαι
έφάνθην

άγγέλλω

возвещаю
ОСН. άγγελ

άγγέλλω
άγγελώ, εις
ήγγειλα
ήγγελκα
ήγγελμαι
ήγγέλθην

στέλλω

посылаю
ОСН. στελ

στέλλω
στελώ, εις
Ιστειλα
δσταλκα
ξσταλμαι
έστάλην

σπείρω

сею
ОСН. σπερ

σπείρω
σπερώ, εις
έσπειρα
Ισπαρκα
Ισπαρμαι
έσπάρην

δέρω

сдираю
ОСН. 5ερ

δέρω
δερώ, εις
έδειρα
δέδαρκα
δέδαρμαι
έδάρην

1. Исходный звук основы ν перед κ переходит в γ (заднеязычный носовой).
2. В односложных основах с ε, начиная с perf.act., выступает нулевая ступень
корня: στελ: στ^ > σταλ; см. 5,1а. Отглагольное прилагательное: σταλτέον.

Perf ectum medii и passivi согласных основ 1501
λέ-λειμ-μαι остаюсь: λείπω, осн. λειπ; τέ-ταγ-μαι я (уже) поставлен: τάττω, осн. ταγ; έ-σκεύασ-

μαι я (уже) готов: σκευάζω, осн. σκευαδ; πέ-φασ-μαι я видим: φαίνω, осн. φαν.

In
d.

 
p

er
f.

In
d.

 
p

lp
f.

Inf.
Part.

λέ-λειμ-μαι
λέ-λειψαι
λέ-λειπ-ται
λε-λείμ-μεθα
λέ-λειφ-θε
λε-λειμ-μένοι

είσί(ν)
έ-λε-λείμ-μην
έ-λέ-λειψο
έ-λέ-λειπ-το
έ-λε-λείμ-μεθα
έ-λέ-λειφ-θε

λε-λειμ-μένοι
ήσαν

λε-λεΐφ-θαι
λε-λειμ-μένος

τέ-ταγ-μαι
τέ-ταξαι
τέ-τακ-ται
τε-τάγ-μεθα
τέ-ταχ-θε
τε-ταγ-μένοι

είσί(ν)
έ-τε-τάγ-μην
έ-τε-τάξω
έ-τέ-τακ-το
έ-τε-τάγ-μεθα
έ-τέ-ταχ-θε

τε-ταγ-μένοι
ήσαν

τε-τάχ-θαι
τε-ταγ-μενος

έ-σκεύασ-μαι
έ-σκεύα-σαι
έ-σκεύασ-ται
έ-σκευάσ-μεθα
έ-σκεύασ-θε
έ-σκευασ-μένοι

είσί(ν)
έ-σκευάσ-μην
έ-σκεύα-σο
έ-σκεύασ-το
έ-σκευάσ-μεθα
έ-σκεύασ-θε
έ-σκευασ-μένοι

ήσαν
έ-σκευάσ-θαι
έ-σκευασ-μένος

πέ-φασ-μαι
πέ-φαν-σαι
πέ-φαν-ται
πε-φάσ-μεθα
πέ-φαν-θε
πε-φασ-μένοι

είσί(ν)
έ-πε-φάσ-μην
έ-πέ-φαν-σο
έ-πέ-φαν-το
έ-πε-φάσ-μεθα
έ-πέ-φαν-θε

πε-φασ-μένοι
ήσαν

πε-φάν-θαι
πε-φασ-μένος

1. σ в окончаниях, начинающихся с σθ, исчезает, так как оказывается между
согласными, см. 5,ЗЬ.
2. В perf .med. -pass. verba muta происходят те же изменения согласных, что и
при образовании форм, указанных в 48,2.
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3. Ассимиляция: έσκεύασ-μαι вместо έ-σκευαδμαι по аналогии с έσκεύασαι из έσκευαδ-
σαι, έσκεύασται из έσκευαδ-ται.
4. Как έσκεύασμαι спрягается также perf .med.-pass. древних σ-основ, например:
ίσπασμαι, έσπάσμην, δσπασο, έσπάσθαι, έσπασμένος от σπάω тяну, 61,11.
5. У πέφασμαι обрати внимание на σ перед μ вопреки 5,6b, на ν перед σ вопреки
5, За. Формы на -νται, -ντο здесь стоят в единственном числе!

\Э11 Сильные времена согласных основ
а. Aoristiks activi и medii

1. В сильном аог. act. и med. чистых (без расширения) основ выступают со-
единительные гласные ε/ο,
например: g-βαλ-ο-ν от βάλλω бросаю, основа βαλ,
наряду с g-βαλλ-ον impf· от презентной основы βαλλ.

2. Основа, как правило, выступает в нулевой ступени (см. 4,1а),
например: Ι-φυγ-ον от φεύγω бегу.
3. Особое ударение: βαλείν, βαλών, βαλου, βαλέσθαι;
είπε скажи, έλθέ приходи, εύρε найди, ίδέ посмотри, λαβε возьми.
Но: ειπετε, άπελθε.

|

Indicativus

Ι-βαλ-ο-ν я бросил
g-βαλ-ε-ς
?-βαλ-ε(ν)
έ-βάλ-ο-μεν
έ-βάλ-ε-τε
g-βαλ-ο-ν
έ-βαλ-ό-μην
έ-βάλ-ου
έ-βάλ-ε-το
έ-βαλ-ό-μεθα
έ-βάλ-ε-σθε
έ-βάλ-ο-ντο

Coniunctivus

βάλ-ω
βάλ-ης
βάλ-η
βάλ-ω-μεν
βάλ-η-τε
βάλ-ωσι(ν)
βάλ-ω-μαι
βάλ-η
βάλ-η-ται
βαλ-ώ-μεθα
βάλ-η-σθε
βάλ-ω-νται

Optativus

βάλ-οι-μι
βάλ-οι-ς
βάλ-οι
βάλ-οι-μεν
βάλ-οι-τε
βάλ-οιε-ν
βαλ-οί-μην
βάλ-οι-ο
βάλ-οι-το
βαλ-οί-μεθα
βάλ-οι-σθε
βάλ-οι-ντο

Imperativus

βάλ-ε
βαλ-έ-τω

βάλ-ε-τε
βαλ-όντων

βαλ-ου
βαλ-έ-σθω

βάλ-ε-σθε
βαλ-έ-σθων

bifinitivus
Participium

βαλ-είν
βαλ-ών,

-όντος
βαλ-ουσα,

-ούσης
βαλ-όν, -όντος
βαλ-έ-σθαι

βαλ-ό-μενος
βαλ-ο-μένη
βαλ-ό-μενον
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b. Aoristus passivi (пример: 36)

1. В сильном aor.pass. показатель η присоединяется непосредственно к корню,
причем перед следующим гласным и перед ντ исконное η дает ε, например έ-
γράφ-η-ν, но γραφείην, γραφέντες от γράφω пишу, рисую, ОСН. γραφ.
Окончание императива -θι остается неизменным: γράφηθι в противоположность
παιδεύθητι, см. 5,2.
2. В односложных основах с ε-ступенью выступает нулевая ступень корня, на-
пример: έτράπην от τρέπω поворачиваю, осн. τρεπ, τρπ, τραπ. Другие примеры см.
62,57-60.
3. От сильного aor.pass. образован также fut.pass., например γραφήσομαι от
έγράφην.

Заметь: Ιτρεψα я повернул έτραπόμην я повернулся
έτρεψάμην я повернул от себя, έτράπην я повернулся

обратил в бегство έτρέφθην меня повернули

с. Perfectum activi (пример: 35)

1. В качестве временного показателя выступает только α (без κ), который при-
соединяется непосредственно к корню, например γέ-γραφ-α от γράφω пишу, осн.
γραφ.
2. Основа в сильном perf.act., как правило, выступает в измененном виде, а
именно:
a. путем чередования гласных (аблаута), например:

λέλοιπα от λείπω оставляю, осн. λειπί
τέτροφα от τρέφω кормлю, осн. θρεφ
άπέκτονα от άποκτεινω убиваю, осн. xxevj
πέφηνα от φαίνομαι являюсь, осн. φαν

b. путем аспирации конечного звука основы, например:
δεδίωχα от διώκω преследую, осн. διωκ

односложные основы с ε

с. путем чередования гласных и аспирации, например:
κέκλοφα от κλέπτω краду, осн. κλεπ

При определении глагольной и презентной основ нужно иметь в виду обе воз-
можности изменения — путем аспирации и чередования гласных (аблаута).
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Ιστην я встал: ίσταμαι (55)
Ιγνων я узнал: γιγνώσκω

Корневые времена
а. Корневой аорист

εδϋν я погрузился: δυομαι
άπ-έδραν я убежал: άπο-διδρασκω

Корень

S
03

с§
&^

i
•ι

δ

.
&
8

2
ш

Im
p

Inf.
g

Ä

3
PH

στη-
?-στη-ν
g-στη-ς
?-στη
?-στη-μεν
ё-στη-τε
S-στη-σαν

στώ (из στήω)
στης
στη
στω-μεν
στή-τε
στώ-σι(ν)
σταιη-ν
σταίη-ς
σταίη
σται-μεν
σταΐ-τε
σταϊε-ν
στή-θι
στή-τω
στή-τε
στά-ντων
στη-ναι
στας
στασα
στ αν

στάντος
στάσης
στάντος

γνω-
S-γνω-ν
?-γνω-ς
g-γνω
S-γνω-μεν
g-γνω-τε
|-γνω-σαν

γνώ (из γνώω)
γνως
γνω
γνώ-μεν
γνώ-τε
γνώ-σι(ν)
γνοιη-ν
γνοίη-ς
γνοίη
γνοΐ-μεν
γνοΐ-τε
γνοΐε-ν
γνώ-θι
γνώ-τω
γνώ-τε
γνό-ντων
γνω-ναι
γνους
γνουσα
γνόν

γνόντος
γνούσης
γνόντος

δϋ-

g-δϋ-ν
Ι-δϋ-ς
g-δϋ
Ι-δϋ-μεν
Ι-δϋ-τε
?-δυ-σαν

δυω
δυης
δόη
δυω-μεν
δυη-τε
δυω-σι(ν)

δυ-θι
δυ-τω
δυ-τε
δύ-ντων
δυ-ναι
δυς
δυσα
δύν

δύντος
δόσης
δύντος

δρά-
άπ-έ-δράν
άπ-έ-δρα-ς
άπ-έ-δρα
άπ-έ-δρα-μεν
άπ-έ-δρα-τε
άπ-έ-δρα-σαν
άπο-δρώ (из δραω)
άπο-δρας
άπο-δρα
άπο-δρώ-μεν
άπο-δρα-τε
άπο-δρώ-σι(ν)
άπο-δραιη-ν
άπο-δραίη-ς
άπο-δραίη
άπο-δραί-μεν
άπο-δραΐ-τε
άπο-δραΐε-ν
άπό-δρα-θι

άπο-δρα-ναι
άπο-δρας
άπο-δρασα
άπο-δράν

-δράντος
-δράσης
-δράντος

1. В корневом аористе основа равна корню. Она всегда оканчивается на долгий
гласный.
2. В корневом аористе окончания присоединяются непосредственно к долгому
корневому гласному. Перед ι и ντ долгий корневой гласный становится кратким.
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b. Корневой перфект
1. (Более древний) активный перфект согласных основ.
У глаголов ΐσταμαι (корень στη, στα), perf. Ιστηκα я стою

αποθνήσκω (корень θνη, θνα), perf. τέθνηκα я мёртв
δείδω (корень δει, δοι, δι), perf. δέδοικα я боюсь

помимо форм с -κ- имеются следующие формы, образованные от редуплициро-
ванного корня:

Perf.pl. 1.
2.
3.

Plpf.pl. 3.
Inf.

Part.

ё-στα-μεν
i-στα-τε
έ-στασι(ν)
§- στ α- σα ν
έ-στα-ναι
έ-στώς (из έσταώς)
έ-στώσα
έ-στός

έστώτος
έστώσης
έστώτος

τέ-θνα-μεν
τέ-θνα-τε
τε-θνασι(ν)
έ-τέ-θνα-σαν
τε-θνά-ναι
τε-θνεώς
τε-θνεώσα
τε-θνεός

τεθνεώτος
τεθνεώσης
τεθνεώτος

δέ-δι-μεν
δέ-δι-τε
δε-δι-ασι(ν)
έ-δέ-δι-σαν
δε-δι-έναι
δε-διώς
δε-διυΐα
δε-διός

δεδιότος
δεδιυίας
δεδιότος

Наряду с δέδοικα и т.д. встречаются также sg. δέ-δι-α, δέ-
2. οίδα знаю, корень Ρειδ, ίοιδ, FiS (videre), буквально: я

δι-ας, δέ-δι-ε(ν).
увидел, ср. είδον.

Infinitivus
οίδ-α я знаю
οίσ-θα
οΐδ-ε(ν)
ισ-μεν
Ισ-τε
ΐσ-ασι(ν)
Inf. ειδ-έ-ναι

Coniunctivus
ειδώ
είδης
είδη
ειδωμεν
είδήτε
ειδώσι(ν)

Fut. είσομαι буду знать, узнаю

Optativus
ειδείην
είδείης
είδείη
είδειμεν
είδεϊτε
είδεΐεν

Imperativus

Ισ-θι
ισ-τω

ισ-τε
ισ-των

Part, ειδ-ώς, -υϊα, -ός
ειδ-ότος, -υίας, -ότος

Plusquamperfectum
|]δ-ει-ν, ||δ-η я знал
75δ-ει-ς, ^δ-η-σθα
|5δ-ει(ν)
|]δ-ε-μεν
flb-ε-τε
|5δ-ε-σαν
Отглагольное
прилагательное ίστέον

В индикативе формы единственного и множественного числа отличаются друг
от друга аблаутом: οίδ и ίδ, см. 4,1а.

Спряжение на -μι 1̂ 4.
По образованию презентной основы (41, с) глаголы на -μι делятся на три группы:
a. презенс с удвоением, например δί-δωμι даю, основа δω, 55,3;
b. носовой презенс, например δείκ-νϋμι показываю, основа δεικ, 56;
c. корневой презенс, например φη-μί говорю, основа φη/φα, 57,3.
Остальные времена см. 67,146.
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а, Презенс с удвоением

S

I

•иI

Im
]

о

S

1δ

#

I
(Inf.

1. τί-θη-μι кладу, основа θη θε
презентная основа τι-θη τι-θε

Activum
Praes. и impf.

τί-θη-μι
τί-θη-ς1

τί-θη-σι(ν)2

τί-θε-μεν
τί-θε-τε
τι-θέ-ασι(ν)

έ-τί-θη-ν
έ-τί-θεν-ς
έ-τί-θει.
έ-τί-θε-μεν
έ-τί-θε-τε
έ-τί-θε-σαν

τι-θώ (= -θήω)
τι-θή-ς
τι-θη
τι-θω-μεν
τι-θή-τε
τι-θώσι(ν)
τι-θείη-ν
τι-θείη-ς
τι-θείη
τι-θεΐ-μεν
τι-θεί-τε
τι-θείε-ν
τί-θει
τι-θέ-τω
τί-θε-τε
τι-θέ-ντων
τι-θέναι

τι-θείς, -θέντος
τι-θεϊσα, -θείσης
τι-θέν, -θέντος

Aoristus

ε"-θη-κα
S-θη-κα-ς
έ-θη-κε(ν)
2-θε-μεν
g-θε-τε
g-θε-σαν3

θώ (= θήω)
θτί-ς
θτί
θω-μεν
θή-τε
θώσι(ν)
θείη-ν
θείη-ς
θείη
θεΐ-μεν
θει-τε
θείε-ν
θέ-ς
θέ-τω
θέ-τε
θέ-ντων
θεϊ-ναι

θείς, θέντος
θείσα, θείσης
θέν, θέντος

Medium и passivum
Praes. и impf.

τί-θε-μαι
τί-θε-σαι
τί-θε-ται
τι-θέ-μεθα
τί-θε-σθε
τί-θε-νται

έ-τι-θέ-μην
έ-τί-θε-σο
έ-τί-θε-το
έ-τι-θέ-μεθα
έ-τί-θε-σθε
έ-τί-θε-ντο

τι-θώ-μαι
τι-θτ)
τι-θή-ται
τι-θώ-μεθα
τι-θή-σθε
τι-θώ- νται
τι-θεί-μην
τι-θεΓ-ο
τι-θεΐ-το4

τι-θεί-μεθα
τι-θεί-σθε
τι-θεί-ντο
τί-θε-σο
τι-θέ-σθω
τί-θε-σθε
τι-θέ-σθων
τί-θε-σθαι

τι-θέ-μενος
τι-θε-μένη
τι-θέ-μενον

Medium
Aoristus

έ-θέ-μην
g-θου
ё-θε-το
έ-θέ-μεθα
g-θε-σθε
έ-θε-ντο

θώ-μαι

θή-ται
θώ-μεθα
θη-σθε
θώ-νται
θεί-μην
θεϊ-ο
θεί-το
θεί-μεθα
θεί-σθε
θεΐ-ντο
θου
θέ-σθω
θέ-σθε
θέ-σθων
θέ-σθαι

θέ-μενος
θε-μένη
θέ-μενον

2. Χημι
посылаю

Презентная
основа —

Activum
Praes. и impf.
t-η-μι
Τ-η-ς5

Ι-η-σι(ν)6

!-ε-μεν
t-ε-τε
Ι-α-σι(ν)
Χ-ει-ν
1-ει-ς
1-ει
t-ε-μεν
t-ε-τε
t-ε-σαν
ί-ώ (= ί-ήω)
ι-τί-ζ

Η
ί-ώ-μεν
1-ή-τε
ί-ώσι(ν)
ί-είη-ν
ί-είη-ς
ί-είη
ί-εί-μεν
ί-εϊ-τε
ί-είε-ν
t-ει
ί-έ-τω
t-ε-τε
ί-έ-ντων
ί-έ-ναι
ί-είς, Ιέντος
ί-είσα, -σης
ί-έν, ίέντος

Aoristus

ή-κα
ή-κα-ς
ή-κε(ν)
εΐ-μεν
εΐ-τε
εΐ-σαν
ώ (= ήω)

Й
ώ-μεν
ή-τε
ώσι(ν)
είη-ν
εΤη-ς

είη-μεν εί-μεν
ε^-τε εί-τε
είη-σαν είε-ν

ё-τω
g-τε
ё-ντων
εί-ναι
εΤς, 2ντος
είσα, είσης
ev, έντος

1. Параллельные формы: 4ιθείς (из τιθέ-εις). 2 τιθεί (из τιθέ-ει). 3έ"-θη-καν.
2. Ударение сложных глаголов: сложный глагол сохраняет ударение простого,
однако θου, οδ, δοϋ сохраняют то же ударение и после односложной приставки:
προθου, άφου.
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ш
основа ή-, έ-
l-η -ί-ε из Μη/ε
Med. и pass.

Praes. и impf.
t-ε-μαι
!-ε-σαι
t-ε-ται
ί-έ-μεθα
t-ε-σθε
ΐ-ε-νται
ί-έ-μην
t-ε-σο
Τ-ε-το
ί-έ-μεθα
t-ε-σθε
Ι-ε-ντο
ί-ώ-μαι

Η
t-fj-ται
t-ώ-μεθα
1-ή-σθε
ί-ώ-νται
ί-εί-μην
1-εΓ-ο
ί-ει-το
ί-εί-μεθα
ί-εΓ-σθε
ί-εί-ντο
ϊ-ε-σο
ί-έ-σθω
Τ-ε-σθε
ί-έ-σθων
ΐ-ε-σθαι
ί-έ-μενος
ί-ε-μένη
ί-έ-μενον

Medium
Aoristus

εΐ-μην
εί-σο
εί-το
εΐ-μεθα
εΓ-σθε
εί-ντο
ώ-μαι

ь
ή-ται
ώ-μεθα
ή-σθε
ώ-νται
εΐ-μην
εί-ο
εί-το
ε!-μεθα
εί-σθε
εί-ντο

ё-σθω
ё-σθε
ё-σθων

ё-σθαι
ё-μενος
έ-μένη
ё-μενον

3. δί-δω-μι. Даю, (эснова δω δο
презентная основа δι-δω δι-δο

Activum
Praes. и impf.

δί-δω-μι
δί-δω-ς
δί-δω-σι(ν)
δί-δο-μεν
δί-δο-τε
δι-δό-ασι(ν)

έ-δί-δου-ν
έ-δί-δου-ς
έ-δί-δου
έ-δί-δο-μεν
έ-δί-δο-τε
έ-δί-δο-σαν

δι-δώ(= -δώω)
δι-δω-ς
δι-δω
δι-δώ-μεν
δι-δώ-τε
δι-δώσι(ν)

δι-δοίη-ν
δι-δοίη-ς
δι-δοίη
δι-δοΓ-μεν
δι-δοι-τε
δι-δοΓε-ν

δί-δου
δι-δό-τω
δί-δο-τε
δι-δό-ντων
δι-δό-ναι

δι-δούς,-δόντος
δι-δουσα,-δούσης
δι-δόν,-δόντος

Aoristus

ε*-δω-κα
έ-δω-κα-ς
?-δω-κε(ν)
!-δο-μεν7

^-δο-τε
2-δο-σαν

δώ (= δώω)
δω-ς
δω
δώ-μεν
δώ-τε
δώσι(ν)
δοίη-ν
δοίη-ς
δοίη
δοΓ-μεν
δοΓ-τε
δοίε-ν
δό-ς
δό-τω
δό-τε
δό-ντων
δου-ναι

δούς, δόντος
δοοσα,δούσης
δον, δόντος

Med. и pass.
Praes. и impf.

δί-δο-μαι
δί-δο-σαι
δί-δο-ται
δι-δό-μεθα
δί-δο-σθε
δί-δο-νται

έ-δι-δό-μην
έ-δί-δο-σο
έ-δί-δο-το
έ-δι-δό-μεθα
έ-δί-δο-σθε
έ-δί-δο-ντο

δι-δώ-μαι
δι-δω
δι-δώ-ται
δι-δώ-μεθα
δι-δώ-σθε
δι-δω-νται
δι-δοί-μην
δι-δοϊ-ο
δι-δοΐ-το
δι-δοί-μεθα
δι-δοι-σθε
δι-δοί-ντο
δί-δο-σο
δι-δό-σθω
δί-δο-σθε
δι-δό-σθων
δί-δο-σθαι
δι-δό-μενος
δι-δο-μένη
δι-δό-μενον

Medium
Aoristus

έ-δό-μην
1-hoO
ё-δο-το
έ-δό-μεθα
ё-δο-σθε
^-δο-ντο

δώ-μαι
δω
δώ-ται
δώ-μεθα
δώ-σθε
δω-νται
δοί-μην
δοΐ-ο
δοι-το
δοί-μεθα
δοΓ-σθε
δοί-ντο
δου
δό-σθω
δό-σθε
δό-σθων
δό-σθαι
δό-μενος
δο-μένη
δό-μενον

4 τιθοιτο(Η3 τιθέοιτο). 5 ίεΓς (из ίέ-εις). 6 ίεΓ (из ίέ-ει).
На приставку ударение падает только в impf, и аог.:
-θετέ, -θεσθε.

7 έ-δώ-κα-μεν.
πρόσθες, -θετέ, -θεσθε; έπίθες,
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4. t-στη-μι. ставлю, основа στη στα, презентная основа ί-στη, 1-στα (*σι-στη, σι-στα)

S

ct
i

<

8
а

V
le

d.
;

Ind. praesentis

ΐ-στη-μι
ΐ-στη-ς
ΐ-στη-σι(ν)
ΐ-στα-μεν
ΐ-στα-τε
ί-στασι(ν)

Imperfectum

ΐ-στη-ν
ΐ-στη-ς
ΐ-στη
ΐ-στα-μεν
ΐ-στα-τε
ΐ-στ α-σαν

Infinitivus ί-στά-ναι
ΐ-στα-μαι
ΐ-στα-σαι
ΐ-στα-ται
Ι-στα-μεθά
ΐ-στα-σθε
ΐ-στα-νται

Part.
Ι- στα- μην
ΐ-στ α-σο
ΐ-στα-το
ί- στα- μεθά
ΐ-στα-σθε
ΐ-στ α-ντο

Infinitivus ΐ-στα-σθαι

Coniunctivus

ί-στώ1

ί-στη-ς
ί-στη
ί-στώ-μεν
Ι-στή-τε
ί-στώσι(ν)

Optativus

ί-σταίη-ν
ί-σταίη-ς
ί-σταίη
ί-σταΐ-μεν
ί-σται-τε
ί-σταΐε-ν

Imperativus

ΐ-στη
ί-στά-τω

ΐ-στα-τε
ί-στά-ντων

ί-στας, άντος ί-στασα, άσης 1-στάν, άντος
ί-στώ-μαι
ί-στη
ί-στή-ται
ί-στώ-μεθα
ί-στή-σθε
ί-στώ-νται

ί-στ αϊ-μην
ί-στ αϊ-ο
ί-σταΐ-το
ί-σταί-μεθα
ί-σται-σθε
ί-στ αϊ-ντο

ΐ-στ α-σο
ί-στά-σθω

ΐ-στα-σθε
ί-στά-σθω ν

Part, l-στά-μενος ί-στα-μένη 1-στά-μενον

1 из ί-στή-ω

1. Аористы от ΐστημι:

a. п е р е х о д н ы й :
1. Ιστησα я поставил
2. έστησάμην я поставил для себя
3. έστάθην меня поставили

b. н е п е р е х о д н ы й : 4. g-στη-ν я стал, вошел, см. 52.

Параллельные формы к ίσταϊμεν и т.д.: ίσταίημεν и т.д.

2. По примеру ΐστημι спрягаются в praes. и impf, следующие глаголы:
πίμπλημι наполняю πίμπρημι зажигаю, жгу όνίνημι приношу пользу
αγαμαι удивляюсь δύναμαι могу έπίσταμαι знаю

3. Как praes. и impf, от ΐσταμαι спрягается также аог. έπριάμην я купил, inf.
πρίασθαι.

4. В отличие от ΐσταμαι в конъюнктиве и оптативе депонентных глаголов ударе-
ние отодвигается как можно дальше от конца слова, например:

coni.: δύνωμαι, έπίστηται, πρίωνται и т.д.
opt.: δύναιτο, έπίσταισθε, πρίαιντο и т.д.

5. σ в окончании -σο депонентных глаголов, как правило, исчезает:
έδύνω наряду с έδύνασω, impv. πρίω наряду с πρίασω.
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b. Назальный презенс

δείχ-νυ-μι показываю, основа δειχ

Ind. praesentis

δείκ-νϋ-μι
δείκ-νϋ-ς
δείκ-νϋ-σι(ν)
δείκ-νυ-μεν
δείκ-νυ-τε
δεικ-νύ-ασι(ν)

Imperf ectum

έ-δείκ-νϋ-ν
έ-δείκ-νϋ-ς
έ-δείκ-νϋ
έ-δείκ-νυ-μεν
έ-δείκ-νυ-τε
έ-δείκ-νυ-σαν

Infinitivus δεικ-νύ-ναι

δείκ-νυ-μαι
δείκ-νυ-σαι
δείκ-νυ-ται
δεικ-νύ-μεθα
δείκ-νυ-σθε
δείκ-νυ-νται

Coniunctivus

δεικ-νύ-ω
δεικ-νύ-ης
δεικ-νύ-7)
δεικ-νύ-ω-μεν
δεικ-νύ-η-τε
δεικ-νύ-ωσι(ν)

Optativus

δεικ-νύ-οι-μι
δεικ-νύ-οι-ς
δεικ-νύ-οι
δεικ-νύ-οι-μεν
δεικ-νύ-οι-τε
δεικ-νύ-οιε-ν

Part, δεικνυς, -ύντος δεικνυσα,

έ-δεικ-νύ-μην
έ-δείκ-νυ-σο
έ-δείκ-νυ-το
έ-δεικ-νύ-μεθα
έ-δείκ-νυ-σθε
έ-δείκ-νυ-ντο

Infinitivus δείκ-νυ-σθαι

δεικ-νύ-ω-μαι
δεικ-νύ-η
δεικ-νύ-η-ται
δεικ-νυ-ώ-μεθα
δεικ-νύ-η-σθε
δεικ-νύ-ω-νται

δεικ-νυ-οί-μην
δεικ-νύ-οι-ο
δεικ-νύ-οι-το
δεικ-νυ-οί-μεθα
δεικ-νύ-οι-σθε
δεικ-νύ-οι-ντο

Imperativus

δείκ-vö
δεικ-νύ-τω

δείκ-νυ-τε
δεικ-νύ-ντων

-σης δεικνύν, -ύντος

δείκ-νυ-σο
δεικ-νύ-σθω

δείκ-νυ-σθε
δεικ-νύ-σθων

Part, δεικ-νύ-μενος δεικ-νυ-μένη δεικ-νύ-μενον

с. Корневой презенс

1. εΐ-μΐ я есть, основа έσ-, ср. es-se.

Ind.praes.

ειμί я есть
εΐ
έσ-τί(ν)
έσ-μέν
έσ-τέ
εισί(ν)

Infinitivus

Ind.impf.

ήν я был
ή-σθα
ή-ν
ή-μεν
ή-τε
ή-σαν

είναι |

Coni.praes.

ώ

и
(5-μεν
ή-τε
<5σι(ν)

Part.praes.

Opt.praes.

εΐη-ν
εϊη-ς
εΐη
εΐ-μεν
εΐ-τε
είε-ν

ών, όδσα, δ>

Impv.praes.

ΐσ-θι
εσ-τω

Ισ-τε
Ισ-των1

Futurum

εσ-ο-μαι
εσ-Τ)
?σ-ται и т.д.

^ δντος, ούσης, δντος 43,змт. 3

1 Также δν-των, εσ-τωσαν.

1. Ind.praes . является энклитикой, за исключением εϊ, однако в значении «быть
рядом, присутствовать» употребляются формы с ударением. 3-е л . sg. имеет
ударение Ιστιν. Кроме того, ударение ставится:

a. после ώς, ουκ, ει — τοϋτ', αλλ' и και;
b . в сочетаниях: εστίν δστις некоторый, εστίν δτε иногда, εστίν οδ там

и сям;
c. = εξεστιν можно, позволено.

2. ώ и з έσ-ω, εΐην и з έσ-ιη-ν; вместо εϊ-μεν и т.д. т а к ж е εΤη-μεν и т.д.
3. Ударение в композитах: απειμι, άπει и т.д., απισθι; но άπω, άπήν и т.д.
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Заметь: χρή (έστιν) opus (est) необходимо, нужно: χρη, χρείη, χρήν (также έχρήν),
χρήναι, χρεών образовано путем слияния с соответствующими формами глагола
ειμί.
2. εί-μι я пойду,

Ind.praes.

εί-μι я пойду
εί
εί-σι(ν)
ΐ-μεν
ΐ-τε
ΐ-ασι(ν)

основа et-, Ι-,

Ind.impf.

fj-α, f\ziv я пошел
fj-εις
fi-ει
fl-μεν
ή-τε
fj-σαν

Infinitivus ί-έναι

ср. i-ге, ϊ-ter

Coni.praes.

ΐ-ω
t-η-ς

x-τϊ
ΐ-ω-μεν
ΐ-η-τε
ΐ-ωσι(ν)

Opt.praes.

ΐ-οι-μι
ΐ-οι-ς
ΐ-οι
ι-οι-μεν
ΐ-οι-τε
ΐ-οιε-ν

bnpv.praes.

ΐ-θι
ΐ-τω

ΐ-τε
ί-ό-ντων

Futurum

εί-μι (как praes.)

Part.praes. ί-ών, ί-οϋσα, ί-όν ί-όντος, ί-ούσης, ί-όντος

1. Ind.praes. имеет значение будущего времени, остальные формы — значение
будущего и настоящего времени.
2. Ударение композитов: πάρ-ειμι, πάρ-ει и т.д., άπ-ιθι; но άπ-ηα.
3. φη-μί говорю, ОСН. φη-, φα-

Ind.impf. FuturumInd.praes. Coni.praes. Opt.praes. bnpv.praes.

φη-μί говорю
φήζ (ΦΤΚ)

φη-σί(ν)
φα-μέν
φα-τέ
φασί(ν)

ε-φη-ν я говорил
ε-φη-σθα
ε-φτ)
ε-φα-μεν
ε-φα-τε
ε-φα-σαν

φω (= φήω)

φώ-μεν
φή-τε
φώσι(ν)

φα-ίη-ν
φα-ίη-ς
φα-ίη
φαϊ-μεν
φαΐ-τε
φαΐε-ν

φά-θι
φά-τω

φά-τε
φά-ντων и т.д.

φή-σω и т.д.

Aoristus
ε-φη-σα
и т.д.

Infinitivus φά-ναι Ι Part.praes. φάσκων, -ούσα, -ον
1. Формы ind.praes. — энклитики, за исключением φής (φής). ο(3 φημι: nego, я
говорю, что не..., отказываюсь.
2. φάσκων от φά-σκω утверждаю; φας, φάντος употребляется редко.
3. От ήμί говорю заметь формы в выражениях ήν Ьу εγώ я сказал, ή δ' δς он сказал.
4. κεί-μαι лежу (замещает неупотребительную форму perf .pass. от τίθημι):

Praesens

κεί-μαι лежу
κεΐ-σαι
κεΐ-ται и т.д.

Impf.

έ-κεί-μην
ε-κει-σο
?-κει-το и т.д.

Impv.

κει-σο
κεί-σθω и т.д.

Inf.

κεΐ-σθαι

Part.

κεί-μενος

Futurum

κείσομαι
κείση
κείσεται и т.д.

В композитах ударение передвигается к началу слова только в индикативе и
императиве: παράκειμαι, παράκεισο, но παρακεΐσθαι.
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5. χάθημοα сижу
Praes.

κάθημαι сижу
κάθησαι
κάθηται

и т.д.

έ-καθήμην
έ-κάθησο
έ-κάθητο

Impf.

и
и
и

и т.д.

καθήμην
καθήσο
καθή(σ)το

Impv.

κάθησο
καθήσθω

и т.д.

Inf.

καθήσθαι
Part.

καθήμενος

6. αγαμαι, δύναμοα, έπίσταμοα, см. 55; 67,153.

Особенности употребления наклонений
(genera verbi) [58

a. Переходное и непереходное значение.
В случаях, когда от одного и того же глагола образуются сильные и слабые
времена, слабые, как правило, имеют переходное, а сильные — непереходное
значение, например:
от τρέπω поворачиваю:

έτρεψάμην повернул от себя, обратил в бегство;
έτραπόμην повернулся, убежал.

b. Medium futuri.
1. Некоторые глаголы в будущем времени еще сохраняют древние медиальные
формы в значении пассивных, например:

πολιορκέω осаждаю;
πολιορκήσομαι буду осаждаем, буду выдерживать осаду.

2. От многих активных глаголов образуются медиальные формы будущего вре-
мени с а к т и в н ы м значением:

αδω пою, ασομαι буду петь.
c. Депонентные (отложительные) глаголы.
Депонентными называются глаголы, имеющие м е д и а л ь н ы е или п а с с и в н ы е
формы, но а к т и в н о е значение.
1. Депонентные глаголы с медиальными формами будущего времени и аориста
называются D e p o n e n t i a m e d i a (DM), например:

αίτιάομαι обвиняю, αίτιασομαι, ήτιασάμην.
Пассивные формы, образуемые от таких медиальных глаголов, имеют пассивное
значение, например:

ήτιαθην я был обвинен, αιτιαθήσομαι меня будут обвинять.
Так как в перфекте медиальные и пассивные формы не различаются, то это
время может иметь и активные, и пассивные значения, например:

ήτίαμαι 1. я обвинил; 2. меня обвинили.
2. Депонентные глаголы с пассивными формами будущего времени и аориста
называются D e p o n e n t i a p a s s i v a (DP), например:

ήττάομαι уступаю, ήττηθήσομαι, ήττήθην.
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3. Депонентные глаголы с медиальным будущим временем и пассивным аори-
стом называются D e p o n e n t i a medio-passiva (DMP), например:

άρνέομαι отрицаю, άρνήσομαι, ήρνήθην.

L23J 1. Определение основы по непрезентным формам
Как правило, в непрезентных формах основу определяют по звуку, предшеству-
ющему ее исходу. Однако при этом нужно обращать внимание на следующее:
a. Если -σω, -σα, -κα предшествует гласный, возможна основа на гласный или на
зубной звук, например:

θηρασω, έθήρασα, τεθήρακα от θηράω охочусь, осн. θηρά
γερασομαι, έγήρδσα, γεγήρακα от γηράσκω старею, осн. τηρά
γυμνάσω, έγύμνασα, γεγύμνακα от γυμνάζω упражняю, осн. γυμναδ

b. -σμαι и -σθην могут восходить к σ + μαι (θην) или зубной + μαι (θην), например:
εσπασμαι, έσπάσθην от σπάω тяну, осн. σπας
κέκλεισμαι, έκλείσθην от κλείω запираю, осн. κλει (расширение σ)
γεγύμνασμαι, έγυμνάσθην от γυμνάζω упражняю, осн. γυμναδ

-σμαι также = νμαι, напр. πέφασμαι от φαίνω являю, ОСН. φαν.
c. ξ из заднеязычного + σ, ψ из губного + σ, например φυλάξω из φυλακ-σω от
φυλάττω, κρύψω из κρυφ-σω от κρύπτω.
d. μ-μαι из зубного + μαι, например κέκομμαι из κεκοπμαι от κόπτω.
e. γ-κα из ν-κα, например πέφαγκα из πε-φαν-κα.

2. Способы образования непрезентных времен
а. Способы образования будущего времени

Способ
Будущее на -σ-
Слитное будущее

Смешанное бу-
дущее (редкое)

Основа
λιΐ

φαν
из φαν

πΑευ —---—-—
ср. 61,23; 62,43

Показатель

σ ο

-έ(σ)ο-μεν

Окончание
—μεν
—μεν

μεθά

Способ
Слабый аорист

Сильный аорист

Корневой аорист
-κ-аорист

Способы образования
Приращение

*zzz
g
g,

Основа

_ χ δ
—λύ
—βάλ
-—γράφ —
-—γνω
—δω

аориста
Показатель

σα
θη

"—---Ο - - - - - - - - -

η

Окончание
μεν
μεν
μεν
μεν
μεν
ς
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с. Способы образования перфекта
Способ || Удвоение

Слабый perf.act.

Сильный perf.act.
Perf .med. -pass.

λε
γε
λε

Основа

_ χ ύ
— γράφ-—
-_λύ

Показатель

κα

α

Окончание

μεν
μεν

-—-μεθά

Указатель
основных глагольных и временных основ

Ш
Άγασ-
αίδεσ-
αίσθ-η-
άκηκο-
(ί)αλω-
άμαρτ-η-
άν-(Ρ)άλω-
αρ-
αύξ-η-
άχθεσ-

Βα-, βη-
βαλ-, βλη-
βουλη-

Γαμ-η-
γεν-η-
γηρα-
γνω-
γον-

Ae(F)r)-

δεικ-
(δι-)δαχ-
δο-, δω-
δοκ-
δρα-
δραμ-η-

Цифры обозначают

αγαμαι
αιδέομαι
αισθάνομαι
ακούω
άλίσκομαι
αμαρτάνω
αναλίσκω
αίρω
αυξάνω
αχθομαι

βαίνω
βάλλω
βούλομαι

γαμέω
γίγνομαι
γηράσκω
γιγνώσκω
γίγνομαι

Γδεί
ι и ο ι»

1 δέομαι
δείκνυμι
διδάσκω
δίδωμι
δοκέω
άπο-διδράσκω
τρέχω

152
15
94
17

111
95

112
72
97

133

88
78

126

123
120
105
110
120

Λ QO
\όΔ

132
156
114
146
121
106
140

номер глагола в 61-67
δυνα(σ)-

•Ε-
έδ-
έδ-
έθελ-η-
εί-
έλ-
έλα-
έλθ-, έλυθ-
ένε(γ)κ-
έπ-, σεπ-
(Ρ)επ-, (F)£p-
έρ-η-
έσ-
εύρ-ε-, ευρ-η-

^Η-

Θαν(ε)-
θε-, θη-
θέλ-η-
θευ-(θεΡ)
θνη-
θρεφ-

I-

(Ρ)ίδ-
ίκ-

δύναμαι

έ*Τ)μι
έσθίω
καθέζομαι
έθέλω
έρχομαι
αίρέω
έλαύνω
Ιρχομαι
φέρω
ίπομαι

ερωτάω
άμφι-έννυμι
ευρίσκω

ΐημι

άπο-θνήσκω
τίθημι
θέλω
θέω
άπο-θνήσκω
τρέφω

άρχομαι, είμι

όράω
άφ-ικνέομαι

154

148
137
145
124
136
135

87
136
141

61
134
144
164
117

148

116
147
124
140

116

58

136

138
103
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Καλ(ε)-
καμ-
καυ-(καΡ)-
κελευ(σ)-
κεραν-, κρα-
κλαυ-(κλαΡ)
κλη-
κλι-
κμη-
κρεμα-
κρι-

Ααβ-, ληβ-
λαθ-, ληθ-
λαχ-, ληχ-
λοιπ-, λιπ-

Μαθ-η
μαχ-η-
μειγ-, μιγ-
μελε-
μελλ-η-
μνη-

Οί-
(F)oiY-
οί-η-
οίμωγ-
οιχ-η-
όλ-ε-
όμ-ο-
όνα-
όπ-

Παθ-, πονθ-, πενθ-
πεσ-
πετα-, πτα-
πευθ-, πυθ-
πηγ-, παγ-
πι-
πλαν-

καλέω
κάμνω
καίω
κελεύω
κεράννυμι
κλαίω
καλέω
κλίνω
κάμνω
κρεμάννυμι
κρίνω

λαμβάνω
λανθάνω
λαγχάνω
λείπω

μανθάνω
μάχομαι
μείγνυμι
μέλει
μέλλω
(άνα-)μιμνήσκω

φέρω
ανοίγω
οΐομαι
οίμώζω
οϊχομαι
(άπ-)όλλυμι
δμνυμι
όνίνημι
όράω

πάσχω
πίπτω
πετάννυμι
πυνθάνομαι
πήγνυμι
πίνω
έκ-πλτήττοιιαι

30
92
21
18

169
22
30
73
92

171
74

99
100

98
51

96
128
158
127
125
108

141
34

131
45

129
162
163
150
138

115
119
170
101
160

91
42

πλευ-(πλεΡ)
πλη-
πληγ-
πνευ-(πνεΡ)
πο-
ποιθ-
πράγ-
πρη-
πρια-
πτω-
πω-

•PaY-(Fp«Y-),
(Ρ)ρηγ-, (Ρ)ρωγ-
(Ρ)ρη-
ρυ(η)-, ρεΡ-
^ω(σ)-

Σκεδα(σ)-
στα-, στη-
στρω-
σ χ.η. ? σ ε χ .
σω-

Τα-, τεν-, τν-
τει-
τεμ-, τμη-
τρω-
τυχ-η-, τευχ-

Φα-, φη-
φαγ-
φαν-
φθα-, φθη-
φυγ-

Χρη(σ)-
χρϊ-σ-

•ΩΘ-(Ρωθ-)

πλέω
πίμπλημι
πλήττω
πνέω
πίνω
πείθω
πράττω
πίμπρημι
ώνέομαι
πίπτω
πίνω

ρήγνυμι
ρήγνυμι
φημί
ρέω
ρώννυμι

σκεδάννυμι
ίστημι
στρώννυμι
Ιχω
σώζω

τείνω
τίνω
τέμνω
τιτρώσκω
τυγχάνω

φημί
έσθίω
φαίνω
φθάνω
φεύγω

χρώμαι
χρίω

ώθέω

23
151

42
24
91
62
37

152
142
119

91

161
161
134

31
167

172
149
168

44
68

77
90
93

109
102

134
137

76
89
43

20
16

122
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Основные формы глаголов
Глаголы на -ω

Гласные основы
Praes. Основа

1. παιδεύω παιδευ

2. θηράω

3. έάω

4. τιμάω

5. ήττάομαι ήττη

β. φιλέω φίλη

μελή

9. βιόω
10. φύω

φύομαι

βιω

φϋ

Fut.

παιδεύσω

Аог. Perf. Значение

θηρδ θηρασω

έδ έασω

τιμή τιμήσω

έπαίδευσα πεπαίδευκα воспитываю
έπαιδεύθην πεπαίδευμαι
έθήράσα τεθήρακα охочусь
έθηραθην τεθήράμαι
εϊάσα εϊδκα позволяю
είαθην ειαμαι

τετιμηκα
έτΤμήθην τετΐμημαι

έτΐμησα
έτ!μήθη\

ήττήσομαι ήττήθην ήττημαι

φιλήσω

почитаю

7. έπι-με-
λέομαι
(также έπιμέλομαι)

8. δηλόω δηλω δηλώσω

я слабее, ниже,
уступаю; τινός

έφίλησα πεφίληκα люблю
έφιλήθην πεφίλημαι

έπι-μελήσο- έπ-εμελήθην έπι-μεμέλη- забочусь; τινός
μαι μαι

έδήλωσα δεδήλωκα делаю явным,
έδηλώθην δεδήλωμαι показываю

βιώσομαι έβίων βεβίωκα живу
φυσώ ίφυσα рождаю, произвожу
φυσομαι ?φϋν πέφϋκα происхожу,

я такой от рождения

Древние σ-основы

(σ появляется лишь перед μ, θ, τ; σσ упрощается в σ)

11· σπάω σπασ σπάσω έσπασα Ισπακα тащу, тяну
[из σπάσ-ω] έσπάσθην εσπασμαι

12. γελάω γελασ γελάσομαι έγέλασα смеюсь
[из γελάσ-jü)] έγελάσθην γεγέλασμαι

11. σπάσω из σπάσ-σω; δσπασα из δσπασ-σα.
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τελώ (-εις)

αρκέσω

αίδέσομαι

χρΐσω

έτέλεσα
έτελέσθην
ήρκεσα

ήδέσθην

έχρισα

τετέλεκα
τετέλεσμαι

|{δεσμαι

κέχρίκα

оканчиваю

отражаю, имею
достаточно сил

стыжусь; τινά

намазываю,

13. τελέω τελεσ
[из τελέσ-jo]

14. άρκέω άρκεσ
[из άρκέσ-ω]

15. αιδέομαι αΐδεσ
[из αίδέσ-ομοα]

16. χρΐω χρΓσ
[из χρΐσ-jo)] έχρΐσθην κέχρΐ(σ)μαι натираю

17. ακούω άκουσ άκούσομαι ήκουσα άκήκοα слушаю; τινός
[из άκούσ^ω] ήκούσθην ήκουσμαι слышу; τι

По аналогии вставное -σ- появляется в глаголах:

18. κελεύω χελευ κελεύσω έκέλευσα κεκέλευκα приказываю
έκελεύσθην κεκέλευσμαι
Ικλεισα κέκλεικα запираю
έκλείσθην κέκλειμαι
έχρησάμην κέχρημαι пользуюсь,
έχρήσθην обращаюсь; τινί

19. κλείω κλει κλείσω

20. χρωμαι χρη χρήσομαι

Древние F-основы
(F перед исходом на согласный переходит в υ)

21.

22.

23.

24.

καίω
[из κάΡ

κλαίω

[из χλάΙ

πλέω
[из πλέΡ
πνέω

χαυ κ α ύ σ ω

-jd>] xotF

χλαυ κλαύσομαι
F-ja)] xXaF

πλευ πλεύσομαι

Ικαυσα
έκαύθην
έκλαυσα
έκλαύ(σ)θην
έπλευσα

:-j<o] πλεΡ πλευσουμαι(-η)
πνευ πνεύσομαι £πνευσα

κέκαυκα
κέκαυμαι
κέκλαυκα
κέκλαυμαι
πέπλευκα

πέπνευκα

жгу

плачу

плыву

дышу, дую
[из πνεΡ-ω] πνεΡ πνευσουμαι(-η)

Глаголы с аблаутом

25. δέω

26. δυω

δυομαι

δη

δε

δϋ

δυ

δήσω

δύσω

δυσομαι

Ιδησα
έδέθην
Ιδϋσα
έδύθην
εδϋν

δέδεκα
δέδεμαι
δέδϋκα
δέδυμαι
δέδϋκα

привязываю

погружаю,
окутываю

погружаюсь,

одеваюсь

13. Put. τελώ из τελέσ-σω, τελέσω. 17. άκήκοα из άκηκοΡα из άκήκουα.
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27. θυω

28. λυω

θϋ

θυ

λϋ

λυ

29. έπ-αινέω αίνε/η

<παρ-αινέω
30. καλέω

31. ρέω

χαλέ
χλη

[из ρεΡ-ω] φυη
32. χέω

[из χέΡ
X̂ F

-ω] χυ

θυσω

λύσω

Ιθϋσα
έτύθην
δλυσα
έλύθην

έπ-αινέσομαι έπ-ήνεσα

παρ-αινέσω
καλώ (-εις)
(из καλέσω
ρυήσομαι

χέω

έπ-ηνέθην
παρ-ήνεσα
έκάλεσα

> έκλήθην
έρρύην

Ιχεα
έχύθην

τέθυκα
τέθυμαι
λέλυκα
λέλυμαι
έπ-ήνεκα
έπ-ήνημαι
παρ-ήνεκα
κέκληκα
κέκλημαι
έρρύηκα

κέχυκα
κέχυμαι

Согласные основы

а. Заднеязычные основы

33. άρχω

34. αν-οίγω

34а. τάττω

35. ταράττω

36. όρύττω

37. πράττω

38. συλ-λέγω

39. σφάττω

40. άλλάττω

άΡΧ

(F)oiy

ταγ

ταραχ

όρυχ

πρδγ

> λεγ

σφαγ

άλλαγ

αρξω

άν-οίξω

τάξω

ταράξω

όρύξω

πράξω

συλ-λέξω

σφάξω

αλλάξω

Verba muta

ήρξα
ήρχθην
άν-έωξα

ήργμαι
άν-έωχα

(coni. άν-οίξω)
άν-εωχθην άν-έωγμαι

совершаю
жертвоприношение

развязываю

хвалю, одобряю

уговаривак»
зову, называю

струюсь, теку

лью

i

1

начинаю, начальсп
τινός
открываю

(coni. άν-οιχθώ) (inf. άν-εωχθαι)
Ιταξα
έτάχθην
έτάραξα
έταράχθην
ωρυξα
ώρύχθην
?πραξα

έπραχθην
συν-έλεξα
συν-ελέγην
έσφαξα
έσφάγην
ήλλαξα
ήλλάγην

τέταχα
τέταγμαι
τετάραχα
τετάραγμαι
όρώρυχα
όρώρυγμαι
πέπραγα
πέπράχα
πέπραγμαι
συν-είλοχα

ставлю в ряд, строй

привожу в
смятение

копаю

делаю

собираю
συν-είλεγμαι
2σφάκα
Ισφαγμαι
ήλλαχα
ήλλαγμαι

закалываю,
убиваю

перемениваю
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Заднеязычные основы с аблаутом

41. τήκω τηκ τήξω Ιτηξα — плавлю
τακ έτάκην τέτηκα

я расплавился
42. πλήττω πληγ πλήξω έπληξα πέπληγα бью, ударя!ю

έπλήγην πέπληγμαι
<έκ-πλήτ- πληγ έκ-πλήξω έξ-έπληξα пуган»

τω πλαγ
<έκ-πλήττομαι έκ-πλαγήσο- έξ-επλάγην έκ-πέπληγ- пугаюсь; τινά>

μαι μαι

43. φεύγω φευγ φεύξομαι Ιφυγον πέφευγα бегу от;
φυγ φευξοομαι τινά

44. ?χω σεχ, έχ,έχ §ξω, σχήσω Ισχον Ισχηκα имею, держу
σΧ» σ χη ( я получил)

σχώ, σχοίην, σχές, σχέτω, σχεΐν, σχών
<Ιχομαι ?ξομαι έσχόμην εσχημαι>
<παρ-έχω παρ-έξω παρ-έσχον παρ-έσχηκα предоставляю>

<παρά-σχω, παρά-σχοιμι, παρά-σχες и т.д.>
<άν-έχομαι άν-έξομαι ήν-εσχόμην в ы д е р ж и в а й »

<άνά-σχωμαι, άνά-σχοιτο, άνά-σχου и т,д.>

Зсобые с л у ч а и :

ζω из -YJo>

45. οιμώζω οίμωγ οίμώξομαι ώμωξα охаю, плачу
46. σαλπίζω σαλπιγγ σαλπίγξω έσάλπιγξα трублю, даю

сигнал трубой
3 редуплицированным aor.act./med.:
47. δγω άγ αξω ήγαγον ήχα гоню, веду

ήχθην ήγμαι
' двумя основами:
48. ξλκω έλκ ξλξω εΤλκυσα είλκυκα волоку

έλκυ(σ) είλκύσθην είλκυσμαι

Ь. Губные основы

49. πέμπω πεμπ πέμψω Ιπεμψα πέπομφα посылаю
πομπ έπέμφθην πέπεμμαι

4. ύπ-ισχ-νέ-ομαι из параллельной формы ΐσχω (= σι-σχω), № 104·
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50. ρΐπτω fuii(FpLii) ρΐψω

50a. κρύπτω κρυφ κρύψω

51. λείπω λειπ, λιπ λείψω

λοιπ
52. γράφω Τραφ γράψω

Ιρριψα ερριφα
έρρΐφθην Ιρρΐμμαι

бросаю

τρΓβ
τριβ

ноте

53. τρΐβω

54. κόπτω

55. βλάπτω βλαβ

56. θάπτω θαφ

57. κλέπτω χλεπ
χλοπ, κλαπ

58. τρέφω θρεφ
θροφ, θραφ

59. στρέφω στρεφ
στροφ, στραφ

60. τρέπω τρεπ
τροπ, τραπ

τρίψω

κόψω

βλάψω

θάψω

κλέψω

θρέψω

στρέψω

τρέψω

έκρυψα
έκρύφθην
Ιλιπον
έλείφθην
έγραψα
έγράφην
Ιτρίψα
έτρίβην
Ικοψα
έκόπην
έβλαψα
έβλάβην
Ιθαψα
έτάφην
Ικλεψα
έκλάπην
Ιθρεψα
έτράφην
Ιστρεψα

κέκρυφα скрываю;
κέκρυμμαι τινά τι
λέλοιπα
λέλειμμαι
γέγραφα
γέγραμμαι
τέτρΤφα
τέτρίμμαι
κέκοφα
κέκομμαι
βέβλαφα врежУ
βέβλαμμαι
τέταφα
τέθαμμαι
κέκλοφα
κέκλεμμαι
τέτροφα

оставляю

пишу, рисую

тру

бью, ударяю

хороню

краду

вскармливаю,
τέθραμμαι воспитываю
Ιστροφα вращаю

έστράφην Ιστραμμαι
Ιτρεψα τέτροφα поворачиваю
έτράπην τέτραμμαι
также неперех.
έτρέφθην

Заметь: έτρεψάμην я повернул от себя, обратил в бегство;
έτραπόμην я обратился в бегство.

61. έπομαι σεπ,tn
σπ

Ι с. Зубные основы I

ξψομαι έσπόμην
σπωμαι, σποΐτο, σπου
έπισπωμαι, έπισποιο, έπίσπου

иду вслед, следую

62. πείθω πει θ

πείθομαι

πείσω

πείσομαι

έπεισα
έπείσθην
έπείσθην

πέπεικα
πέπεισμαι
πέπεισμαι
πέποιθα

убеждаю,
уговариваю

повинуюсь

61. έ-σπ-όμην с нулевой огласовкой корня; ' по аналогии с praes. и fut.
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63. ψεύδω ψευδ ψεύσω

ψεύδομαι
ψεύδομαι

64. σπένδω σπενδ

σπένδομαι

65. ήδομαι
66. κτίζω

εψευσα έψευκα
έψεύσθην Ιψευσμαι

ψεύσομαι έψευσάμην Ιψευσμαι
ψευσθήσομαι έψεύσθην έψευσμαι
σπείσω Ισπεισα Ισπεικα

σπείσομαι έσπεισάμην ^σπεισμαι

ή*
χτιδ

обманываю

лгу
обманываюсь; τινός
совершаю жерт-

венное возлияние
заключаю дого-

вор; τινί
радуюсь
основываю

67. κομίζω κομιδ

ήσθήσομαι ήσθην
κτίσω Ικτισα £κτικα

έκτίσθην ?κτισμαι
κομιώ(-εΐς) έκόμισα κεκόμικα доставляю

έκομίσθην κεκόμισμαι

С двумя основами:
68. σώζω σφδ, σω σώσω

[из

έσωσα
έσώθην

σέσωκα
σέσωσμαι

спасаю,
сохраняю

Verba liquida

69. άγγέλλω

69a. σφάλλω

70. μιαίνω

7 1 . καθαιρώ

72. αίρω

73. κλΐνω

74. κρίνω

άγγελ

σφαλ

μιαν

καθαρ

άρ

κλιν
κλη

κριν
κρι

75. αίσχυνομαι
ιαίσχυν

Плавные основы с
76. φαίνω φαν

άγγελω(-εΐς) ήγγειλα

σφαλώ

μιανώ

καθαρω

άρω

κλίνω

κρινώ

αισχυνουμαι

(-Й)
аблаутом

φανώ

ήγγέλθην
Ισφηλα
έσφάλην
έμίανα
έμιάνθην
έκάθηρα
έκαθάρθην
ήρα in f. αραι

ήρθην
Ικλΐνα
έκλίθην
έκρινα
έκρίθην

ι ήσχύνθην

Ιφηνα
έφάνθην

ήγγελκα
ήγγελμαι
Ισφαλκα
Ισφαλμαι
μεμίαγκα
μεμίασμαι
κεκάθαρκα
κεκάθαρμαι
ήρκα
ήρμαι
κέκλικα
κέκλιμαι
κέκρικα
κέκριμαι
Τ}σχυμμαι

πέφαγκα
πέφασμαι

возвещаю

сваливаю,
низвергаю

пачкаю, оскверняю

очищаю

поднимаю

наклоняй}

разделяю,
различаю, сужу
стыжусь; τινά

показываю

64. Fut. σπείσω из σπενδ-σω, 4,2.
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άπο-φανοϋ- άπ-εφηνάμην обнаруживаю

являюсь,
показываюсь

натягиваю

(άπο)φαίνο-
μαι

φαίνομαι φαν φανήσομαι έφάνην πέφηνα
φην

77. τείνω τεν τενώ έτεινα τέτακα
τα έτάθην τέταμαι

78. βάλλω βαλ,βλη βαλώ Ιβαλον βέβληκα бросаю
έβλήθην βέβλημαι

79. άπο-κτείνω χτεν άπο-κτενώ άπ-έκτεινα άπ-έκτονα убиваю
χτον

80. μαίνομαι μαν μανουμαι(-η) έμάνην μέμηνα беснуюсь,
неистовствую

έδειρα δέδαρκα сдираю кожу
έδάρην δέδαρμαι

δια-φθερώ δι-έφθειρα δι-έφθαρκα уничтожаю,
δι-εφθάρην δι-έφθαρμαι гублю

έσπειρα έσπαρκα сею
έσπάρην εσπαρμαι
έστειλα έσταλκα посылаю
έστάλην έσταλμαι
ήγειρα бужу
ήγρόμην έγρήγορα
я проснулся я бодрствую

Глаголы с назальным презенсом
(т.н. назальный класс)

гоню; неперех.:
отправляюсь,
путешествую

иду, ступаю
предупреждаю,
опережаю

плач# (штраф)
заставляю пла-

тить (штраф), мщу

8 1 .

82.

83.

84.

85.

86,

δέρω

δια-φθείρω

σπείρω

στέλλω

εγείρω

см. 69а.

μην
δερ

бар

φθερ

φθαρ

σπερ

σπαρ

στελ

σταλ

έγερ

δερω

δια-φθ

σπερ ω

στελώ

έγερώ

а. Глаголы с

87. έλαύνω

88. βαίνω β
89. φθάνω

90. τίνω τι
τίνομαι

ОСНОВОЙ

έλα

φθα
φθη

,τει

на гласный

έλώ (-ας)

βήσομαι
φθήσομαι

τείσω
τείσομαι

ήλασα
ήλάθην

?φθην,
Ιφθασα
Ιτεισα
έτεισάμην
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91. πίνω πι, πο, πω πιομαι Ιπιον
έπόθην

Ь. Глаголы с чередованием основы

92. κάμνω καμ,κμη καμοϋμαι(-|))Ικαμον
93. τέμνω τεμ, τμη τεμώ (-εις) δτεμον

έτμήθην
94. αισθάνομαι

αίσθ, αίσθ-η
95. αμαρτάνω

άμαρτ, άμ(χρτ-η
96. μανθάνω μαθ

αίσθήσομαι ήσθόμην

πεπωκα
πέπομαι

κέκμηκα
τέτμηκα
τέτμημαι
ϋσθημαι

пью

устаю
режу

чувствую

αμαρτήσομαιήμαρτον ήμάρτηκα ошибаюсь в
ήμαρτήθην ήμάρτημαι чём-л.; τινός

μαθήσομαι Ιμαθον μεμάθηκα учусь

μαθ-η
97. αυξάνω, αύζ

αΰξω αύξ-η

αυξήσω ηδξησα
ηύξήθην

ηοξηκα
ηϋξημαι

с. Основы на глухой согласный

98. λαγχάνω λαχ
ληχ

99. λαμβάνω λαβ
ληβ

100. λανθάνω λαθ
ληθ

<έπι-λανθάνομαι

λήξομαι

λήψομαι

λήσω

δλαχον ειληχα

Ιλαβον
έλήφθην
ελαθον

εϊληφα
ειλημμαι
λέληθα

увеличиваю

получаю по
жребию

беру

я скрыт; τινά

έπι-λήσομαι έπ-ελαθόμην έπι-λέλησμαι забываю; τινός>
101. πυνθάνομαι πυθ πεύσομαι έπυθόμην πέπυσμαι спрашиваю,

τεύξομαι Ιτυχον
узнаю; τινός τι

τετύχηκα достигаю,
получаю; τινός

άφ-ίξομαι άφ-Ικόμην άφ-ΐγμαι прихожу
υπο-σχήσο- ύπ-εσχόμην ύπ-έσχημαι обещаю

μαι
<ύπ-εσχόμην, ύπό-σχωμαι, ύπό-σχοιτο, ύπό-σχου, ср. №44·>

Глаголы с σκ-презенсом

πευθ
102. τυγχάνω τυχ

τευχ, τυχ-η
103. άφ-ικνέομαι IM
104. υπ-ισχνέομαι

а. Глаголы с основой на гласный

105. γηράσκω
106. άπο-διδρασκω

δρα

γηρασομαι έγήρασα γεγήρακα старею
άπο-δρασο- άπ-έδρδν άπο-δέδρακαубегаю; τινά

μαι



107. ήβάσκω, ήβη ήβήσω ήβησα ήβηκα вступаю в юно-
ήβάω шеский возраст

108. άνα-μιμνήσκω άνα-μνήσω άν-έμνησα напоминаю;
μνη τινά τι

μιμνήσκομαι μνησθήσομαι έμνήσθην μέμνημαι вспоминаю,
упоминаю; τινός

109. τιτρώσκω τρω τρώσω έτρωσα τέτρωκα раню
έτρώθην τέτρωμαι

110. γιγνώσκω γνω γνώσομαι ?γνων ?γνωκα узнаю
έγνώσθην Ιγνωσμαι

111. αλίσκομαι άλω άλώσομαι έαλων έαλωκα меня хватают
FOLKQ <ήλων> <ήλωκα>

112. άν-άλίσκω, άν-αλώσω άν-ήλωσα άν-ήλωκα трачу
άν-αλόω άναλω άν-ηλώθην άν-ήλωμαι

113. αρέσκω άρε αρέσω ήρεσα нравлюсь

b. Глаголы с основой на согласный

114. διδάσκω διδαχ διδάξω έδίδαξα δεδίδαχα учу
έδιδάχθην δεδίδαγμαι

115. πάσχω παθ πείσομαι δπαθον πέπονθα терплю
πενθ, πονθ

с. Глаголы с чередованием основы

116. άπο-θνήσκω άπο-θανου- άπ-έθανον τέθνηκα умираю
θαν,θνη μο"(-η)

117. ευρίσκω εύρη ευρήσω ηδρον ηυρηκα нахожу
εύρε ηυρέθην ηδρημαι

Глаголы с удвоением в основе презенса

118. τίκτω τεκ, τκ τέξομαι Ιτεκον τέτοκα рождаю
τοκ

119. πίπτω πετ, πτ πεσουμαι επεσον πέπτωκα падаю
πτω (-^)

120. γίγνομαι γεν γενήσομαι έγενόμην γεγένημαι рождаюсь,
γον, γν, γένη ИЛИ γέγονα становлюсь

115. πάσχω из παθ-σκω, πείσομαι из πενθ-σομαι, 4,2.
118-120. τίκτω из τι-τκ-ω с метатезой согласных. Презентная основа этих трех глаголов обра-
зована с нулевой ступенью.
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Глаголы с расширением -е- 12:
1. Глаголы с расширением —е— только в презентной основе

121. δοκέω бон δόξω εδοζα думаю, кажусь
δοκεί μοι δόξει μοι έδοξέ μοι δέδοκταί μοι мне кажется, решаю

122. ώθέω (F)o)6 ώσω ϊωσα ίωκα толкаю
έώσθην Ιωσμαι

123. γαμέω γαμ γαμώ (-εις) Ιγημα γεγάμηκα женюсь, беру в
жены

γαμέομαι γαμοϋμαι(-η) έγημάμην γεγάμημαι выхожу замуж;
τινά

2. Глаголы с расширением - е - только в непрезентных временах

124. έθέλω
125. μέλλω
126. βούλομαι
127. μέλει

128. μάχομαι
129. οΐχομαι
130. χαίρω
131. οϊομαι

132. 8έω

δει

δέομαι

έθελ
μελλ
βουλ

μελ

οΐχ

χαρ
ol
6ε

έθελήσω ηθέλησα
μελλήσω έμέλλησα
βουλήσομαι έβουλήθην
μελήσει έμέλησε(ν)

μαχοϋμαι(-η) έμαχεσάμην μεμάχημαι
οιχήσομαι impf, ωχώμην
χαιρήσω έχάρην
οιήσομαι ωήθην
δεήσω εδέησα

δεήσει

δεήσομαι

έδέησε(ν)

έδεήθην

ήθέληκα хочу
намереваюсь, медлю

βεβούλημαι хочу
μεμέληκε(ν) μοί τίνος у меня

есть забота
о чем-л.

сражаюсь; τινί
ухожу, отправляюсь

κεχάρηκα радуюсь; τινί

думаю
δεδέηκα мне не хватает;

τινός
δεδέηκε(ν) (безлично) нужно,

должно
δεδέημαι нуждаюсь, прошу;

τινός τι

Расширение -е- только в perf. и aor. pass.:
132а. μένω μεν μενώ έμεινα μεμένηκα остаюсь
132b. νέμω νεμ νέμω είνειμα νενέμηκα делю

ένεμήθην νενέμημαι
Р а с ш и р е н и е -е- только в fut.:
132с. οφείλω όφελ ώφειλήσω ωφελον я должен
С мнимым расширением -е-:
133. αχθομαι αχθ άχθέσομαι ήχθέσθην сержусь; τινί

αχθ, ср. το άχθος груз, осн. άχθεσ
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Супплетивные глаголы (т.н. смешанный класс) 12SL
Глаголы, близкие по значению и обозначающие иногда различные этапы дей-

ствия, имеют основы, образованные от совершенно разных корней.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

λέγω
φημί

αγορεύω

Fen,

δια-λέγομαι

αιρέω

αΐρέομαι

αίρέομαι

λεγ

φη, φα

άγορευ

fcp, ?ру\

αίρη, έλ

άρχομαι έρχ, ε ι, ι

έλ(υ)θ

έσθίω с

1
δράω

(

πωλέω

πιπράσκω

άπο-δίδομαι

τρέχω, θέω

φέρω

φέρομαι

φέρομαι

£σθι, έδ

ραγ, βρω

όρα, όπ

F)io

πωλη

πρδ

δω

> δραμ-η

φερ, οΐ

ένε(γ)κ

λέξω

φήσω

έρώ (-εις)

δια-λέξομαι

αιρήσω

αίρήσομαι

αίρεθήσομαι

Ιλεξα
δφησα δφην

είπον, 5 7 , 3

έρρήθην

έλέχθην

είπον, coni. i

<наряду с

> ε!ρηκα

J
εΤρημαι

λέλεγμαι

говорю

Λπω; είπών, εϊπείν, είπε.

ί είπον также είπα,

отсюда είπας, είπατε, είπάτω>

δι-ελέχθην

είλον

εΐλόμην

ήρέθην

δι-είλεγμαι

ηρηχα

ηρημαι

ίίρημαι

беседую; τινί

беру

беру себе, выбираю

1. меня берут

2. меня выбирают

είλον, 2λω, 2λοιμι, έλείν, ελών, εΐλόμην, 2λωμαι, έλοίμην и т.д.

είμι(έλεύσομαι) ήλθον

έίδομαι

δψομαι

?φαγον

έβρώθην

είδον

ώφθην

είδον (из έ-Ριδον),!δω и '

πωλήσω

άπο-δώσομαι

δραμουμαι

(-τι)
οισω

οίσομαι

ένεχθήσομαι

έπώλησα

έπράθην

άπ-εδόμην

ίδραμον

ήνεγκον

ήνεγκα

ήνέχθην

ήνεγκάμην

ήνέχθην

έλήλυθα

ήκω

βέβρωκα

βέβρωμαι

έώράκα

έώραμαι

прихожу

я здесь
ем

вижу

Г.Д.; perf. также δπωπα, ώμμαι

πεπώληκα

πέπράκα

πέπραμαι

δεδράμηκα

ένήνοχα

ένήνεγμαι

ένήνεγμαι

ένήνεγμαι

продаю

бегу

несу

несу для себя

спешу (несусь)

ένήνεγμαι, ένήνεγξαι, ένήνεγκτοα
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142. ώνέομαι
πρια

143. σκοπέω σκοπέ
σκέπτομαι σχεπ

144. ερωτάω έρωτα
έρ-η

145. καθέζομαι έδ

ή(ς)
καθίζω

ώνήσομαι έπριάμην 55,3 έώνημαι покупаю
έωνήθην έώνημαι

σκέψομαι έσκεψάμην ίσκεμμαι наблюдаю, смотрю

ερωτήσω и ήρώτησα и ήρώτηκα спрашиваю
έρήσομαι ήρόμην

ήρωτήθην
καθεδουμαι έκαθεζόμην κάθημαι сажусь, сижу

(-fl) (impf.) сижу, 57,5
καθιώ έκάθισα усаживаю

Глаголы на -μι

С удвоением в основе презенса

146. δίδωμι

147. τίθημι

148. ΐημι

149. ΐστημι

δω

δο

θη

θε

ή
έ

στη

στα

δώσω

θήσω

ήσω

στήσω

Ιδωκα
έδόθην
Ιθηκα
έτέθην
ήκα

δέδωκα
δίδομαι
τέθηκα
κεϊμαι
ε(κα

είθην έθω είμαι
Ιστησα

даю

кладу

посылаю

ставлю

Ισταμαι στήσομαι έστησάμην ставлю себе
Τσταμαι στήσομαι δστην становлюсь
ΐσταμαι σταθήσομαι έστάθην меня ставят
δστηκα έστήξω είστήκειν (plpf.) стою

Глаголы, спрягающиеся в praes. и impf, как ΐστημι:

150. όνίνημι ονη όνήσω ώνησα
ονα

όνίναμαι όνήσομαι ώνήθην
151. πίμπλημι πλη πλήσω Ιπλησα πέπληκα

πλα έπλήσθην πέπλησμαι
152. πίμπρημι πρη πρήσω ίπρησα πέπρηκα

πρα έπρήσθην πέπρησμαι
г Сюда относятся и нередуцированные корневые презенсы:

153. δγαμαι άγα άγάσομαι ήγάσθην удивляюсь; τινά
τίνος

приношу пользу,
способствую; τινά
получаю пользу
наполняю; τινός

зажигаю, жгу

148. είκα из ε!θην из έ-ίε-θην είμαι из ίε-ίε-μαι
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154. δύναμαι δύνη δυνήσομαι έδυνήθην δεδύνημαι могу
δυνα έδυνάσθην

155. έπίσταμαι έπιστήσομαι ήπιστήθην знаю, понимаю
έπιστη

έπιστα

Назальные презенсы; глаголы на -νϋμι

156.

157.

158.

159.

160.

161.

δείκνυμι

ζεύγνϋμι

μείγνϋμι

δεικ

ζευγ

μειγ

κατ-αγνϋμι

κατ-αγνυμαι
πήγνϋμι

πήγνυμαι
ρήγνυμι

£ήγνυμαι

πηγ

παγ

Ρρητ
Fpay

δείξω

ζεύξω

μείξω

κατ-αξω

πήξω

παγήσομαι
ρήξω

£αγήσομαι

Ιδειξα
έδείχθην
Ιζευξα
έζεύχθην1

Ιμειξα
έμείχθην1

δέδειχα
δέδειγμαι

Ιζευγμαι
μέμειχα
μέμειγμαι

κατ-έδξα (κατ-αξαι)

κατ-εαγην
Ιπηξα

έπάγην
?ρρηξα

έρράγην

κατ-έαγα
πέπηχα

πέπηγα

έρρωγα

показываю

соединяю

смешиваю

ломаю

ломаюсь

укрепляю

становлюсь крепким
рву

разрываюсь

Примечание: άνοίγνϋμι ср. ανοίγω, № 34

Основы на плавный звук

162. άπ-όλλϋμι όλ άπ-ολώ (-εις) άπ-ώλεσα. άπ-ολώλεκα гублю
όλε

άπ-όλλυμαι άπ-ολοϋμαι(-η)άπ-ωλόμην άπ-όλωλα гибну
163. δμνυμι όμ όμουμαι (-f)) ώμοσα όμώμοκα клянусь

όμο

Основы на σ

164. άμφι-έννϋμι άμφιώ (-εις) ήμφίεσα одеваю
(Ρ)ες

άμφι-έννυμαι άμφιέσομαι ήμφιεσάμην ήμφίεσμαι одеваюсь

1Также έζύγτ)ν, έμίγην
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165. κατα-σβέννυμι
σβες

κατα-σβέννυμαι
166. ζώννϋμι ζως

Гласные основы

167. ρώννϋμι £ω

168. στρώννϋμι
στ ρω

169. κεράννϋμι κερά
κρα

170. πετάννϋμι πετά
πτα

171. κρεμάννϋμι
κρεμά

172. σκεδάννϋμι
σκεδα

κατα-σβέσω κατ-έσβεσα гашу
κατ-εσβέσθην κατ-έσβεσμαι

κατα-σβήσομαι κατ-έσβην κατ-έσβηκα гасну
ζώσω Ιζωσα опоясываю

έζώσθην ?ζω(σ)μαι

ρώσω

στρώσω

укрепляю

стелю

είρρωσα

έρρώσθην Ιρρωμαι

έστρωσα

Ιστρώθην Ιστρωμαι
κερώ (-ας) έκέρασα смешиваю

έκράθην κέκραμαι
πετώ (-ας) έπέτασα щюстираю

έπετάσθην πέπταμαι
κρεμώ (-ας) έκρέμασα

έκρεμάσθην κρέμαμαι
σκεδώ (-ας) έσκέδασα

вешаю

рассеиваю
έσκεδάσθην έσκέδασμαι



СИНТАКСИС
Подлежащее и сказуемое

Особенности употребления
a. Если подлежащее стоит в среднем роде множественного числа, то сказуемое
обычно ставится в единственном числе:

Τα δένδρα καρπούς φέρει. Деревья приносят плоды.

b. Подлежащее, выраженное местоимением, согласуется с именной частью ска-
зуемого, кроме тех случаев, когда дается определение отвлеченного понятия:

Τις ήν αιτία; Quae erat causa? Какова была причина?
Но:
Τί έστιν αλήθεια; Quid est veritas? Что такое истина?

Артикль
Особые случаи употребления

a. Артикль иногда употребляется в первоначальном значении указательного ме-
стоимения:
ό μέν — о δέ один — другой о δέ а он
το μέν — το δέ 1 частью — частью; καΐ τόν, τον δέ а тот, и этот
τα μέν — τα δε J то — то в асе. cum inf.

Заметь: και δς и он, ή δ' δς он же сказал.

b. При именной части сказуемого артикль, как правило, не употребляется:
4 О Ιππος φίλος εστί του ανθρώπου. Конь — друг человека.
Заметь: При именной части сказуемого артикль ставится лишь тогда, когда
что-нибудь особенно подчеркивается, например:

Έγώ είμι ό ύμας σώζων. Это я ваш спаситель.
c. Очень часто артикль, употребленный с какой-либо частью речи (прилагатель-
ное, причастие, местоимение, наречие, генетив), субстантивирует его (превра-
щает его в существительное):

οι πάλαι старики, предшественники, предки
τα των φίλων дела, имущество друзей
Κύρος ό Δαρείου Кир, сын Дария
οι περί Κυρον люди вокруг Кира, Кир и его окружение
το Σόλωνος слово Солона
τό γνώθι σαυτόν изречение «Познай самого себя!»
о! πολλοί многие, толпа, масса οι πλείονες большая часть людей
ol πλείστοι большинство людей οι άλλοι остальные люди
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Атрибутивное определение

Все слова и словосочетания, стоящие между артиклем и существительным
1ли за повторенным артиклем после существительного, выступают в роли
гтрибутивного определения (атрибутивная позиция).

των φίλων τρόποι |
/ т с ~ /л } характеры друзей

τρόποι οι των φίλων Ι

πονηροί άνθρωποι плохие люди
άγαν ελευθερία слишком большая свобода
προ των πυλών αγροί поля перед воротами

καθ' ήμέραν τροφή ежедневное пропитание

Предикативное определение

Прилагательное, стоящее перед существительным с артиклем или после
него, но без повторенного артикля, является предикативным определением
(логическим сказуемым данной мысли; предикативная позиция).

ρήματα συνεβάλλοντο αί Города добровольно сложились
5λεις έκουσαι. (букв, сбросились) деньгами.

Εχομεν τό σώμα θνητόν. 1 Мы имеем тело, которое смертно.
Εχομεν θνητόν τό σώμα. J Тело, которое мы имеем, смертно.

Употребление
. Употребление предикативного определения шире, чем в латинском языке:
πότερος; πρώτος; τελευταίος раньше; сперва; наконец
σμενος; εκών; άκων охотно; добровольно; против своей

воли
ριταΐος; σκοταϊος на третий день; в темноте
[ρώτος άφικνείται. Он приходит первым, сперва.

. В зависимости от позиции (атрибутивной или предикативной) прилагатель-
:ые μέσος, έσχατος, μόνος, άκρος следует переводить по-разному:

атрибутивная позиция предикативная позиция
ό μέσον δρος гора, находящаяся посередине τό δρος μέσον середина горы
ό εσχατον δρος самая дальняя гора τό δρος εσχατον конец, край горы
ό μόνον δρος единственная гора τό δρος μόνον одна только гора
ό άκρον δρος высокая гора τό δρος άκρον вершина горы
1римечание: о различных значениях местоимений πας и αυτός см. 17,5; 29,1.
)б употреблении δδε, οϋτος, έκεΓνος см. 31, 1.
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Аккузатив
Обзор

Аккузатив имеет следующие значения:

I. Цель (направление)

II. Объект действия,
направленного
на лицо или
на вещь
(accusativus obiecti)

III. Протяженность в
пространстве
или
во времени
(accusativus spatii)

IV. Ближайшее определение
(accusativus relationis)

куда?

кого?
что?

как далеко?

как долго?

в каком
отношении?

οίκον έπανέρχεσθαι

βλάπτειν τον φίλον
λαμβάνειν καρπόν
γράφειν βίβλον
όδόν όδεύειν

τρία στάδια όδεύειν

μακρόν χρόνον όδ.

απαντά σοφός

возвращаться
домой

вредить другу
брать плод
писать книгу
проходить путь

проделать путь
в три стадия
идти долгое
время
мудрый во
всех отношениях

Примечание: об accusativus absolutus см. 97,змт.

I. Аккузатив цели (направления) (73

Аккузатив цели употребляется при глаголах движения и обозначает цель
(направление). Отвечает на вопрос: куда? Употребляется лишь в поэзии.

Βιστόνων ήλθον χθόνα. Я пришел в землю бистонов.

II. Аккузатив прямого дополнения
(accusativus obiecti)

Аккузатив прямого дополнения обозначает объект (цель) действия, а именно
1. лицо или вещь, на которые направлено действие,
2. результат или содержание действия.

1. Λαμβάνω καρπόν.
2. Γράφω βίβλον.

Μακράν δδόν οδεύω.

Я беру плод.
Я пишу книгу.
Иду дальней дорогой.

75



Употребление
Аккузатива требует большинство глаголов и выражений со значением «вре-
ть» или «приносить пользу»:

>ελείν 1 приносить пользу, е л , у надменно поступать,
ινάναι] помогать r r оскорблять

λώς (εύ) ποιεϊνΊ делать добро, τιμωρεϊσθαι мстить (ср. 78, а)
εργετεΐν J благодетельствовать καλώς (εύ) говорить хорошо о ком-л.,

:κώς ποιεϊν Ι λέγειν хвалить
> причинять зло

ικουργεΐν Ι κολακεύει льстить

,άπτω τον φίλον. Врежу другу,
[μας κακώς ποιείτε (αδικείτε). Вы причиняете нам зло.
Ιλέησόν με. Пожалей меня,
пассиве:
άνθρωποι αδικούνται. Этим людям причиняют зло.

Аккузатива требуют глаголы со значением «стыдиться», «бояться», «остере-
ться» и их антонимы:
. „ Л совеститься, , , Л защищаться,
δεισοαι αμυνεσοαι

почитать кого-л. отражать

, Л стыдиться кого-л., φυλάττεσθαιΐ
σχύνεσθαι ^ « - Л г остерегатьсял чего-л. ευλαβεισθαι J

)βεΐσθαι| ^ 9 у , Л

' , > бояться εκπληττεσοαι пугаться

. , опережать, ( , . брать на себя,
3ανειν υφιστασθαι

предупреждать Υ выдерживать
:οδιδράσκειν избегать μιμεϊσθαι подражать

ιράν 1 охотиться, г . „ соревновать кому-л.,
, ? ζήλουν

Ίρευεινί гоняться ' завидовать

, . , недоставать у кого-л.
(νθανειν скрываться от кого-л. επιλειπειν ,. .. ч(deficere)

εύγω, έκ-, αποφεύγω τον θάνατον. Я избегаю смерти.

Аккузатив употребляется при глаголах со значением «клясться»:
3μνυμι Δία. Клянусь Зевсом.
Επιορκώ θεό ν. Ложно клянусь богом.

иметь: νή Δία клянусь Зевсом, да; ναι μα Δία клянусь Зевсом, поистине да;
5 μα Δία клянусь Зевсом, нет.
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d. Аккузатив внутреннего объекта (аккузатив содержания) выражается суще-
ствительным того же корня, что и глагол (figura ethymologica), или одинаковым
с ним по значению в сочетании с каким-либо определением, например:

Βαρείαν νόσον νοσεί. Он болен тяжелой болезнью.
Κινδυνεύω τον εσχατον κίνδυνον. Я подвергаюсь крайней опасности.
'Αγώνα μέγαν νικώ. Я побеждаю в тяжелой борьбе.
Βίον ζη άθλιώτατον. Он живет самой несчастной жизнью.
Аккузатив внутреннего объекта (аккузатив содержания) может выражаться и
определением (в виде прилагательного и местоимения среднего рода) к пропу-
щенному, но легко дополняемому по смыслу существительному, например:

Ευτυχώ τα πάντα. Я счастлив во всем.
Τι (= τίνα χρείαν) χρήσεται ήμίν; Для чего он нас использует?
Δείνα (= δεινήν υβριν) υβρίζει. Он поступает ужасно нагло.
'Ολύμπια νίκα = Όλυμπικήν Он одерживает победу на
νίκην νίκα. Олимпийских играх.

e. При некоторых глаголах ставятся два аккузатива, которые оба суть прямые
дополнения: один из них — аккузатив лица, а другой — вещи; эти глаголы
следующие:
άφαιρεΐσθαί τινά τι отнимать у кого что, έκδύειν τινά τι снимать с кого что

лишать кого чего ένδύειν 1 одевать кого во что
διδάσκειν „ учить кого чему άμφιεννύναι| " надевать на кого что
έρωταν ,, спрашивать у кого что

или кого о чем
άναμιμνήσκω τινά τι напоминаю кому что
κρύπτο>, αποκρύπτομαι τινά τι скрываю от кого что

Χρήματα πράττομαι τίνα. Я взыскиваю деньги с кого-л.
Έμέ μνάν αιτείς. Ты требуешь с меня одну мину.
Ουδέ να τα χρήματα αποστερώ Я ни у кого не отнимаю денег.

(άποσυλώ).
В пассиве:
Αιτώ Κυρον πλοία. Я требую у Кира корабли.
Κύρος πλοία αιτείται. У Кира требуют корабли.

f. Двойной аккузатив прямого дополнения и содержания ставится при многих
переходных глаголах:

' Εγράψατό με τήν γραφή ν ταύτη ν. Он написал против меня это обвинение.
Άγαθα πράττω τον φίλο ν. Я делаю добро другу.
'Τμας κακά λέγουσιν. Они говорят о вас плохое.
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В пассиве:
Μεγάλα βλάπτω τους προδότας.
01 προδόται μεγάλα βλάπτονται.

Предателям я причиняю большой вред.
Предателям причиняется большой вред.

g. Аккузатив прямого дополнения, соединенный с предикативно употреблен-
ным именем (без артикля), ставится при глаголах со значением «называть кого
кем», «считать кого кем», «делать кого кем», «показывать себя кем» (конструк-
ция — accusativus duplex):

называть
όνομάζειν
καλεΐν, λέγειν Ι
χποδεικνύναι назначать

ποιειν
καθιστάναι

делать
ставить кого кем

Γόν φίλον νομίζω αγαθόν.
Αιθίοπα ου ποιήσεις λευκόν.
Παραδίδωμι έμαυτόν έγγυητήν.

Είλοντο Σόλωνα άρχοντα.
''Εχω τίνα κήρυκα.
Παρέχει εαυτόν φίλον.

В пассиве:
δόλων σοφώτατος νομίζεται.
Κύρος στρατηγός απεδείχθη.

Этого друга я считаю хорошим.
Эфиопа не сделаешь белым.
Предоставляю самого себя в качестве
поручителя.

Они избрали Солона архонтом.
Считаю кого-л. вестником.
Он показывает себя другом.

Солон считается мудрейшим.
Кир был назначен полководцем.

III. Аккузатив расстояния (accusativus spatii)

Аккузатив расстояния обозначает протяженность в пространстве или во
времени. Отвечает на вопросы: как далеко? как долго?

Πορεύομαι πέντε παρασάγγας.
Μακρόν χρόνον έπορεύοντο.
Όγδοήκοντα ετη γεγονώς

μακράν 1 ,^ό^
)ν ταχίστηνΓ^ '

Я прохожу пять парасангов (расстояние).
Они шли долгое время.
Восьмидесяти лет от роду

далеко, долго
как можно скорее
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IV. Аккузатив отношения (accusativus relationis)

Аккузатив отношения употребляется при глаголах и прилагательных или
других частях речи для ближайшего определения значения глагола или при-
лагательного, показывая, что суждение высказывается не вообще, а только
в известном отношении. Отвечает на вопрос: в каком отношении?

τείχος είκοσι ποδών εδρος
Κάμνω την κεφαλήν.

стена шириной в двадцать футов
У меня болит голова.

βάθος
μέγεθος
υψος
αριθμόν

глубиной
величиной
высотой
числом

είδος
πλήθος
γένος
πρόφασιν

ВИДОМ

многочисленностью
родом
под предлогом

ουδέν
τα αλλά
δνομα
κάλλος

ни в чем
в остальном
по имени
красотой

Употребление

а· В сочетании с прилагательным и местоимением:

δεινός τους λόγους искусный в речах τοιούτος τήν φύσιν такой по природе
πάντα σοφός мудрый во всех отношениях

Ь. Аккузатив в функции наречия:

τι как-то, каким-то образом
τι; почему, зачем?

в каком отношении?
τούτο, ταύτα поэтому, в этом отношении
τουναντίον напротив
πολλά часто

τα πολλά по большей части
το λοιπόν на будущее время
τέλος наконец
τινός χάριν ради чего-нибудь
πάντα τρόπον любым способом
δίκη ν наподобие
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Датив

Обзор
[атив является синкретическим падежом; он имеет следующие значения:

I. Собственно датив в
качестве косвенного
дополнения при глаго-
лах и прилагательных

II. Как и латинский абла-
тив, является наречным
определением и обозначает:
средство или орудие
(dat. instrumenti);
причину, основание или
повод (dat. causae);
сравнение, меру
(dat. mensurae или
differentiae);
образ или способ
действия (dat. modi);
определение времени
(dat. temporis)

III. Лицо, с которым возни-
кает (дружеское или
враждебное) общение
(dat. sociativus)

кому?
для кого?
(для чего?)

чем? при
помощи чего?
чем? из-за
чего?
насколько?

как?

когда?

с кем?

Πιστεύεις τω
φίλω.

θανάτω ζημιουν

*Ήδομαι τω
έργω.
όλίγω ύστερον

τίνι τρόπω;

Παναθηναίοις

όμιλείν τινι

Ты веришь
своему другу.

наказывать
смертью

Я радуюсь этой
работе.

немного позднее

каким образом?

во время
Панафиней

общаться с
кем-л.

I. Собственно датив

Собственно датив является косвенным дополнением при глаголах и прила-
гательных. Отвечает на вопросы: кому? для кого? (для чего?)

Πιστεύεις τω φίλω.
Κύρω νήες παρήσαν.
πιστός τω φίλω

Ты веришь своему другу.
Для Кира прибыли корабли,
верный другу
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Употребление

а. Этот датив употребляется при следующих непереходных и (наряду с прямым
дополнением) переходных глаголах:
βοηθεΐν τινι
όνειδίζειν τινί
γαμεϊσθαι άνδρί
τιμωρεΐν τινι
φθονεΐν τινι
ήγεϊσθαί τινι
άρκεΐν τινί τι
έφιστάναι τίνα τη πόλει
Заметь: ευχεσθαί τινί τι

θεοϊς σωτήρια ευχεσθαί

θεοΐς σωτηρίαν ευχεσθαί

помогать
бранить, порицать
выходить замуж
помогать; мстить за кого-л.
завидовать
стоять во главе, руководить
отражать от кого-л. что-л.
ставить кого-л. во главе государства
желать кому-л. чего-л.
давать обет принести богам благодар-
ственную жертву за спасение

молить богов о спасении

Ь. Датив при είναι, γίγνεσθαι обозначает лицо, в пользу или во вред которому
что-либо происходит или в распоряжении которого что-либо находится:
'Ενταύθα Κύρω βασίλεια ήν.
Ου μόνον ήμΐν γεγενήμεθα.
Είσπλέοντι νΑβυδος έν δεξιά έστιν.

Γίγνεταί μοι άχθομένω.
Πάνθ' ήμΐν πεποίηται.
Έμοί ίτέον εστίν.
Μή μοι θορυβήσητε.

Там у Кира был дворец.
Мы рождены не только для нас самих.
Для вплывающего Абидос находится
справа.

Это происходит к моему огорчению.
У нас все сделано.
Мне нужно идти.
Вы мне не шумите!

П. Датив в значении латинского
ablativus Instrumentalis и locativus

a. Средство или орудие действия:
θανάτω ζημιουν
Φιλικώς χρώμαι τω δούλω.
'Ολίγοις χρώμαι φίλοις.

b. Причина, основание или повод:
άγανακτεΐν λ
αχθεσθαι Ι (έπι) τοις
χαλεπαίνειν ί γεγενημένοις
λυπεϊσθαι J
λιμώ άποθανεϊν
φθόνω, εύνοια

наказывать смертью
С рабом я обращаюсь дружески.
У меня не много друзей.

быть удрученным λ
негодовать I
сердиться Г
печалиться J
умереть с голоду
из зависти, из расположения

из-за случившегося
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c. Сравнение, мера или различие:
όλίγω ύστερον
πολλω ασθενέστερος
οσω — τοσούτω

d. Образ или способ действия:
σπουδή

немного позднее
значительно слабее
чем — тем

σιγή

κραυγή

τω έργω
τω δντι
τη αλήθεια
τω λόγω
προφάσει
κοινή
δημοσία

с трудом, ревностно,
поспешно

молча
с криком
с гневом

на самом деле,
в действительности

на словах

ίδια

πεζή
πη;
ούδενΐ τρόπω

πάση τέχνη και
μηχανή

сообща, вместе
publice

е. Точное обозначение времени:
Παναθηναίοις во время Панафиней τω εαρι
δεκάτω ετει на десятом году

συν δίκη
наряду с μετά δίκης

βία силой
наряду с προς βίαν

частным образом,
лично

пешком
как?
никоим образом

всяческими способами,
всеми средствами

по праву, справедливо

весной
τη έπιούση ήμερα на следующий день

Заметь: наречия, которые представляют собой застывшую форму датива, вос-
ходящего к древнему локативу, употребляются для обозначения места:
ταύτη, τηδε здесь κύκλω кругом
πη где? άλλη где-л. в другом месте
πή где-то

\Ш1 III. Датив для обозначения сообщества
(dativus sociativus)

Данный датив обозначает лицо, с которым происходит общение, сближе-
ние, соприкосновение (дружеское или враждебное). Отвечает на вопрос: с
кем?

а· При глаголах:
προσέρχεσθαί τινι
συγγίγνεσθαί τινι

περιτυγχάνειν τινί

Употребление

подходить к кому-л.
общаться с кем-л.,
находиться в обществе кого-л.

наталкиваться на кого-л.
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πολεμείν τινι
έρίζειν τινί
έπι-, έγχειρεΐν τινι
μάχεσθαί τινι
διαλέγεσθαί τινι
διαλλάττεσθαί τινι
σπένδεσθαι, συντίθεσθαί τινι
(άνα-)κοινοϋν τινι
(άνα-)κοινοϋσθαί τινι
κεραννύναι, μειγνύναι τινί
όμιλεΐν τινι
b. При прилагательных и наречиях:
κοινός τινι общий с кем-л. αμ' ϊω
συγγενής τινι родственный кому-л. αμα τω φίλω
δμορός τινι соседний с кем-л. όμου τω φίλω
δμοιός τινι похожий на кого-л. ίσος τινί
c. В дативе сообщества употребляется также αυτός — сам в значении «вместе»:
Ναυς κατέδυ αύτοϊς άνδράσιν. Корабль утонул вместе с матросами.

воевать
спорить
нападать
сражаться
беседовать
примиряться
заключать договор
сообщать
советоваться
смешивать
общаться, знаться

с появлением зари
одновременно с другом
вместе с другом
равный кому-л.

Генетив
Обзор

Генетив является синкретическим падежом; он обозначает:

ж
I. В качестве собственно

генетива:

1. Принадлежность

2. Направленность дейст-
вия на что-либо или
затронутость действием

И. Как и латинский аблатив,
генетив обозначает исход-
ную точку, а также упо-
требляется при сравнении

ί Των φίλων εστίν.

У χειμωνος
Επιθυμώ της αρετής.

'Απέχω της ηπείρου.

γλυκύτερον μέλιτος
Περίειμι των έχθρων.

Это (принадлежность,
предмет) друзей.

зимой
Я стремлюсь к
добродетели.

Я нахожусь на расстоянии
от материка.

слаще меда
Я превосхожу врагов.

Примечание: генетив с причастием в качестве gen. absolutus см. 97.
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\U±J I. Генетив принадлежности
(genetivus possessivus)

а. Этот генетив, особенно при существительных, обозначает:

владельца или источник действия:

ό των θεών άγγελος
τα των φίλων
' Η χώρα Ιερά έστιν του θεού.
Αί πόλεις Τισσαφέρνους είσίν.
Του σοφοϋ έστιν.
Ούτος ό λόγος Δημοσθένους εστίν.
Θουκυδίδης ό Όλόρου υιός или
Θουκυδίδης (ό) Όλόρου

вестник богов
собственность, принадлежность друзей
Это место посвящено божеству.
Эти города принадлежат Тиссаферну.
Это дело (задача) мудреца.
Эта речь — Демосфенова.
Фукидид, сын Олора

меру, цену и материал (genetivus quantitatis, pretii, generis):

τείχος είκοσι ποδών
των μεγίστων δωρεών άξιουν
άξιος, ανάξιος τίνος

πολλού (αργυρίου) πωλεΐν
πέντε μνών πρίασθαι
μισθού έργάζεσθαι
Το τάλαντον ήν έξήκοντα μνών.
Ώνουμαι, αποδίδομαι δέκα μνών.
Πόσου άποδίδοσαι;
σωρός λίθων
πλοίον σίτου

стена в двадцать футов
оценивать как величайшие дары
достойный, стоящий чего-л.; недостойный,

не стоящий чего-л.
продавать за большое количество денег
купить за пять мин
работать за плату
Талант состоял из шестидесяти мин.
Я покупаю, продаю за десять мин.
За сколько продаешь?
куча камней
судно с зерном

часть, противопоставленную целому (genetivus partitivus):

οι σοφοί των ανθρώπων
τίς ημών; ημών τις
της Βοιωτίας Θήβαι
Που της γης;
της γης ή αρίστη = τδ άριστον
Εις τούτο (τοσούτο) άνοιας ήλθον.

мудрые из людей
кто из нас? кто-то из нас
беотийские Фивы
Где во всем мире? Ubi terrarum?
лучшая часть земли
Они зашли столь далеко в безумии.
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время (genetivus temporis):

νυκτός (во время ночи =) ночью
του λοιπού в будущем
μεσημβρίας в полдень
τριών ένιαυτών в течение трех лет
του μηνός в месяц, ежемесячно

Примечание: генетив для указания места см. 24, cl.

Ь· Генетив объекта служит для обозначения предмета, на который целиком или
частично направлено действие, выраженное глаголом. У отглагольных суще-
ствительных и прилагательных он может быть логическим объектом действия
или состояния, выраженного этими именами (gen. obiectivus):

касаться чего-л., стремиться к чему-л.:

απτεσθαι Ιργου хвататься за работу, заняться работой
πειρασθαι των ?ργων пробовать работу
έπιθυμεΐν της σοφίας стремиться к мудрости
επιθυμία ηδονών стремление к удовольствиям
έφίεσθαι τών αδυνάτων стремиться к невозможному

заботиться о чём-л.:

έπιμέλεσθαι, φροντίζειν заботиться об истине
της αληθείας

άμελεΐν σμικρών не обращать внимания на мелочи
Τί ήμΐν της τών πολλών δόξης μέλει; Что для нас мнение толпы?
επιμελής, αμελής τίνος заботящийся о чём-л., не заботящийся

о чём-л., пренебрегающий чем-л.
επιμέλεια σώματος забота о теле

вспоминать о чём-л., помнить о чём-л., быть сведущим, опытным:

μιμνήσκεσθαι τών Αθηναίων вспоминать об афинянах
μνήμων, άμνήμων τινός помнящий что-л., не помнящий чего-л.
Εμπειρος, άπειρος τίνος опытный, сведущий в чём-л.;

неопытный, несведущий в чем-л.
μνήμη σου воспоминание о тебе
έπιλανθάνεσθαι της όδου забывать дорогу
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вкушать, получать удовольствие:

πιεΐν τινός
γεύεσθαί τίνος
άπολαύειν τινός

Τον έθέλοντα παντός μαθήματος
γεύεσθαι φήσομεν φιλόσοφον.

принимать участие в чём-л.:

μετέχειν της εορτής
κοινωνείν τινι κινδύνων

достигать чего-л., получать что-л.

έφ-, έξικνεΐσθαί τίνος
τυγχάνειν τινός
αμαρτάνειν, άποτυγχάνειν τινός
ψεύδεσθαι, σφάλλεσθαί τίνος
Μακάριος,δστις έτυχε γενναίου

φίλου.

иметь в изобилии:

(έμ-)πιμπλάναι, πληρούν τήν
χύτραν οίνου

μεστός, πλήρης χιόνος

выпить чего-л.
отведать чего-л.
вкушать что-л., получать
удовольствие от чего-л.

Того, кто хочет вкусить всякой науки,
мы назовем философом.

участвовать в празднике
разделять опасности с кем-л.

достигать, доходить до чего-л.
достигать чего-л., получать что-л.
ошибаться в чём-л., не достигать чего-л.
обманываться, ошибаться в чем-л.
Счастлив, кто приобрел благородного
друга!

наполнять хитру вином

полный снега

властвовать, превосходить, командовать:

αρχειν τινός
βασιλεύειν τινός
ήγεΐσθαι, στρατηγεΐν τίνος
εγκρατής, ακρατής τίνος

εγκράτεια ηδονών

Заметь: ήγεΐσθαι τοις τυφλοϊς
της πόλεως

властвовать над кем-л., чем-л.
царствовать над кем-л.
предводительствовать кем-л.
властвующий над кем-л., чём-л.,
воздержанный в чём-л.; не владеющий
чём-л., невоздержанный в чем-л.

воздержанность в удовольствиях

быть поводырем слепых
стоять во главе государства
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„ φίλον τινά считать кого-л. своим другом
(ср. ducere)

„ θεούς верить в богов
κρατεϊν της γλώττης обуздывать свой язык

,, τους προδότας одолевать предателей

с. При глаголах с приставкой κατά- в генетиве ставится название лица или
вещи, против которых направлено действие:

καταγελαν τίνος насмехаться над кем-л., чем-л.
καταφρονεΐν τίνος презирать кого-л., что-л.

ι >г л ι τ ι ν ο ^ θ<*ν α τ ο ν

? осуждать кого-л. на смертную казнь,
καταψηφίζεσθαι >

, ι φυγην на изгнание
κατακρινειν

В пассиве:

Καταγελαται ό φίλος. Друг подвергается осмеянию.
Καταγιγνώσκεται Σωκράτους θάνατος. Сократа осуждают на смерть.

II. Генетив отделительный
(genetivus separativus)

Genetivus separativus обозначает исходную точку и отвечает на вопросы:
от чего? откуда?

5 Απολύω σε του πόνου. Я освобождаю тебя от этого труда.
'Απέχω της ηπείρου. Я нахожусь далеко от материка.

Употребление

а. При глаголах и прилагательных, обозначающих отделение, удаление от
чего-л.:

Άπαλλάττω των κακών. Избавляю от зол.
Έκβαίνω του πλοίου. Схожу с корабля.
Εκχωρώ της όδοϋ. Уступаю дорогу.
άναδϋναι αλός вынырнуть из моря, выйти из моря

(эпическое употребление)
κατελθεϊν ' Ολύμπου сойти с Олимпа (эпическое употребление)
άπέχειν της πόλεως быть вдали от города
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εΐργειν των ίερων
παύεσθαι, λήγειν τής θήρας
άπολύειν τής αίτιας
έλευθεροϋν (από) βασιλέως
ελεύθερος των πόνων
ύποχωρέω (εικω) τής έδρας
ερημός τίνος
άπορεΐν, σπανίζειν, δεΐν τίνος
δει μοί τίνος
δέομαι αργυρίου
δέομαι του πατρός τι
(άπο-)στερεΐν τίνα των χρημάτων
(άφ-)αιρεϊσθαί τίνα τα χρήματα

удерживать от жертвоприношений
прекращать охоту
оправдывать от обвинения
освобождать от (великого) царя
свободный от трудов, от бед
уступаю сиденье, освобождаю место
не имеющий чего-л., лишенный чего-л.
иметь недостаток в чем-л.
мне недостает чего-л.
я нуждаюсь в деньгах
прошу что-л. у отца

отнимать у кого-л. деньги

Ь. При глаголах «происходить от», «исходить из»:

γίγνεσθαι τίνος
αρχεσθαί τίνος
αρχειν τινός

Γνώμης έσθλής έργα χρηστά γίγνεται.

происходить от
исходить из, начинать от
начинать что-л. (если продолжают

другие)
Из благородной мысли рождаются
прекрасные дела.

с. Генетив при сравнительной степени прилагательных и наречий, а также в
выражениях, имеющих смысл сравнения, обозначает исходную точку сравне-
ния:

πλουσιώτερος άλλων = πλουσιώτερος
ή άλλοι

περιεΐναι τινός τινι
προέχειν τινός τινι

προαιρεΐσθαί τι τίνος
πλεονεκτεϊν τίνος
διαφέρειν τινός

λείπεσθαί τίνος

ήττασθαι γυναικός

divitior aliis = quam alii,
богаче, чем другие

превосходить кого в чем
выдаваться над кем, (чем);
превосходить кого в чем

предпочитать что чему
иметь преимущество перед кем-л.
отличаться от кого-л., чего-л.; выделять-

ся из чего-л.; превосходить кого-л.
отставать от кого-л., оставаться позади
кого-л.

быть слабее женщины, покоряться
женщине
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Περιγίγνομαι των άλλων ταχυτήτι.
f Η πόλις υπερέχει των άλλων,
άλλος τινός
έτερος, διάφορος τίνος

Я превосхожу остальных быстротой.
Этот город превосходит остальные,
иначе чем
отличный от

d. При глаголах «обвинять», «привлекать к суду», «осуждать»:

αίτιασθαί τινά τίνος обвинять кого в чем
διώκειν, γράφεσθαί τινά τίνος преследовать судом кого за что,

предъявлять кому обвинение в чем
(в письменной форме)

αίρεϊν τινά τίνος уличать кого в чем
κρίνειν τινά τίνος судить кого за что

В пассиве:

άλίσκεσθαί τίνος υπό τίνος
άποφεύγειν τινός

быть уличаемым в чем кем
быть оправдываемым в чем

е. При глаголах «завидовать», «сердиться», «считать»:

φθονεΐν τινί τίνος
όργιζεσθαι, χαλεπαίνειν τινί τίνος
θαυμάζειν, άγασθαί τινά τίνος
εύδαιμονίζειν, μακαρίζειν τινά τίνος
Τους τετελευτηκότας μακαρίζω της

ησυχίας.

завидовать кому в чем
сердиться, негодовать на кого за что
удивляться, восхищаться кем за что
считать кого за что счастливым
Я считаю мертвых счастливыми из-за
их покоя.

Заметь: глаголы ακούω, αίσθάνομαι имеют различные значения в зависимости
от падежа, которым они управляют:

1. Аккузатив:
ακούω τον θόρυβον я слышу шум
2. Gen. obiecti:
ακούω τινός
сюда относится и υπήκοος τίνος
3. Gen. separativus:
ακούω, άκροάομαί, |
μανθάνω, πυνθάνομαίΙ
Νέος ών άκούειν των γεραιτέρων θέλε.

я слушаю(сь) кого-л.
послушный кому-л., подчиненный кому-л.

τίνος τι = παρά τίνος τι
слышу от кого-л. что-л.
узнаю от кого-л. что-л.
Будучи молодым, охотно слушай
старших.
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Предлоги
Обзор основных значений

υπέρ выше, над

έπί на

άμφί
с обеих сторон,

кругом (вокруг^

περί
" кругом

(вокруг)

προς προ · είς

к перед · в(нутрь)

από

через из(нутри) от

παρά
вдоль

υπό под

Предлоги, употребляемые с генетивом, дативом и аккузативом, уточняют отно-
шения в предложении, выражаемые этими падежами, а именно:
а. в пространственном значении

с аккузативом

с генетивом

с дативом

направление
расстояние

нахождение около, принадлежность
направление, исходная точка

местонахождение

куда?
как далеко?
где (куда)?
откуда?
где?

напр.: της άκρας принадлежащее к крепости
υπέρ της άκρας над тем, что принадлежит к крепости
ύπό της άκρας под тем, что принадлежит к крепости

Ь. во временном и переносном значении

напр.: οι προ ημών γεγονότες родившиеся раньше нас
οί προ ημών έστώτες стоящие перед нами, за нас
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Предлоги, управляющие одним падежом

1. Предлоги с генетивом

[άντϊ]
перен. άντ'ι του αδελφού

Γάπό (ab)
Мвстпо άπό του λόφου
время άπό τούτου, αφ' об
перен. από Διός καλεΐσθαι

έκ, έξ (ex)
место έκ δεξιάς, έξ αριστεράς
время έξ αρχής, έξ οδ, έκ παίδων
перен. έκ του φαρμάκου

έκ παντός τρόπου

| προ (pro) |
место προ ημών τεταγμένος
время προ ημών γεγονώς
перен. προ ημών πονών

προ ημών ήρημένος

προ πολλού ποιείσθαι

(букв, против, напротив)

вместо брата

от; с

от холма» с холма
с того времени; с тех пор как
быть названным по имени Зевса

из, от, с

справа, слева
сначала; с тех пор как; с детства
от яда
любым способом
впереди; перед; за; вместо
поставленный перед нами
возникший до нас
работающий (впереди) за нас
(избранный перед нами) кому оказано
предпочтение перед нами

высоко ценить

2. Предлоги с дативом

| έν (in с abl.)]
место έν τη πόλει

έν πάσιν άνθρώποις
время έν τούτω τω χρόνω· έν ф

συν (ξύν)
место σύν τω άδελφω

σύν γέλωτι
перен. σον τάχει

в (где?), в (когда?)

в городе
во всем мире
в это время; в то время как; пока

с (связь, сопровождение)

с братом (сопровождение, помощь)
со смехом! (сопутствующее
быстро / обстоятельство)

91



3· Предлоги с аккузативом

| ά ν α | ср. ανω вверх
место άνα τον ποταμόν
время άνα πασαν τήν ήμέραν
перен. άνα κράτος

άνα εκατόν άνδρας

είς,ές

место εις 'Αθήνας- εις ύδωρ
время εις τήν έσπέραν
перен, εις τόδε ήκομεν

εις δύναμιν

ώςέμέως

вверх» вверху, на чем
вверх по реке, против течения реки
в течение всего дня
со всей силой
по сто человек

в (куда?), на что (цель),

в отношении чего
в Афины; в воду
к вечеру, на вечер
мы пришли к этой цели
по возможности

ко мне (только при именах лиц)

П. Предлоги, управляющие несколькими падежами

1. Предлоги с генетивом и аккузативом

δια с генетивом:
место δια του πεδίου
время δια παντός του βίου
перен. δι' έρμηνέως

δια φιλίας
с аккузативом:

перен. δια καύμα· δια προδοσίαν
δι' ημάς
δια τοϋτο· διό

κατά с генетивом:
место κατά του λόφου

κατά γης
κατα; της γης όποδύεσθαι

перен. κατά Φιλίππου λέγειν
с аккузативом:

через, сквозь, по
через равнину
в течение всей жизни
через переводчика (посредством)
по дружбе
из-за, благодаря, вследствие
вследствие жара; из-за предательства
из-за нас, благодаря нам
вследствие этого; поэтому

(сверху вниз) с, по, под

вниз по холму
под землей
провалиться сквозь землю
говорить против Филиппа
по (распространение по поверхности),
в продолжение
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место κατά γήν κατά ποταμό ν
время κατά Σόλωνα· κατ' ένιαυτόν
перен. κατά τους νόμους

καθ' εκατόν άνδρας

с генетивом:

перен. μετά των άλλων
μετά σπουδής

с аккузативом:
время μετά τον δρόμον
перен. μετ' εκείνον ό κράτιστος

περί | с генетивом:
перен. περί του άθλου

περί σπονδών διαλέγεσθαι
περί παντός ποιεισθαι

περί, άμφΐ] с аккузативом:

место περί, άμφί τήν Σικελίαν
οί περί, άμφί Κυρον

время περί, άμφί μέσας νύκτας
перен. ή περί έμέ αρετή

(super) с генетивом:
место υπέρ της κώμης
перен. όπερ του φίλου

с аккузативом:
место υπέρ β Ελλήσποντον
перен. υπέρ δύναμιν

по суше; вниз по реке
во времена Солона; ежегодно
по законам
по сто человек
с

с остальными (сообщество)
с усердием (сопутствующее

обстоятельство)
после
после бега (= после соревнований в беге)
сильнейший после того человека

о; за; относительно

за награду, приз
говорить о договоре
выше всего ценить

вокруг, кругом, около, перед

вокруг Сицилии
Кир и его окружение
около полуночи
заслуги передо мной

выше, над
над деревней (выше деревни)
за друга (выше его, прикрывая его,
защищая его)
за, свыше, сверх
за Геллеспонтом
сверх сил

2. Предлоги с генетивом, дативом и аккузативом

επί с генетивом:
место έπί του άκρου· έπ' οϊκου
время έπ' ειρήνης· έφ' ημών
перен. έπί των νυν καιρών

έπί τεττάρων τετάχθαι

на, в, при, по
на вершине; домой
в мирное время; в наше время
при теперешних обстоятельствах
быть построенными по четыре

93



с дативом:
место έπι τη κεφαλή
время επί τούτοις
перен. επί τω βασιλεΐ

επί τοίς παισί
επί κάλλει μέγα φρονείν
έπί τω, έφ' δ, έφ' δτε

μή σε θεΐν
έπ' άγαθω· έπι τω κακω
с аккузативом:

место έφ' ίππο ν
έπί τους προδότας

время επί δέκα ημέρας
перен. έπί τούτο* ως έπί το πολύ

παρά с генетивом:
место παρά της πόλεως ήκειν

с дативом:
место παρά τη πηγή
перен. τα παρ' έμοί· παρ' ήμϊν

с аккузативом:
место παρά τήν οδό ν παρά σέ
перен. παρά τους νόμους

προς с генетивом:

место προς του ποταμού
перен. προς του πατρός

προς του τρόπου
προς των θεών
с дативом:

место προς τη θαλάττη
перен. προς τούτω

(= προς δέ, προσέτι)
с аккузативом:

место προς τους φίλους
время προς έσπέραν
перен. προς χάριν λέγειν

на, при, у; после, вслед
на голове
вслед за этим
во власти царя
(надзор) над детьми
гордиться красотой
при том условии, что ты не побежишь

на благо, во благо; во вред
на, к, против; для
на лошадь
на (против) предателей

на десять дней
для этого; по большей части

от

приходить от города
при, у
у источника
мое положение; наше мнение
к; вдоль, мимо, подле; в течение
вдоль дороги; к тебе
против законов (= помимо законов)

к, по направлению к; со стороны; ради

со стороны реки
со стороны отца, по отцу
по этому способу
ради богов (в заклинаниях)
около, вблизи; кроме, сверх
у моря
кроме (сверх) этого

к; около; по отношению к; для
к друзьям
к вечеру
говорить в угоду
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υπό с генетивом:

место υπό γης είναι, έλθεΐν

перен. υπό του φίλου
υπό λιμού
с дативом:

место υπό τη άκροπόλει
перен. υφ' έαυτω ποιεισθαι

с аккузативом:
место υπό τον λόφον τα δένδρα
время υπό νύκτα
перен. υπό το δικαστήριον

под, из—под
быть под землей; выйти из-под земли,

на свет
другом (при глаголе в пассиве)
из-за голода, от голода
под (где?)
внизу, у подножия городской крепости
подчинять своей власти, покорять
под (куда?); около
под холм; под деревья
под ночь, к ночи
перед (выше сидящим) судом

Несобственные предлоги и наречия
в качестве предлогов

т

a. С генетивом:

δχρι, μέχρι του θανάτου
εγγύς, πλησίον του άστεως
εντός του ιματίου (intus, inträ)
εκτός της πόλεως

εϊσω, £ξω του τείχους
έμπροσθεν, δπισθεν του δρους
μεταξύ των ποταμών
πέραν των όρων (ulträ, trans)
πόρρω, πρόσω της νήσου
άνευ βλάβης
πλην Μιλήτου (praeter)
χωρίς των άλλων
της τιμής 2νεκα (causa)
μητρός χάριν (gratiä)

b. С дативом:

άμα τω ήλίω δυομένω

όμου τοις "Ελλησι

до (самой) смерти
близ города
в плаще
вне города

внутри, вне стен
перед, за горой

между реками
по ту сторону гор, за горами
далеко (вдали) от острова
без вреда, без ущерба
кроме Милета
отдельно от остальных, без остальных
ради почестей

в угоду матери, ради матери

одновременно с закатом солнца
(чаще о времени)

вместе с эллинами (чаще о месте)
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Предлоги в качестве приставок

άμφν-νοέω

άμφ-ίστασθαι

взвешиваю обе возможности,
сомневаюсь

становлюсь вокруг
άνα-βαινω восхожу

άν-έρχομαι иду обратно, возвращаюсь
άντ^-τίθημι
άντι-δίδωμι

άντ-έχω

άνθ-ίσταμαι

противопоставляю
даю взаимно,
со своей стороны

противостою,
выдерживаю

становлюсь против,
оказываю сопротивление

άπο-βαίνω
άπ-αιτέω
άφ-ίημι
8 ια-βαίνω
δι α-πράττω
δν-έχω

δια-σπείρω
είσ-έρχομαι
έκ-λέγω
έκ-βαίνω
έξ-όλλυμ
έκ-πράττω
εν-ειμι
έγ-γράφω
έμ-πίπτω

ухожу, удаляюсь
требую назад
отпускаю, отсылаю
перехожу
совершаю, оканчиваю
разнимаю, отделяю
рассеиваю
вхожу, вступаю
выбираю
выхожу
совершенно гублю
совершаю, делаю до конца
нахожусь в чем-л.
вписываю
впадаю, попадаю во что-л.

έπίτδείκνυμι

έπ-άγω
έφ-ορμάω

έπν-γίγνομαι

показываю, выставляю
напоказ

привожу, веду против
устремляю против кого-л.
рождаюсь после, следую

κατα-καιω
κατ-ηγορέω
καθ-αιρέω
κατ-άγω

сжигаю дотла
говорю против кого-л.
снимаю, уничтожаю
привожу обратно,
возвращаю

κατα-τρίβω
μετά-δι δω μι

μετ-έχω
μεθ-ίστημι

истираю, изнашиваю
уделяю кому-л.,
даю участвовать

имею часть
переставляю, изменяю

παρα-γραφω приписываю
παρ-έρχομαι прохожу мимо

ποφα-καλέω призываю
πάρ-ειμι нахожусь возле, присутствую
παρ-έχω держу возле, предоставляю

ποφα-δίδωμι передаю
παρα-λαμβάνω принимаю, перенимаю
παρα-τίθημι кладу возле, предлагаю
παρα-γίγνομαι прибываю, прихожу
περιέρχομαι
περι-ίστημι
περι-τίθεμαι
περι-γίγνομαι
περι-αλγέω

хожу кругом, обхожу
ставлю кругом; переменяю
надеваю
превосхожу
очень страдаю

προ-βαίνω
προ-άγω
προ-λέγω

προ-αιρέομαι

иду вперед
веду вперед
предсказываю (время)
выбираю,
предпочитаю

[ (пространство)

(предпочтение)

συν(ξυν)-ανα-
λίσκω

συγ-γράφω
συλ-λέγω
συμ-βουλεύο-

μαι

вместе с кем-л. издерживаю,
трачу

письменно излагаю, записываю
собираю
советуюсь с кем-л.

ύπερ-βαίνω
ύπερ-αποθνή-

σκω

перехожу, переступаю
умираю за кого-л.

ύπο-δέομαι подвязываю себе (на ноги
сандалии)

υπ-άγω подвигаю (незаметно,
тайком, хитростью)

ύφ-ίημι опускаю
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Инфинитив (infinitivus)
Инфинитив служит для обозначения:

I. Подлежащего
или дополнения

IL Цели, отношения,
следствия

Ου πρέπει κολακεύειν.
Πείθεσθαι βουλόμεθα.

Επιτρέπω διδάσκειν.

Не подобает льстить.
Мы хотим повиноваться.
Я поручаю наставлять
(для наставления).

Заметь:

1. Иногда инфинитив употребляется независимо вместо императива:

θάνατον πέμπειν. Послать смерть! = Пошли смерть!
Таким же образом инфинитив употребляется при πριν «прежде чем, прежде не-
жели »:
Μηδείς άντείπη πρίν άκοϋσαι. Букв.: Никто не должен возражать.

Прежде выслушать! Никто не должен
возражать, прежде чем выслушает!

2. Инфинитив, употребленный с артиклем, субстантивируется. См. 92.

Подлежащее и именная часть сказуемого при инфинитиве

a. При одинаковых подлежащих в главном предложении и при инфинитиве
подлежащее при инфинитиве опускается (т. н. инфинитивная конструкция).

Ώιόμην ορθώς λέγειν. Я думал, что говорю правильно.
Ср. Πείθω τον φίλον fjxeiv. Я уговариваю друга прийти ( = чтобы

друг пришел).

b. Аккузатив при инфинитиве 1. подлежащим — в таком случае
может служить: речь идет об обороте accusativus

сшп infinitivo (aci);
2. дополнением.

Часто при инфинитиве стоят два аккузатива, один из которых является подле-
жащим, а другой — дополнением.
Έθέλω τον φίλον μένειν. 1. Я хочу, чтобы друг ждал.

2. Я хочу ждать друга.
Έθέλω τον φίλον με μένειν. Я хочу, чтобы друг ждал меня.
Заметь: nom. cum inf. употребляется как в латинском языке:
Έν οινω αλήθεια είναι λέγεται. Говорят, что истина в вине.

c. Именная часть сказуемого при инфинитиве обычно согласуется с логическим
подлежащим инфинитивного оборота.
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Если логическое подлежащее инфинитивного оборота, зависящее от управляю-
щего глагола, стоит в генетиве или дативе, то именная часть сказуемого согла-
суется с ним или же ставится в аккузативе.

'Αλέξανδρος ?φασκεν είναι Διός υιός. Александр утверждал, что он является сы-
ном Зевса.

^Εφασκον 'Αλέξανδρο ν είναι Διός υιό ν. Они утверждали, что Александр является
сыном Зевса.

Κόρου έδέοντο ώς προθυμότατου είναι. Они просили Кира быть (= чтобы
он был) очень энергичным.

Νυν σοι ?ξεστιν άνδρι γενέσθαι. Теперь у тебя есть возможность стать (ве-
ликим) человеком.

Δέονται μου προστάτην γενέσθαι. Они просят меня быть их предводителем.
"Εξεστί σοι μηδένα προσκυνουντα ζην. Тебе можно жить, ни перед кем

не падая ниц.

d. Именная часть сказуемого в аккузативе без согласования с каким-либо сло-
вом указывает на неопределенный субъект (напр, τινά, τινάς).

Πρέπει σώφρονα είναι. Подобает быть благоразумным.

I. Инфинитив в качестве
LzQJ подлежащего или дополнения

При многих личных и безличных глаголах инфинитив может выражать
подлежащее или дополнение, как и в русском и латинском языках.

Особые случаи употребления

а· Инфинитив в качестве дополнения (inf.praes. и inf.aor.) обозначает:
1. суждение (отрицание ου),
2. волеизъявление (отрицание μή).
"Ελεξεν αύτω (οό) θύειν. Он сказал ему, что (сам) жертвоприно-

шение (не) совершает.
„ „ (μή) θύειν (θϋσαι). Он сказал ему (не) совершать жертво-

' * приношение.
Βασιλεύς τους "Ελληνας έκέλευσε Царь приказал эллинам вернуться обратно.
έπανέρχεσθαι.
**А ποιεΐν αίσχρόν, ταύτα νόμιζε Что постыдно совершать, то, почитай,
μηδέ λέγειν είναι καλόν. и говорить некрасиво.
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b. Inf .praes. при глаголах говорения и суждения выражает незавершенное дей-
ствие в настоящем или будущем. Inf.aor. выражает завершенное действие в
прошлом:

"Ελεξέ σε φεύγειν = δτι φεύγεις. Он сказал, что ты бежишь.
или = δτι έφευγες. Он сказал, что ты убегал.

"Ελεξέ σε φυγείν = οτι Ιφυγες (φύγοις). Он сказал, что ты убежал.

c. Инфинитив с αν выражает неопределенное или нереальное суждение. С каким
именно значением мы имеем дело в каждом конкретном случае, следует судить
по контексту, особенно по стоящему рядом придаточному предложению:

Λέγει θύειν (θύσαι) αν Он говорит, что он, пожалуй, принесет жертву
= δτι θύοι (θύσαι) αν (ει δύναιτο). (если сможет; potentialis).

Λέγει θύειν αν Он говорит, что принес бы жертву
= δτι ΙΌυεν αν (ει έδύνατο). (если бы мог; irrealis в настоящем).

Λέγει θύσαι αν Он говорит, что принес бы жертву
= δτι Ιθυσεν αν (ει έδυνήθη). (если бы смог; irrealis в прошлом).

П. Инфинитив для выражения цели, ί—Ί

ближайшего определения, следствия 1911
Употребление

a. Инфинитив употребляется для выражения цели при глаголах «давать», «по-
ручать», «предоставлять» у «избирать» и др.

Επιτρέπω διδάσκειν. Поручаю для наставления.
Περικλής ήρέθη λέγειν έπι τοις Перикл был избран для произнесения
τεθνεώσιν. надгробной речи над погибшими.

b. С тем же значением инфинитив употребляется при прилагательных «доста-
точный», «необходимый» и др.

ικανός φυλάττειν достаточный для охраны,
способный охранять

c. Инфинитив служит для выражения уточняющего определения или ограниче-
ния при прилагательных «ловкий», «способный», «пригодный», «приятный»:

δεινός λέγειν силен говорить
άξιος έπαινέσαι достойный похвалы = достойный,

чтобы быть похваленным

Так называемый infinitivus absolutus употребляется независимо в некоторых
выражениях, например:

το νυν είναι на сегодня
ολίγου (μικρού) δεΐν почти
ως έπος ειπείν так сказать
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ώς συνελόντι ειπείν короче говоря
εκών είναι насколько зависит от (моей, твоей

и т.д.) воли
(ώς) έμοί δοκειν как мне кажется, по моему мнению
το κατά τούτον είναι что касается его
То έπ' έκείνοις είναι άπολώλατε. Насколько это зависит от них, то

вы погибли.

d. Инфинитив служит для выражения желательного, возможного, необходи-
мого следствия, чаще с ώστε так что. Отрицание μη:

Διεπράξατο πρέσβεις ίέναι. Он добился того, чтобы послы отправились.
Πάν ποιοϋσιν ώστε δίκην μή διδόναι. Они делают все, чтобы не быть наказанными.
Κραυγήν πολλήν έποίουν ώστε και Они закричали столь громко, что это
τους πάροικους άκούειν. могли услышать и соседи,
κακόν μείζον ή ώστε φέρειν δύνασθαι несчастье большее, чем то, которое

можно переносить

Заметь: ώστε с инфинитивом может иметь значение, синонимичное выражению
έφ' ώτε (έφ' ф) при условии, что:

Πολλά χρήματα έξήν μοι λαβείν ώστε Я мог получить много денег при условии,
μή κατηγορεΐν. что не стану обвинять.

e. Инфинитив следствия употребляется при οίος, δσος. Отрицание μή:

(τοιούτος) οίος = такого свойства, что — способный к
(τοσούτος) δσος = столь великий, что — достаточный для
οίος и δσος ставятся в том же падеже, что и определяемое ими слово:

Τοιούτος εΐ οίος πείθεσθαι. Ты (такой, что) способен повиноваться.
"Εχομεν (τοσούτον) δσον ζην. Мы имеем столь много, что можем прожить.
Заметь: οίος τέ είμι я в состоянии

Τί οίοι τε εσεσθε ήμιν Каким образом вы сможете
συμπραξαι; нам помочь?

l^^l Инфинитив с артиклем

(Отрицание μή)
Употребление и перевод

а. Инфинитив в соединении с артиклем является отглагольным существитель-
ным, изменяющимся по всем падежам; в качестве определения при нем употре-
бляется наречие:

τό δικαίως κτήσασθαι θησαυρούς законное приобретение богатства
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b. На русский язык инфинитив с артиклем переводится неопределенной фор-
мой» или отглагольным существительным, обозначающим действие, или же
придаточным предложением:
Χαλεπόν το εαυτόν γνώναι. Трудно познать (= познание) самого себя.
Μέγα κακόν τό μή δύνασθαι Большое несчастье, если не можешь
φέρειν κακόν. переносить несчастье.

Заметь: инфинитив с артиклем в соединении с предлогом заменяет различные
придаточные предложения:

αντί του вместо того, чтобы έπί τω с той целью, что; при условии, что
προς τω кроме того, что
υπέρ του μή τό κελευόμενον ποιήσαιΐ
или του μή ποιήσαι ?νεκα J

έπί τω (= έφ' δτε) δικαίως
χρήσθαι τη δυνάμει

чтобы не выполнять приказания

с той целью, с тем условием, чтобы
справедливо пользоваться властью

с. Инфинитив с артиклем для выражения дополнения или именной части ска-
зуемого употребляется по тем же правилам, что и инфинитив без артикля:

Δια τό φιλομαθής είναι ό φίλος Друга хвалят за его любознательность.
επαινείται.

Δια τό στενήν είναι τήν δδόν δλην Так как дорога была узкой, восхождение
τήν ήμέραν ή άνάβασις έγένετο. длилось целый день (= из-за узости

дороги... ).

Причастие (participium)
Обзор 1931

а. Причастие является:

I. В атрибутивной позиции
определением

П. В предикативной позиции
1. именной частью
сказуемого

2. предикативным
причастием, согласован-
ным с подлежащим
3. part. coniunctum и
absolutum

ή παρούσα συμφορά

Ό φίλος τεταραγμένος ήν.
c 0 ιατρός ετύγχανε
παρών.
Έγώ ήδομαι τιμώμενος.
Ου παυσόμεθα ύμας
εύεργετοϋντες.
θεού δίδοντος ουδέν
ισχύει φθόνος.

теперешнее несчастье

Друг был в замешательстве.
Врач случайно оказался
рядом.

Я рад почету.
Мы не перестанем делать
вам добро.

Когда дает бог, зависть
бессильна.
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Ъ. В большинстве случаев греческое причастие указывает лишь на вид действия,
но не на время; последнее выражается только управляющим глаголом, напри-
мер:

в любом
времени

βουλεύεται Ί
βουλεύσεται >
έβουλεύσατο]

part.praes. обозначает неза-
вершенное и, как правило,
одновременное действие
θύων

при жертвоприношении
в то время, как; когда

part.aor. обозначает завер-
шенное и, как правило,
предшествующее действие
θύσας

после жертвоприношения
после того, как

1. Part.aor« выражает также и одновременное действие:

Καλώς έποίησας έπαινέσας αυτόν. Ты хорошо поступил, похвалив его.

2. Part.fut., как и остальные формы будущего времени, указывает на будущее;
кроме того, это причастие часто обозначает цель (с ώς):

Πρέσβεις έπεμψαν (ώς) έρουντας... Они послали послов, чтобы те сказали...

3. Part.perf. обозначает состояние завершенного действия, которое сохраняется
и во время действия управляющего глагола:

Άπηλλαγμένοι των κακών Освободившись от хлопот, они
έκοιμήθησαν. улеглись спать.

. | I. Причастие как определение
bi-U (атрибутивное употребление)

Причастие в атрибутивном употреблении следует переводить определением или
относительным придаточным предложением:

ή παρούσα συμφορά теперешнее несчастье
οι νυν δντες άνθρωποι люди, которые живут сейчас

. — | П. Причастие в предикативном употреблении
L^J 1. Причастие как именная часть сказуемого

Употребление

а. Причастие вместе с формами глагола είναι составляет сложное сказуемое:
4 О φίλος τεταραγμένος ήν. Друг был смущен.
Προσήκον ήν. Это было приличным.
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b. Причастие как именная часть сказуемого согласуется с подлежащим и ста-
вится при непереходных глаголах.
При переводе на русский язык греческий глагол передается наречием, а прича-
стие, стоящее при этом глаголе, — глаголом-сказуемым:

οίχεσθαι

λανθάνειν
φαίνεσθαι, δήλον, φανερόν είναι
οπάρχειν
φθάνειν

λδιατελεΐν, διαγίγνεσθαι, διάγειν
4 Ο ιατρός ετύγχανε παρών.

Глаголы: Наречия:
уходить прочь: ώχετο αποπλέων букв.

«он ушел, отплыв»

тайно
очевидно
раньше, сперва
раньше, прежде чем

быть постоянно постоянно, всегда

Врач случайно (как раз)
оказался рядом.

быть скрытым
быть явным
быть первым
опережать

2. Предикативное причастие

Предикативное причастие дополняет сказуемое и относится к подлежа-
щему или к дополнению (обычно при переходных глаголах). К какому именно
слову относится такое причастие, можно узнать по его окончанию.

Έγώ ηδομαι τιμώμενος.

Οίδα προδοθείς.
Οίδα υμάς έμέ προδόντας.

а. При глаголах со значением
вать»:

άρχομαι начинаю
ανέχομαι выношу, терплю
Ου παυσόμεθα ύμας εόεργετοϋντες.
Μή κάμητε φίλους άνδρας
ευεργέτου ντες.

(я радуюсь в качестве почитаемого:)
Я радуюсь, что меня почитают,
я рад почету.

Я знаю, что меня предали,
(я знаю вас в качестве моих предателей:)

Я знаю, что вы меня предали.

Употребление

«начинать», «переставать», «выносить», «уста-

παύομαι, λήγω перестаю
απαγορεύω, κάμνω устаю
Мы не перестанем делать вам добро.
Не уставайте делать добро друзьям =
неустанно делайте добро друзьям.
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b. При глаголах со значением «поступать справедливо и несправедливо», «пре-
восходить» и «уступать»:

εδ, καλώς ποιώ поступаю хорошо αδικώ, αμαρτάνω поступаю несправедливо
νικώ τίνα, περί- превосхожу кого-л. λείπομαι, ήττώμαί уступаю кому-л.
γίγνομαί τίνος τίνος

'Αδικείτε έμου έπιλαθόμενοι. Вы поступаете несправедливо,
забыв меня.

Ей έποιήσατε άφικόμενοι. Вы хорошо поступили, что пришли.
β Ηττώμαι όμών τήν πόλιν ωφελώ ν. Я уступаю вам в помощи государству.

c. При глаголах, обозначающих чувство:
ήδομαι, χαίρω радуюсь αχθομαι, αγανακτώ негодую
αίσχύνομαι стыжусь μεταμέλει μοι, раскаиваюсь

μεταμέλομαι

Μεταμέλει μοι ψευσαμένω. Ι <_ -
._ r,_ r Υ г . ι Я раскаиваюсь, что обманул.
Μεταμέλομαι ψευσαμενος. Ι
Οι αγαθοί χαίρουσι τη πατρίδι εδ Хорошие граждане радуются, когда
πραττούση. государство преуспевает.

d. При дополнении (accusativus сшп participio) или подлежащем, если глагол
выражает физическое или духовное восприятие; в этом случае причастие выра-
жает твердо установленный факт:

αίσθάνεσθαι замечать καταλαμβάνειν захватывать
άκούειν слышать γιγνώσκειν замечать, узнавать

πυνθάνεσθαι Ι ειδέναι знать
Λ , > узнавать ,

μανθανειν Ι επιστασθαι знать, уметь

εόρίσκειν находить μιμνήσκεσθαι вспоминать
δεικνυναι 1 έπιλανθάνεσθαι забывать
.. . „ Ι показывать, .. , ^
δηλουν > έλεγχειν изобличать
9' [ доказывать |

-

А

αποφαινειν J ποιειν представлять

νΙσθι αφρών ών. Знай, что ты неразумен.
е Ορώ σε άθυμουντα. Я вижу, что ты падаешь духом.
Σύνοιδα έμαυτώ πάντα έγνωκώς Я сознаю, что полностью узнал его.
(έγνωκότι) αυτόν.

Заметь:
1. Если при некоторых из этих глаголов стоит инфинитив, то имеется в виду не
реально протекающее, а лишь предполагаемое действие: i
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αίσχύνομαι

} Ι α. я говорю это, стыдясь
(но говорю на самом деле)

Ъ. стыд удерживает меня это говорить
(поэтому я и не говорю)

οϊδα (έπίσταμαι)

a. σε λέγοντα я знаю, что ты это (на самом деле) говоришь (= δτι λέγεις)
b. ταύτα λέγειν я умею, я способен это сказать

ακούω
ч Ьа. факт: (непосредственно) слышу,

а. σου προσιόντος Ι
- , Ι я слышу, что I как ты идешь
D. σε προσιοντα > < . , й чг , [ ты приходишь | Ъ. факт: (опосредованно) мне говорят,
c. σε προσιέναι I Är * \c. предположение: слышу, будто ты идешь
2. Причастие с αν при этих и других глаголах обозначает (в смысле условного
предложения) непределенное или нереальное суждение. Каков именно данный
случай, становится ясным только из условного предложения или из контекста:

я знаю,
a. αυτόν θύοντα αν 1 что он, пожалуй, принесет жертву,

=δτι θύοι αν, ει δύναιτο| если сможет (potentialis)
b. αυτόν θύοντα αν 1 что он приносил бы сейчас жертву,

=δτι Ιθυεν αν, ει έδύνατο] если бы мог (irrealis в настоящем)

c. αυτόν θύσαντα äv 1 что он принес бы жертву, если бы
=δτι ^θυσεν αν, ει έδυνήθη] смог (irrealis в прошлом)

Τάλλ' ειπών αν ήδέως έάσω. Я с удовольствием сказал бы и остальное,
однако опущу.

Φανερός έστιν ουκ αν έλθών, ει μή Ясно, что он не пришел бы, если бы
ήναγκάσθη. не был вынужден.

3. Причастные обороты L

1. Причастие, соединенное с существительным или местоимением (раг-
ticipium coniunctum), может употребляться вместо придаточного предло-
жения.
2. Предикативное причастие вместе с независимым генетивом составляют
особый оборот — genetivus absolutus, который употребляется вместо вре-
менного или обстоятельственного придаточного предложения.
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Значение причастного оборота часто усиливается при помощи наречий или ча-
стиц.
Как part. coniunctum, так и gen. absolutus могут быть употреблены в значении:

I. Обстоятельства образа действия:
Πέμπων κήρυκας εταίρους Посылая глашатаев (= тем, что посылал
συνέλεξεν. глашатаев), он собрал товарищей.

II. Условного придаточного предложения (отрицание μη!):
Των σωμάτων θηλυνομένων και Если слабеют тела, то и души становятся
αί ψυχαι πολύ άρρωστότεραι значительно немощнее.
γίγνονται.
Θεού δίδοντος ουδέν ισχύει Когда дает бог, то бессильна зависть,
φθόνος, και μή δίδοντος ουδέν а если не дает, то и труд бессилен.
ισχύει πόνος.

III. Придаточного предложения времени:
поясняющие наречия:
αμα вместе, одновременно μεταξύ среди, между, в то время как
ευθύς тотчас при сказуемом τότε, είτα, έπειτα.
Πολλούς εταίρους συλλέξας Собрав многих товарищей, он отправился.
ώρμησεν.
Μεταξύ δειπνουντες άνέστησαν. Во время обеда они встали.

IV. Придаточного предложения причины:
уточняющие частицы:
*ώς как будто (для выражения субъективной причины)
ατε так как (объективная причина).
"Ατε θεωμένων των εταίρων Так как товарищи наблюдали, возник
πολλή φιλονικία έγίγνετο. большой спор/
Δεδίασι τον θάνατον ως εο Они боятся смерти, как будто хорошо
είδότες, δτι κακόν έστιν. знают, что она является злом.

V. Уступительного предложения:
уточняющие частицы:
και, καίπερ хотя, даже если, несмотря на;
δμως однако, тем не менее (относится к главному предложению).
"Τποπτοι ήσαν καίπερ πίστιν Они были недоверчивы, хотя и
ποιησάμενοι. заключили договор.
Σύν σοι δμως καΐ ένθάδε δντες С тобой, даже находясь здесь,
θαρροϋμεν. мы храбры.
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VI. Придаточного предложения цели: только part.fut. (отрицание μή!):
уточняющая частица: ως.
Παρεσκευάζετο ναον ώς πορευ- Он снаряжал корабль, чтобы отправиться
σόμενος εις τήν Εύρώπην. в Европу.
Πέμπω αγγέλους ώς μαντευσο- Я посылаю вестников, чтобы они вопро-
μένους. сили оракул.

Заметь: аккузатив причастия, входящий в состав безличного выражения, ино-
гда употребляется отдельно со значением причины, уступки или условия (т.н.
accusativus absolutus).

δέον, χρεών, προσήκον нужно (так как, хотя, если нужно)
δν, εξόν, παρόν можно (так как, хотя, если можно)
δόξαν, δεδογμένον решено (так как, хотя, если решено)
αισχρόν δν постыдно (так как, хотя, если постыдно)
Ουχί έσώσαμέν σε οϊόν τε ον. Мы не спасли тебя, хотя это было

возможно.
Δήλον δτι οίσθα τούτο μέλον γέ σοι. Ясно, что ты это знаешь, так как это

тебя интересует.
Κατακείμεθα ώσπερ εξόν ήσυχίαν Мы тут лежим, словно нам можно
αγ ε ι ν. бездействовать.

Отглагольные прилагательные
(adiectiva verbalia) 198.

Отглагольные прилагательные на -τέος, как и латинский герундив, обозна-
чают, что над предметом должно быть произведено действие. Они упо-
требляются в личной и безличной конструкции. Действующее лицо, как и
при герундиве, выражается дативом.

Θεραπευτέον τους θεούς. 1 Богов должно почитать.
=θεραπευτέοι οί θεοί. J Боги должны быть почитаемы.
Τοις γονευσι πειστέον εστίν. Следует повиноваться родителям.

Έμοι ίτέον εστίν. Я должен идти.

Примечание: об отглагольных прилагательных на -τός см. 41d.
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Γ̂ όΐ Залоги глагола
19"! (genera verbi)
a. Медиальный залог (genus medium) стоит «посередине» между активным и
пассивным залогами и выражает такое действие подлежащего, которое имеет то
или иное отношение к нему самому; часто медиальный залог имеет возвратное
значение:
λούομαι я моюсь, купаюсь (ср. lavor)
ενδύομαι τον χιτώνα я надеваю на себя хитон
αμύνομαι я отражаю от себя
b. Часто между медиальным и активным залогами нет никакого различия в
значении:
αδω я пою ασομαι я буду петь
c. В отдельных случаях греческий активный залог переводится на русский язык
пассивным:
5 Εκπίπτω της πόλεως. Меня подвергают изгнанию из города.
Άπέθανεν υπό Νικάνδρου. Он был убит Никандром.

d. Глаголы, которые в активном залоге не управляют аккузативом, могут тем
не менее образовать личные формы пассива:

φθονούμαι υπό τίνος кто-то мне завидует (ср. invidetur
mihi)

Времена глагола
(tempora verbi)

I. Временное значение
1. Временное значение имеют только формы индикатива:

Indicativus

Praesens, perfectum

Времена с impf,
приращением: аог.

Futurum (все формы)

Значение

настоящее

> прошлое

будущее

Пример

παιδεύω воспитываю
πεπαίδευκα я воспитал (когда-то) и

(теперь) есть воспитавший

έπαίδευον воспитывал
έπαίδευσα воспитал
έπεπαιδεύκειν я воспитал (когда-то) и

(в упоминаемое прошедшее
время) был воспитавшим

παιδεύσω буду воспитывать
2. Все остальные формы времен имеют не временное, а видовое значение. См.
90Ъ;93Ь; 113, змт.
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П. Характеристики действия

1. Подчеркивается течение, длительность, повторяемость, попытка действия·

Indicativus praesentis

αποθνήσκει
лежит при смерти, умирает

φεύγει
он (готов бежать)
пытается бежать,

он находится в бегстве

δίδομεν
мы даем, предлагаем,

хотим дать

Imperfectum

άπέθν^σκε
лежал при смерти, умирал

έφευγε
он (был готов бежать)

пытался бежать,
он находился в бегстве

έδίδομεν
мы давали (хотели дать),

предлагали, давали и давали

2. Подчеркивается начало, конец действия,

Indicativus praesentis

αποθνήσκει
испускает дух, умирает

φεύγει
обращается в бегство,

убегает

δίδομεν
мы отдаем, вручаем

Indicativus aoristi

απέθανε
испустил дух, умер

έφυγε
обратился в бегство,

убежал

εδομεν
мы отдали, вручили

Остальные формы
презентной основы, напр.:

άποθν^σκειν
лежать при смерти, умирать

φεύγειν
находиться в бегстве,
неоднократно бежать

διδόναι
(хотеть) давать, предлагать,

неоднократно давать

а не течение и пр.

Остальные формы
аориста, напр.:

άποθανείν
испустить дух, умереть

φυγείν
обратиться в бегство,

убежать

δούναι
отдать, вручить

3. Подчеркивается состояние как результат действия.

Indicativus perfecti

τέθνηκε
он умер, он мертв

πέφευγε
он убежал = он беглец

δέδοται υμϊν
вам отдано во владение

Plusquamperfectum

έτεθνήκει
он был мертв

έπεφεύγει
он был беглецом

έδέδοτο
было отдано во владение

Остальные формы
перфекта, напр.:

τεθνηκέναι
быть мертвым

πεφευγέναι
быть беглецом

δεδόσθαι
быть отданным во владение
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ϊοϊΐ 1. Презенс (praesens)
a. В оживленном рассказе о прошедших событиях, так же, как и в латинском,
а иногда и в русском языке, может употребляться praesens histoiicum:

Επειδή συνήλθον, λέγει ο ρήτωρ τάδε. Когда они собрались, оратор стал
говорить следующее.

b. Иногда презенс употребляется в значении перфекта и плюсквамперфекта, обо-
значая при этом результат действия, а также продолжающееся состояние:
νικαν (побеждать и) быть победителем φεύγειν (быть изгнанным и)

быть изгнанником
ήττασθαι (оказаться и) быть побежденным ήκειν (приходить и) быть здесь
αδικεί ν (причинять несправедливость и) οΐχεσθαι (уходить и) быть ушедшим

быть неправым

2. Имперфект (imperfectum)

a. Имперфект употребляется в описаниях состояния и сопровождающих его об-
стоятельств в прошлом:

"Άπαν το μέσον των τειχών ήσαν Все расстояние между стенами
στάδιο ι τρεις. составляло три стадия.

Ξενίας άγω να Ιθηκε* έθεώρει δέ τον Ксений устроил состязания; на них
αγώνα καΐ Κύρος. смотрел и Кир.

b. Имперфект обозначает повторяющееся действие в прошлом:

Σωκράτης, ώσπερ έγίγνωσκε, ούτως Сократ обычно говорил то, что думал.
Ιλεγεν.

Заметь: иногда имперфект означает только начало действия» намерение или
попытку его совершить; такой имперфект называется imperfectum de conatu:

Κλέαρχος τους έαυτοϋ Клеарх пытался заставить своих солдат
έβιάζετο· οί δέ αυτόν Ιβαλλον. (двинуться в путь); они же стали

бросать в него (камнями).

3· Аорист (aoristus)
a. Aor.ind. употребляется в рассказе о прошедших событиях, выражая длитель-
ное или повторяющееся действие. При этом указывается, сколько времени оно
продолжалось или сколько раз оно повторялось (т.н. суммарный аорист):

"Ετη τριάκοντα ένθάδε ώκησεν. Он прожил там тридцать лет.

b. Aor.ind. служит для выражения начала или конца события или состояния
в прошлом; как правило, такое значение имеет аорист глаголов, означающих
«быть в каком-нибудь положении, состоянии*:
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ένόσησα я заболел έβούλευσα 1. я начал советовать;
2. я решил

έγέλασα я засмеялся έθαύμασα я удивился
Ισχον я получил ένόμισα я подумал

Все эти аористы могут означать и факт в прошлом: ένόσησα я был болен (когда-
то).

с. В общих высказываниях и изречениях, особенно в пословицах, ставится aor.ind.,
который на русский язык переводится настоящим временем:
е Η γλώσσα πολλούς εις δλεθρον Язык многих доводит до гибели.
ήγαγεν.

4. Перфект (perfectum)
(плюсквамперфект — plusquamperfectum, футурум III — futurum exactum)

a. Perf.ind. соответствует латинскому perfectum praesens; он означает состоя-
ние, последовавшее за действием как его результат и существующее в настоящее
время:

ειρηκα dixi: моя речь закончена οίδα novi: я знаю
?στηκα constiti: я стою δέδοικα я боюсь
μέμνημαι memini: я помню

b. Плюсквамперфект означает прошедшее состояние, последовавшее за действием
как его результат и существовавшее в упоминаемое прошедшее время. Футурум
Ш означает будущее состояние, которое последует за действием как его резуль-
тат и будет существовать в упоминаемое будущее время:

πεπαίδευται, έπεπαίδευτο, он воспитан, он был воспитан,
πεπαιδεύσεται он будет уже воспитан

Ш· Последовательность времен

В греческом языке нет особых форм для обозначения предпрошедшего или од-
новременного действия. Соотношение времен выясняется скорее по контексту
(ср., однако, 93 Ъ).
Таким образом, предпрошедшее действие можно выразить:

a. аористом, например:

Ου στρατιώτης ών Ξενοφών συνηκο- Ксенофонт отправился не в качестве
λούθει, άλλα Πρόξενος αυτόν μετ- солдата, а его пригласил Проксен.
επέμψατο.

b. имперфектом, например:
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Ενταύθα πόλις ήν ώκουν δ' αυτήν Там был город; раньше его населяли
τό παλαιόν Μήδοι. мидийцы. (Продолжительность действия.)

Наклонения в независимых предложениях \т
a. Наклонения в независимых предложениях выражают суждение (положение,
утверждение), требование или желание. Суждение, желание и требование могут
быть выражены также в форме вопроса.

b. Конъюнктив, оптатив, императив и инфинитив всех времен имеют только
видовое значение, а их время определяется временем управляющего глагола,
например:

Θύσωμεν ή μένωμεν; Принести нам жертву или подождать?

Заметь: о частице αν см. 111,IV.

Индикатив
(modus indicativus)

1. Индикатив без αν1Ö3]

Индикатив всех времен без αν обозначает определенное суждение (realis).

Употребление и перевод на русский язык

a. Индикатив имперфекта без αν употребляется в безличных выражениях, озна-
чающих «мочь», «долженствовать» и пр. (для прошлого и будущего).
В русском языке ему соответствует сослагательное наклонение.
έξήν, ήν, δυνατόν ήν можно было бы
έδει, έχρήν следовало бы
παιδευτέον ήν нужно бы воспитывать

Заметь возможность различных значений:
έδει следовало бы (теперь)

следовало бы (тогда)

b. Индикатив аориста без & ν при ολίγου или μικρού почти, едва не, чуть не.
В русском языке ему соответствует изъявительное наклонение.
ολίγου (δεΐν) ?λεξα 1

j чуть не сказал (paene dixi)так же ^Υου έ δ έ η σ α ^

с. είθε с индикативом аугментированных времен без &ν — имперфект для на-
стоящего и аорист для прошлого — имеет значение неисполнимого желания.
Отрицание μη.
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В русском языке ему соответствует сослагательное наклонение.
βθε δυνατός ήσθα βοηθεΐν. Ο если бы ты мог помочь (но ты не можешь)!
Είθε σε μήποτ' είδον. Ο если бы я тебя никогда не видел

(но я видел)!

Описательное употребление: ώφελον (аор. от οφείλω я должен) + inf .praes./aor.

Άλλ' ώφελες δυνατός είναι βοηθεϊν. О если бы ты мог помочь (но ты
не можешь)!

"Ωφελόν σε μήποτ' ιδεί ν. Ο если бы я тебя никогда не видел
(но я видел)!

П. Индикатив с αν 1104
Употребление

a. Индикатив аугментированных времен с &ν — имперфект для настоящего и
аорист для прошлого — употребляется для обозначения действия, противопо-
ложного действительности (indicativus irrealis). Отрицание ου.
νΕθυον αν. Я принес бы жертву (сейчас; но не приношу).
"Εθυσα αν. Я принес бы жертву (тогда; но не принес)·

b. Индикатив имперфекта и индикатив аориста с & ν выражают возможное дей-
ствие в прошедшем времени (indicativus potentialis):

ΕΙπεν (£λεγεν) αν τις. Кто-нибудь мог бы сказать (говорить).
Τις αν ωήθη (ωετο); Кто бы мог подумать (думать)?
"Επαισεν αν. Он мог бы ударить.
Ήγήσω αν. Ты мог бы подумать.

ОптативV/XA I C H XXD ι _ _̂

(modus optativus) \УлЪ
Употребление

a. Оптатив без &v выражает желание, мыслимое как исполнимое. Отрицание
μή.

Εί γαρ (είθε) μή πορεύοισθε. О если бы вы не уезжали!

b. Оптатив с &ν выражает возможность, неуверенное утверждение (optativus
potentialis). Отрицание ου.

Ουδέποτε σε καταλείποιμι αν. Пожалуй, я никогда не оставлю тебя.
Ούκ αν γένοιτο χρηστός. Он, наверное, не станет достойным.
Θύσαι αν. Возможно, он совершит жертвоприношение.
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'Ώρα αν εΐη. Наверное, уже пора (что-то делать).
Ούκ αν λέγοιμι ταύτα. Я, пожалуй, не буду говорить этого.
Βουλοίμην αν. Я, пожалуй, хочу.

Конъюнктив
(modus coniunctivus)iö6i

Конъюнктив в независимом предложении выражает требование.
Отрицание μη.

Употребление

a. Конъюнктив выражает побуждение к действию, обращенное к первому лицу
(coniunctivus adhortativus). Отрицание μη.

Μή μεμφώμεθα αυτόν. Не будем порицать его!

b. Конъюнктив выражает недоуменный вопрос, сомнение (coniunctivus dubita-
tivus или deliberativus).

Τί λέγωμεν, ειπωμεν; Что нам говорить, что сказать?

c. Конъюнктив аориста во втором (или третьем) лице с μή или другим отрица-
нием, содержащим μή, выражает запрещение (coniunctivus prohibitivus).

Μή πιστεύσης αύτω. Не верь ему.
Ταύτα μή ποιήσητε. Не делайте этого.
Μή δικάσης. Не суди.
Μή έπιστραφης. Не оборачивайся.
ΜηδεΙς θαυμάση. Пусть никто не удивляется.

Coni. с αν см. 111 IVc.

. Императив
JLLLLJ (modus imperativus)

Императив выражает приказание, а с отрицанием μή — запрещение.

Ποίει. Делай!
Ποίησον. Сделай!
Μή λέγε. Не говори!
Μή ποιείτω, ποιησάτω. Пусть он не делает, пусть он не сделает!
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Обзор наклонений в независимых предложениях [Ш
Наклонения
Индикатив
исторических
времен

Оптатив

Индикатив
всех времен
Конъюнктив

Императив

Оптатив

Индикатив
исторических
времен
с части-
цей είθε

Примеры

Ιθυεν αν он приносил бы жертву
Ιθυσεν αν он принес бы жертву*"

л / ν (ВОЗМОЖНО,

υυοι αν ι Q H п р и н о с и т прИнесет

θύει он приносит жертву
Ιθυσε он принес жертву и т.д.

θύωμεν ( давайте приносить
1 жертву

θύσωμεν | давайте принесем
\ жертву

μή θύσης aor.! не приноси жертву!
μή θύση пусть он не приносит

жертву

θϋε, θυσον приноси, принеси жертву!
θυέτω, пусть он приносит жертву!

θυσάτω пусть он принесет жертву!
μή θυέτω, пусть он не приносит

жертву!
θυσάτω пусть он не принесет

жертву!
(είθε) θύοι ( О пусть бы он

1 приносил жертву!
είθε θύσαι Ι 0 пусть бы он

\ принес жертву!
είθε Ιθυεν О если бы он

приносил жертву!
(но он не приносит)

είθε εθυσεν О если бы он принес
жертву! (но он не принес)

Значения
Действие, не соответ-
ствующее реальности:
а. в настоящем
Ь. в прошлом
(также возможность
в прошлом)
Возможность или неу-
веренное утверждение:
potentialis в настоящем

Определенное суждение:
realis
Требование
(определенное желание)
с 1-м л. (adhortativus)

c O 3 2

M Y " } ^ r o h i b i t l v U S >

Недоуменный вопрос
(deliberativus)

Приказание:
обращенное ко 2-му л.
обращенное к 3-му л.

Запрещение,
обращенное
к 3-му л.

Желание, мыслимое
как исполнимое

Желание, мыслимое
как неисполнимое:
а. в настоящем
Ь. в прошлом
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ΪΜΙ Прямой вопрос

по]

Вопросительные предложения вводятся вопросительными местоимениями, на-
речиями или вопросительными частицами. Ср. 110,11.

Прямой вопрос имеет:
1. те же наклонения, что и предложения, содержащие суждения, например:

Τις αν οΐοιτο; Кто мог думать?
Τις αν ωετο; Кто бы мог подумать?

2. конъюнктив для выражения недоуменного вопроса, например:

Ποΐ τράπωμαι; Куда мне повернуть?

Союзы и частицы
(coniunctiones et particula)

I. Сочинительные союзы и частицы
Союзы и частицы связывают предложения или его части, а также подчеркивают
отдельные части предложения.
В греческом и латинском языках отношения между отдельными частями вы-
сказывания отчетливо проявляются в обилии разнообразных частиц, значением
которых нельзя пренебрегать, но в каждом отдельном случае их перевод нужно
сообразовывать с русской стилистикой.

a. Собственно сочинительные союзы и частицы:
και и, также,хдаже (et, atque, etiam) μήτε — μήτε ни — ни
*τέ (энкл.) (-que) οϋτε (μήτε) — *τέ и не — и, не — но
καΐ ου (καΐ μή)1 καΐ δή и действительно
ουδέ (μηδέ) J και и καΐ ταύτα и притом
και — δέ но также, и также τά αύτα και έγώ то же самое, что и я
καί — και, τέ — και et — et, ομοίως και έγώ как и я

и — и, как — так άλλως τε καί в особенности (так как)
*μέν — δέ (μέν не переводится) а καΐ αυτός, καΐ οδτος тоже, равным образом
οοτε — οϋτε ни — ни ει τις καί άλλος если (вообще) кто-л.

b. Разделительные союзы и частицы:

ή или, чем2 (vel, aut) άλλος ή иной, чем
ή — ή или — или (aut — aut) αλλ' ή за исключением
είτε — είτε sive — sive

1 και ήλθε тут пришел... 2 ή при сравнительной степени: чем.
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c. Противительные союзы и частицы:
άλλα но, а (at, sed) καίτοι и однако, и все-таки
*δέ же, а; и (autem) δμως однако (tarnen)
*αδ с другой стороны, опять *μέν — δε (хотя —) но
άλλα μην но ведь, но далее μάλλον δέ или скорее

(at vero, iam vero) αλλά — γαρ но конечно, но ведь
*μέντοι однако, впрочем και μην и конечно
ού μήν αλλά впрочем, однако ου μόνον — άλλα και не только — но и

άλλ'ού Ι
ь . > но не

ου μεντοιΙ

d. Мотивирующие союзы и частицы:

*γάρ ибо, ведь; дело в том, что (enim) και γάρ (etenimK #
л 2

e. Заключительные союзы и частицы:

*οδν так вот (igitur) *δ' οδν все-таки, как бы там ни было
*δή поэтому, следовательно πάνυ μέν oöv конечно, разумеется
*αρα таким образом, итак, следовательно και γαρ oöv поэтому-то и
οδκουν итак не, конечно не ούτω δή вот так, таким образом
ούκοϋν итак, поэтому τοίνυν итак, поэтому
ώστε так что, следовательно

f. Усилительные союзы и частицы:

*γέ по крайней мере, даже, именно *περ (δσπερ, εϊπερ) как раз, именно
*γουν (= γ' οδν) по крайней мере, *δή именно, так вот; αλλά так, ну
во всяком случае (certe) же (предупреждающе)

*μέντοι конечно δήπου вероятно (иронично)
ή, *μήν конечно (vero)

Отмеченные * союзы и частицы никогда не стоят в начале предложения.

П. Вопросительные частицы
δρα äp' ού &ρα μή (πότερον) - ή
ή ούκοϋν μών1

θύ μή
-ne nonne num (utrum) - an

1Из μή oöv.
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ш III. Отрицательные частицы

ού отрицает истинность какого-либо суждения, μή — возможность осу-
ществления какого-либо желания или условия.

Έγώ θρασυς και αναιδής οϋτ' είμι Я не являюсь ни дерзким, ни бесстыд-
μήτε γενοίμην. ным, да и не хотел бы стать таковым.

Употребление:
ού — при наклонениях, выражающих простое суждение (ср. 108).
μή:
a. при наклонениях, выражающих требование (запрещение) и желание (ср. 108);
b. В придаточных предложениях цели, условных и уступительных; в относи-
тельных и временных предложениях с условным характером (ср. 119, 120,
123).
Ср. также 89 слл. и 93 слл.

Особые случаи употребления

a. Если за простым или сложным отрицанием следует сложное, то отрицатель-
ный смысл усиливается; но если за простым или сложным отрицанием следует
простое, то высказывание получает утвердительный смысл.
е О τους θεούς ού νομίζων ού κερδανεΐ ουδέν. Не почитающий богов не получит (от

этого) никакой выгоды.
Ουδείς ανθρώπων αδικών τίσιν ούκ Всякий человек, совершающий неспра-
άποτείσει. ведливость, понесет за это наказание.

b. После άπαγορεύειν запрещать, а часто и после других глаголов со значением
отрицания ставится инфинитив с μή, которое на русский язык не переводится;
если при управляющем глаголе есть отрицание, то ставится μή ου.

'Απαγορεύω σοι μή ήκειν. Я запрещаю тебе приходить.
Ούκ απαγορεύω σοι μή ούχ ήκειν. Я не запрещаю тебе приходить.
Ήρνοϋντο (μή) πεπτωκέναι. Они отрицали, что упали (= утверж-

дали, что не упали).
Ούκ ήρνουντο μή ού πεπτωκέναι. Они не отрицали, что упали.

c. После отрицательных выражений ού δύναμαι не могу, ού προσήκει не подобает
и других ставится μή ού, которое переводится отрицанием «не»:

Πασιν αισχύνη ήν μή ού συσπουδάζειν. Всем было стыдно не выказать рвение
со своей стороны.
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IV. Частица αν
a. В сочетании с оптативом αν выражает неуверенное утверждение, modus po-
tentialis, 108.
b. В сочетании с имперфектом и индикативом аориста αν выражает действие,
не соответствующее реальности, modus irrealis, или неуверенное утверждение о
прошлом, 108.
c. В сочетании с конъюнктивом αν выражает действие в будущем, modus futu-
ralis, или повторяющееся действие в настоящем, 120. Ср. редкое употребление
6>ς, δπως αν, 118а, змт.
d. В сочетании с инфинитивом и причастием αν выражает неуверенное утвер-
ждение или суждение, мыслимое как нереальное, 90с и 9ба,змт 2.

Синтаксис сложного предложения
Классификация придаточных предложений 1112

Обычно содержание придаточного предложения характеризует его форма, а
именно:

1. Наклонение сказуемого;
2. Союз или союзное слово: вопросительная частица, относительное местои-

мение, соотносительное местоимение, относительное наречие.

В зависимости от союза или союзного слова выделяются следующие группы при-
даточных предложений:

I· Зависимые вопросительные предложения (косвенный вопрос);
П. Предложения, вводимые союзами;

ГО· Относительные предложения.

Заметь: классификация придаточных предложений по наклонению, 114.

Особенности придаточных предложений

a. Часто подлежащее придаточного предложения включается в состав главного
в качестве дополнения (prolepsis) и тем самым особо подчеркивается:

Kai olvov 2φρασεν, Ινθα ήν Он сказал даже, где закопано вино,
κατορωρυγμένος (= ?φρασεν,
Ινθα οίνος ήν...).

b. Иногда наклонение сказуемого придаточного предложения уподобляется на-
клонению сказуемого главного (атракция), особенно если это оптатив с &v или
без δν. В таком случае при глаголе придаточного предложения &v не ставится:
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Ει γαρ Ελθοι, !να διαλεχθεϊμεν О если бы он пришел, чтобы мы могли
(вместо διαλεχθώμεν). поговорить!

Πώς αν τις α γε μή έπίσταιτο, Как может кто-нибудь быть мудрым
σοφός δν εϊη; (= α μή έπίσταται или в том, чего не понимает?
α αν μή έπίστηται).

Последовательность времен
в придаточных предложениях

В греческом языке нет такой строгой последовательности времен главного и при-
даточного предложений, как в латинском. В греческом языке отсутствует соп-
secutio temporum, т.е. не указывается, как соотносятся во времени действия
главного и придаточного предложений. Это соотношение устанавливается ско-
рее по контексту, как и в независимом предложении.
Заметь: конъюнктив и оптатив не имеют временного значения, они выражают
только характеристику действия, 100.

ИЗ]

ΪΪ4Ι Наклонения в придаточных предложениях
Для выражения суждеция, требования и желания в придаточных предложениях
употребляются те же наклонения, что и в независимых.
Особым образом наклонения употребляются только в придаточных предложе-
ниях, содержащих условие: в собственно условных предложениях, а также в
относительных и временных с условным характером.
Таким образом, по употреблению наклонения придаточные предложения де-
лятся на три группы:

I· Придаточные предложения с наклонениями, употребляемыми в суждениях:
индикатив, индикатив исторических времен (impf, и аог.) с αν, оптатив
с αν;

II. Придаточные предложения с конъюнктивом без αν для выражения требо-
вания и желания;

III· Придаточные предложения, содержащие условие, с особым употреблением
наклонений.

Косвенная речь
(oratio obliqua)

Автор может передать чужое суждение следующим образом:
1. В изначальной форме прямой речи (oratio recta):

«Γελοΐόν έστιν», ή δ' δς, «Это смешно, — сказал он, — если
«εί οδτως Ιχει». дела (действительно) обстоят так».
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2. В форме пересказа, который зависит от глаголов «говорить», «думать»; такая
форма называется косвенной речью (oratio obliqua):

Εϊπεν, δτι γελοιόν έστιν, Он сказал, что это смешно, если дела
ει οϋτως δχει. (действительно) обстоят так.

Употребление

a. В косвенной речи нередко сохраняется форма прямой речи. Вслед за обычным
началом косвенной речи вклинивается глагольная форма, передающая прямую
речь.

Πρόξενος εϊπεν, δτι αυτός είμι, Проксен сказал (что): я есть тот, кого
δν ζητείς. ты ищешь (= он-де тот, которого ищет).

b. Оптатив без αν после исторических времен может иметь значение индикатива
без αν или конъюнктива с αν или без αν: optativus obliquus.
е О άγγελος ήγγειλεν, δτι ου Вестник возвестил, что они недалеко.
πολύ άπεΐεν.

Независимо: Οι πολέμιοι ού πολύ απεισιν.
Έπεδείκνυ, ως εδηθες ειη ηγεμόνα Он указывал, как глупо требовать
αίτεΐν παρά Κύρου, φ λυμαινόμεθα проводника у Кира, которому мы
τήν πρδίξιν. портим дело.

Независимо: μη ού δυνώμεθα.
'Τπέσχετο αύτοϊς, ει καλώς πάντα Он пообещал им, что, если достигнет всего,
καταπράξειεν (= έαν καταπράξη), μή успокоится не раньше, чем
πρόσθεν παύσασθαι, πρίν αυτούς вернет их обратно домой.
καταγάγοι οικαδε (= πρίν αν καταγάγη).

c. В косвенной речи суждение или желание может выражаться с помощью ин-
финитивного оборота.

Σωκράτης ελεγεν τους θεούς πάντα Сократ говорил, что боги-де знают все.
είδέναι.

Άξιώ ύμας μή παραχωρεΐν της χώρας. Я требую, чтобы вы не отступали из
страны.

d. Иногда предложение, вводимое δτι, продолжает инфинитивный оборот.

Έλεγεν, δτι οϋπω εδ διακέοιντο, άλλα Он говорил, что их положение-де еще
νυν δείν αυτούς ήσυχίαν Ιχειν. не является хорошим, но нужно, чтобы

они теперь сохраняли спокойствие.

e. Нередко за предложением, содержащим δτι и сказуемое в индикативе, следует
другое предложение с γαρ или δέ в optativus obliquus (без δν).
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"Ελεγον, οτι παντός αξία λέγει* Они говорили, что он делает вполне
χειμών γαρ εΐη καΐ... приемлемые предложения; так как, мол,

зима и...
Примечание: о местоимениях в косвенной речи, см. 28.

Косвенный вопрос

(quaestio indirecta)

Признаки косвенного вопроса:
1. Употребляется в качестве подлежащего или дополнения при глаголах
вопрошания, говорения и умственной деятельности, а также в качестве
аналога подлежащего при безличных выражениях.
2. Как и прямой вопрос, вводится вопросительным местоимением, вопроси-
тельным наречием или вопросительной частицей.
3. В нем употребляются те же наклонения, что и в предложениях, со-
держащих суждение, а также конъюнктив без αν для выражения вопроса,
содержащего сомнение.

Вопросительные частицы, вводящие предложение:

с? ли πότερο ν — 1
' > ли —J9 „ > ли или

εϊτε — είτε ли — или ει — ή J
Έπυνθάνετο, τί πράττουσιν. Он спрашивал, что они делают.
Ούκ οϊδα, πότερον Ιψονται f) oö (μη). Я не знаю, будут ли они следовать

или нет.
Άποροϋμεν, τί ποιώμεν. Мы не знаем, что делать.

Особые случаи употребления

a. Вместо индикатива часто употребляется optativus obliquus (без αν).

Έπυνθάνετο, ει οι φίλοι ήδη σωθείεν Он спрашивал, спасены ли уже товарищи.
(= έσώθησαν).

b. Часто вместо конъюнктива в предложениях, содержащих сомнение, употреб-
ляется оптатив без αν.

Ήρώτησε τον θεόν, ει έπανέλθοι Он вопросил бога, следует ли ему
(= έπανέλθη). возвращаться,

прямой вопрос: αρ' επανέλθω;
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Таким образом, возможны следующие значения:

Косвенный вопрос

Έπήροντο, προς τίνα Они спрашивали, против кого
πορεύοιντο. а. они выступают походом

Ь. им следует выступать походом.
πορευθείεν а. они выступили походом

Ь. они должны выступить походом.

Прямой вопрос

Προς τίνα
πορευόμεθα —
πορευώμεθα;
έπορεύθημεν —
πορευθώμεν;

с εΐ, έάν = ли, не — ли; чтобы попытаться, не — ли.

'Εκπλαγείς Ιεται, ει τι δύναιτο Испуганный, он спешит, чтобы попытать-
βοηθήσαι. ся, не сможет ли он в чем-нибудь помочь.

"Ηκομεν, έαν πείσωμεν ύμας. Мы пришли попытаться, не сможем
ли мы вас убедить.

Придаточные предложения, вводимые союзами LLLL

I. С употреблением тех же наклонений, что и в независимых
предложениях, содержащих суждение. Отрицание ού.

В придаточных предложениях, содержащих суждение, ставятся те же на-
клонения, что и в соответствующих независимых предложениях; только
после исторических времен индикатив часто заменяется на optativus obliquus
(без αν). Отрицание ού.

νΕλεγον, δτι Они говорили, что
( θύει (θύοι) он приносит жертву.

Ind. без αν Ι θύσει (θύσοι) он будет приносить жертву,
(opt.obl.) Ι Ιθυσεν (θύσαι) он принес жертву.

( τέθυκεν (τεθύκοι) - он уже принес жертву.
Opt. с αν 1 л/ у
/= χ *•· ν и " υ ° ι α ν ΟΗ> возможно, приносит жертву.

Ind. impf, и aor. ί Ιθυεν αν он приносил бы жертву,
с αν (= irrealis) 1 δθυσεν αν он принес бы жертву.

Примечание: об индикативе в придаточных условных предложениях см. 119.

Употребление

а. Придаточные предложения с δτι, ώς что — дополнительные ставятся в
качестве дополнения при глаголах говорения, умственной деятельности и т.д.
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β Ο άγγελος ήγγειλε, δτι ol φίλοι Вестник возвестил, что друзья недалеко.
ού πολύ απεισιν (άπεΐεν).

Αντιλέγω, ως ού σοφιστής έστιν. Я оспариваю, что он софист.

b. Придаточные предложения с
δτι (διότι), ώς потому что, quod — причинные
έπεί так как, cum
επειδή, δτε, όποτε так как, quoniam

Επειδή Κύρος έκάλει, λαβών υμάς Так как Кир звал, я отправился,
έπορευόμην. взяв вас.

Έπεί όμεΐς έμοί ού θέλετε πείθεσ- Так как вы не хотите мне пови-
θαι, έγώ σύν δμϊν δψομαι. новаться, я пойду с вами.

Έζημίωσαν αυτούς, ώς δώροις Они наказали их, так как те отсту-
πεισθέντες άποχωρήσειαν. пили, подкупленные дарами (букв.

убежденные дарами).

Заметь: έπεί и ώς в начале главного предложения = так как, ибо.

Έπεί ει ούτω γε τούτο Ιχει,... Ибо, если дело обстоит таким
образом,...

Τί ποτέ λέγεις, δ τέκνον; ώς ού Что ты говоришь, о дитя? (Я спра-
μανθάνω. шиваю), так как не понимаю.

c. Придаточные предложения с ώστε так что, так чтобы — предложения
следствия.

Πίπτει χιών πλείστη, ώστε απέκρυψε Выпало так много снега, что он
πάντα. покрыл все.

Заметь: ώστε в начале главного предложения = поэтому (itaque):
"Ωστε μή θαύμασες. Поэтому не удивляйся!
Примечание: ώστε с инфинитивом для выражения следствия, 9 Id.

d. Придаточные предложения с индикативом, вводимые союзами:

δτε, οπότε, ή νίκα, έπεί, επειδή, ώς (cum) когда; после того как
έπεί πρώτον, έπεί τάχιστα (ubi primum) как только
έξ ού, άφ' ού (ex quo) с того времени как
έν ω (dum) в то время как; между тем как
έως, ϊστε, μέχρι (dum, quoad) пока; до тех пор

пока; пока не
πρίν прежде чем

выражают конкретное однократное событие — предложения времени.
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Ταύτα έποίουν, μέχρι σκότος έγένετο. Они делали это, пока не наступила
темнота.

Ου πρότερον έδικάσαμεν, πριν αύτου Мы вынесли приговор не раньше,
ήκούσαμεν. чем выслушали его.

Примечание: πριν с инфинитивом, 89,змт 1; δταν, έπειδάν, Ιως αν с конъюнктивом
и т.д., 120.

П. Вводимые союзами придаточные предложения [ΪΪ8
с конъюнктивом (без αν) для выражения волеизъявления.

Отрицание μη.

Как в независимых, так и в придаточных предложениях конъюнктив без
αν выражает требование. Вместо конъюнктива часто употребляется ор-
tativus obliquus. Отрицание μή.

Независимо: Μή θύση. Пусть он не приносит жертву!
Подчиненно: Φοβούμαι, μή θύση. Боюсь, что он принесет жертву

(букв.: как бы он не принес).
Примечание: конъюнктив в условных придаточных предложениях, 120.

Употребление

а. Придаточные пред- ίνα, δπως, ως чтобы; для — предложения цели
ложения с союзами того чтобы (финальные)

ίνα μή, δπως μή 1 чтобы не; для
ως μή (просто μή) | того чтобы не

Διαλεγόμεθα, ίνα εύρίσκωμέν τι. Мы беседуем, чтобы что-нибудь
(ίνα букв, «где», такое употреб- придумать (букв, чтобы что-нибудь
ление еще у Гомера). разыскать).

Πέμψω, μή Ш|). Я пошлю, чтобы он не приходил.
(μή стало союзом). (букв, пусть он не приходит!)

Κύρος φίλων ώετο δείσθαι, ώς Кир полагал, что нуждается в
συνεργούς Ιχοι (Ιχη). друзьях, чтобы иметь (в них) помощников.

Заметь: δπως и ως иногда употребляются с αν в значении «при данных усло-
виях».
Примечание: part.fut. с ώς и без ώς для выражения цели, 93 Ь,2.
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b. Придаточные предложения с
δπως (ώς) чтобы — предложения со
δπως μη, ώς μη чтобы не значением пожелания

представляют собой логическое дополнение управляющего глагола; они ставятся
при глаголах со значением «заботиться», «стремиться», «обдумывать» и других.

έπιμελεϊσθαι заботиться, стараться σκοπείν смотреть, обдумывать
μέλει μοι я забочусь βουλεύεσθαι обдумывать, решать
παρασκευάζεσθαι приготовлять(ся)

"Οπως πάντα καλώς γίγνηται, Полемарху следует заботиться, чтобы
πολεμάρχω δει μέλειν. все делалось хорошо.
Έπεμελοϋντο, δπως άξιοι εΐεν (δσιν) Они старались, чтобы оказаться
έπαινέσαι. достойными похвалы.

Заметь: incLfut. после этих глаголов выражает предполагаемый результат.
Ουδείς παρασκευάζεται, δπως Никто не думает о том, как мы будем
σωθησόμεθα. спасаться.
c. Придаточные предло- μη пё что (с будущим временем) или

жения с союзами μή ου пё поп чтобы не (с прошедшим временем)
что не (с будущим временем или
с инфинитивом с отрицанием)

после глаголов и выражений со значением боязни и опасности указывают на
факт, желательный или нежелательный для опасающегося,
φοβεΐσθαιΐ - φόβος εστίν есть опасение
δεδιέναι J κίνδυνος έστιν есть опасность
Δέδοικα, μή έπιλαθώμεθα της Боюсь, как бы нам не забыть дороги

οΐκαδε όδοϋ. домой.
Έφοβεΐτο, μή οό δυναιτο (δύνηται) Он боялся, что будет не в состоянии
έκ της χώρας έξελθεϊν. выйти из страны.

Заметь: μή, μή ου, ού μή могут употребляться и в независимом предложении.
При переводе следует подразумевать глагол боязни:
(φοβούμαι) Μή γένηται. (боюсь, что это случится:)

Наверно, это случится,
(φοβούμαι) Μή ού γένηται. (боюсь, что это не случится:)

Вряд ли это случится.
Ού (φοβούμαι) μή γένηται. (я не боюсь, что это случится:)

Это явно не случится.
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III. Вводимые союзами придаточные условные
предложения с особым употреблением наклонения

1. Собственно условные предложения | 1 1 "

εΐ = «если» с индикативом или оптативом без αν вводит условные предло-
жения. Отрицание в придаточном (протасисе) μή.

Значение придаточного условного предложения в большинстве случаев зависит
от наклонения главного предложения (аподосиса). По употреблению наклоне-
ния в главном предложении выделяют следующие случаи:

Отдельные случаи

I· Реальный случай
(casus realis)

П. Ирреальный случай
(casus irrealis)
а. в настоящем
Ь. в прошлом

III. Возможный случай
(casus potentialis)

Наклонение
в придаточном
предложении

indicativus

impf.
ind.aor.

opt.

в главном
предложении

indicativus
(realis)

impf, c αν
ind.aor. с αν

opt. c αν

Содержание условного
периода

Объективное предположение,
т.е. мнение говорящего о
реальности условия
не выражено.

Условие мыслится
нереальным.

Осуществление условия
мыслится возможным.

Сравни:
Ι. θύει - ήδομαι он приносит жертву; я радуюсь

II а. ei (είθε) £ θυεν - ήδόμην αν если бы он приносил жертву, то я бы радовался

Ь. εί (είθε) δθυσεν - ήσθην αν если бы он принес жертву, то я бы порадовался

ΠΙ. εί (είθε) θύοι - ήδοίμην αν если он будет приносить жертву, я, пожалуй,

буду радоваться

Ι. Εί ϊστΐ θεός, δίκαιος έστιν.
Па. Εί οι άνθρωποι τα μέλλοντα

έδεσαν, ατυχέστατοι αν ήσαν.

b. Άπέθανον αν, εί μή ή των
τριάκοντα αρχή κατελύθη.

Бели бог существует, то он справедлив.
Если бы люди знали будущее (но в
действительности они не знают), то
они были бы совершенно несчастны.

Я должен был бы умереть, если
бы правление тридцати не было
свергнуто.
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III. Ει τις πόλιν αοξειν όκνοίη, ουκ Если кто медлит укреплять государ-
αν δειλός νομίζοιτο; ство, разве не будет он считаться

жалким человеком?

Особые случаи употребления

a. Встречаются и смешанные формы условных предложений, например:

Εί πλοία Ισεσθαι μέλλει ικανά, Если можно ожидать, что суда окажутся
ήμεΐς αν πλέοιμεν. в достаточном количестве, то мы,

пожалуй, поплывем.

b. Когда речь идет о продолжительном действии, иногда в нереальном случае в
прошлом может стоять имперфект:
Ει Φίλιππος ήγεν ήσυχίαν, ή ν αν τις Если бы Филипп сохранял спокойствие,

κατά των έναντιωθέντων μέμψις. то был бы хоть какой-то повод порицать
его противников.

c. Уступительными по смыслу, хотя и условными по форме являются придаточ-
ные предложения, вводимые союзами:

εΐ και если и; хотя
και εΐ если даже

Κει μή πέποιθα, τοϋργον £στ' Хотя я и не верю, это дело мне нужно
έργαστέον. сделать.
Заметь: в том же значении έαν και, και έάν (έάν = εί + αν) с конъюнктивом:
Γελώσι μωροί, καν τι μή γελοϊον ή. Глупцы смеются, даже если нет

ничего смешного.
d. Особые формы вводящих частиц и союзов:
εΐπερ если в самом деле ει μή άρα если только; если только не
ωσπερ как если бы ωσπερ αν εί ειποι как если бы он что-то говорил (сказал)

(είπεν)
Заметь: без глагола употребляются: εί μή кроме, εί δε μή в противном случае.

1201
1. δταν, οπόταν

2.

\
έάν (αν, ήν), έπειδάν/
ϊως αν, ϊστζ αν, μέχρι
πριν &ν
с конъюнктивом

2 δτε, οπότε 1
εί, έπεί, επειδή/
с оптативом

Временные предложения
с условным характером

когда, если (в будущем)
всякий раз как (в настоящем)

&ν пока не (наступит ожидаемое)
прежде чем (наступит ожидаемое)

всякий раз как (в прошлом)

вводят временные предложения с условным характером.
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Встречаются следующие случаи:

Вводящий
союз

C&V j

без &v

Случай

I. Футуральный

П. Итератив в
настоящем

III. Итератив в
прошлом

Наклонение
в придаточном
предложении

1 coni. praes.
Г или aor.

opt. praes.
или aor.

в главном
предложении

fut. (impv.)

praes.

impf.

Содержание
условного периода

Осуществление условия
мыслится возможным
в будущем.

1 повторяющееся
| условие

Ι. Έάν καλώς ζητ^ς, εόρήσεις.
Νέος αν πονήσ^ς, γήρας

ϊξεις εύθαλές.
Έπειδάν απαντά άκούσητε,
κρίνατε.

5Αναμένω, §στ' αν έπανέλθβς.
Μή δικάσητε, πριν αν αύτου

άκούσητε.
II. Φήφισμα ούδενός αξιόν

έστιν, αν μή προσγένηται
το ποιεΐν έθέλειν τα δόξαντα.

Μαινόμεθα πάντες, οπόταν
όργιξώμεθα.

III. Κύρος φανερός ήν, ει τις
τι άγαοόν ποιήσειεν αυτόν,
νικαν πειρώμενος.

ΈπεΙ (οπότε, εί) οι ναυται
πειρωντο άνάγεσθαι, έκώλυεν
δ χειμών.

Бели будешь хорошо искать, найдешь.
Если хорошо потрудишься молодым, в
старости будешь процветать.

Судите, только выслушав все
(= судите, когда все услышите).

Я подожду, пока ты не вернешься.
Не осуждайте прежде, чем выслушаете

его.
Решение ничего не стоит, если к нему
не присоединится желание осуществить
то, что решено.

Мы все бываем вне себя, когда
(= всякий раз как) рассердимся.

Было известно, что Кир, когда
кто-либо оказывал ему какую-то
услугу, старался превзойти его.

Всякий раз, как моряки пытались
отплыть, им мешала буря.

Относительные предложения
1. Как в русском, так и в греческом языке относительные предложения вво-
дятся относительными местоимениями и наречиями; они обычно служат опре-
делением какого-либо понятия, называемого определяемым словом, в главном
предложении (собственно относительные предложения).
2. Относительные предложения, в том числе придаточные-подлежащие, часто
заменяют условные предложения, сохраняя при этом наклонения, употребляе-
мые в условных предложениях (относительные предложения с условным харак-
тером).
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3. Род и число относительного местоимения позволяют определить, к какому
слову оно относится:

Φεύγε τήν ήδονήν, ή ύστερον Избегай удовольствия, которое позднее
βλάβην ποιήσει. причинит вред.

4. Если определяемое слово отсутствует, то такое относительное предложение
является распространением подлежащего или дополнения главного предложе-
ния.

'Αγαθός έστιν, δς αληθεύει και, α Тот хорош, кто говорит правду и делает
πρέπει, πράττει. то, что подобает.

Αδικεί Σωκράτης, οϋς ή πόλις Сократ поступает несправедливо,
νομίζει θεούς, ου νομίζων. не признавая богов, которых признает

государство.

Заметь: при переводе на русский язык перед относительным местоимением или
наречием часто нужно добавить указательное.

Παραγγέλλει φορείν ξύλα, δσοι έτύγ- Он приказывает всем тем, кто ока-
χανον παρόντες (= πάσι τούτοις, δσοι). зался рядом, носить дрова.

Άφίκοντο, ^νθα ό Τίγρης άπορος ή ν Они пришли туда, где Тигр был
(= έκείσε, ένθα). непереходим.

νΑγει ήμας, δθεν ουχ οίον τε εσται Он ведет нас туда, откуда нельзя
έξελθεΐν (= έκείσε, δθεν). будет выйти.

Употребление относительных местоимений и наречий

а. Часто относительное местоимение δς, fj, δ стоит в генетиве или дативе там, где
сказуемое придаточного предложения требует аккузатива: относительное место-
имение меняет падеж, согласуясь с определяемым словом (атракция падежа).
При отсутствии определяемого слова подразумевается, что оно представлено ука-
зательным местоимением (согласованным с относительным местоимением) или
же что определяемое слово стоит в конце придаточного предложения.
Μέμνησθε των νόμων, ών Ιθεσθε
ИЛИ г.

л а -г »а л Помните о законах, которые вы
μέμνησθε ων εθεσθε νομών установили для себя!
ИЗ

μέμνησθε των νόμων, ους Εθεσθε.
'Εμμείνατε τοις νόμοις, οίς Εθεσθε
или гл> r »Λ Λ Сохраняйте верность законам,εμμείνατε οίς εθεσθε νομοις / * %\Γ ^ ί которые вы установили для себя!из
εμμείνατε τοις νόμοις, ους εθεσθε.
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Μέμνησθε τούτων, ών εΐπετε
или
μέμνησθε ών ειπετε
из
μέμνησθε τούτων, α ειπετε.

Помните о том, что вы сказали!

Заметь: определяемое слово также иногда ставится в падеже относительного
местоимения (обратная атракция падежа):
Άνεΐλεν ό 'Απόλλων θεοΐς, οίς Аполлон указал богов, которым он
(= θεούς, οίς) ?δει θύειν αυτόν. (вопрошающий) должен был

приносить жертвы.

b. Часто при втором или третьем однородном сказуемом придаточного предложе-
ния относительное местоимение отсутствует, или же заменяется на αυτός (οοτος)
в соответствующем падеже.

Οί πρόγονοι, οίς ουκ έχαρίζοντο οί Предки, которым ораторы не угождали
λέγοντες ούδ' έφίλουν αυτούς, των и которых не баловали, правили
β Ελλήνων ήρξαν. эллинами.

Άριαΐος, δν ήμεΐς ήθέλομεν βασιλέα Арией, которого мы хотели поставить
καθιστάναι και έδώκαμεν πιστά, царем и которому мы принесли присягу,
ήμας κακώς ποιεΐν πειράται. пытается обойтись с нами дурно.

c. Относительное местоимение в начале предложения может употребляться:
1. для ввода главного предложения, присоединяя его к предыдущему:

Παρεκελεύετο φθείρειν τήν χώραν Он требовал опустошить страну, из
ф δήλον έγένετο, οτι... чего стало ясным, что...

2. вместо вопросительного слова, вводящего косвенный вопрос:

Οίων αν ελπίδων έμαυτόν Я скажу, каких надежд я сам себя,
στερήσαιμι, ταύτα λέξω. возможно, лишу.

d. в устойчивых словосочетаниях:

Ιστιν, δ στις некоторый, иной Ιστιν, об в некоторых местах, там и сям
είσίν (Ιστιν), οι некоторые ?στιν, δτε иногда

Заметь: Ιστιν, όστις является устойчивым словосочетанием, поэтому Ιστιν почти
никогда не меняется, даже когда за ним следует прошедшее или будущее время:

"Εστίν, όστις κατελήφθη. Кое-кто был схвачен.
νΕστιν, δτω πολλά επιτρέπεις. Кому-то ты доверяешь многое.
Είσίν (ίστιν), οι έσώθησαν. Некоторые были спасены.

Примечание: относительные местоимения и наречия в сравнениях, 33.
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Ϊ22| Ι. Собственно относительные предложения

В собственно относительных предложениях ставятся наклонения незави-
симых предложений. Отрицание ου.

Особые случаи употребления
a. Ind.fut. в относительном предложении может выражать цель. Отрицание μη:

' Ηγεμόνα αίτουμεν, δστις ήμας Мы требуем проводника, который отведет
άπάξει οϊκαδε. нас домой (на родину).

b. Реже ind.fut. в относительном предложении выражает возможное следствие.
Отрицание ού:
Έν τη πόλει χρή διδασκάλους είναι, В государстве должны быть учителя,
οΐτινες τα δίκαια δείξουσι καΐ τους которые могли бы указывать на
νέους έθιοϋσι ταύτα ποιεΐν. справедливое и приучать юношей

поступать справедливо.

123] Относительные предложения
с условным характером

Придаточные предложения, вводимые δς (δστι,ς), δς αν (δστις αν), в кото-
рых употребляются наклонения условных предложений, — относительные
предложения с условным характером.

Употребление

а. Относительные предложения, в которых употребляются наклонения времен-
ных предложений с условным характером (ср. 120):
I. Соответствующие футуральной форме:
"О αν έθέλη (αίτηση), ποιήσω Я исполню (то), о чем он будет просить

= έάν τι... (если он о чем-то попросит).
ΛΑ αν άλλοις μέμφησθε, ταύτα μή Не делайте сами того, что (постоянно)
ποιήσητε αυτοί. порицаете в других людях!

Τω άνδρί, δν αν δλησθε, πείσομαι. Я буду повиноваться человеку,
которого вы выберете.

II. Соответствующие итеративной форме в настоящем:
βΟ αν έθέλη (αίτηση), ποιώ Чего он ни захочет (попросит), я делаю

= έαν τι... (если он о чем-то просит).
"Ος αν ταχέως δίδω, δίς δίδωσιν. Кто дает быстро, дает дважды.
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01 των Λακεδαιμονίων παίδες Дети спартанцев дерутся на кулаках,
πυκτεύουσιν, δπου αν συμβάλωσιν. где бы ни встретились.

III. Соответствующие итеративной форме в прошлом:
"О έθέλοι (έθελήσειεν), έποίουν Я делал (все), чего бы он ни хотел.

= εί τι...
"Εσφηλεν ή τύχη, οδστινας έπάρειεν. Судьба обманула всех, кого она

возвысила.

Ъ. Реже встречаются относительные предложения, в которых употребляются на-
клонения собственно условных предложений:
I. С индикативом:
Παρ' έμοί ουδείς έστιν, όστις μή У меня нет никого, кто был

ικανός έστιν ϊσα πονεϊν έμοί = εί бы не в силах переносить то,
μή έστιν. что я переношу.

II. Возможный случай (potentialis):
Όκνοίην αν εις τα πλοία έμβαίνειν, Я, пожалуй, не решусь сесть
α ήμΐν Κϋρος δοίη = ει τίνα δοίη. на суда, которые даст нам Кир.

Обзор наклонений
в главных и придаточных предложениях [124

Наклонение
Значение

в главных предложениях в придаточных предложениях
ind. всех времен определенное суждение определенное суждение

ind.impf.
и аог.

без αν с είθε
неисполнимое
желание

irrealis в придаточных предложениях
с условным характером

с αν irrealis; potentialis
в прошлом

irrealis в придаточных предложениях
с употреблением наклонений
независимого предложения

coniunc-
tivus

без αν требование требование

с αν футуральная и итеративная форма в на-
стоящем в придаточных предложениях с
условным характером

optati-
vus

без
желание, мыслимое
как выполнимое

potentialis, итератив
в прошлом; opt.obl.

с αν potentialis potentialis в придаточных предложениях
с употреблением наклонений независимого
предложения
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Сопоставление многозначных союзов
Как в русском или латинском, так и в греческом языке союзы с одним и тем же
основным значением употребляются в разных типах предложений:

Союз
εΐ 1.

2.

έπεί, επειδή 1.

2.

μήΐ. (после гла-
голов боязни)
2. = Ινα μή
δπως 1.

2. (после гла-
голов заботы)
3. =tva

δτε, οπότε Ι.
2.

δτι 1#

2.
.ως 1.

2.
3. = δτι

4. = Ь а

5.
6. = ώστε

Наклонение
Наклонения собственно условных пред-
ложений, итеративов в прошлом и
opt.obl.
Наклонения независимых предложений,
coni. без αν и opt.obl.
Наклонения временных предложений;
opt.obl.
Наклонения независимых предложений;
opt.obl.
Coni.; opt.obl.

Coni.; opt.obl.
Наклонения относительных предложе-
ний и косвенного вопроса
Coni. (opt.obl.) или ind.fut.

Coni.; opt.obl.
Наклонения временных предложений
Ind. praes. и perf.
1 Наклонения незавнснмых

J предложений; opt.obl.
Наклонения относительных предложе-
ний и косвенного вопроса
Indicativus
Наклонення независимых предложений;
opt.obl.
Coni.; opt.obl.

как при δπως 2
Infinitivus

Значение
если

ли, не ли

когда, после того
как

так как, потому что

что

чтобы не
как, когда

чтобы не

чтобы
когда
так как
что
потому что
как

когда
что, так как

чтобы, для того
чтобы

чтобы
так что

Заметь: ίνα 1. = чтобы (с coni. и opt.); 2. = где, употребляется с наклонениями
относительных предложений.
Примечание: ώς с причастием см. 97, IV; VI; ως, ώστε с inf., см. 91d.
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Приложение

Греческие диалекты |125
Для чтения греческих авторов в школе важны эолийский, дорийский и ионий-
ский диалекты. Аттический диалект является ответвлением ионийского.

I. Эолийский диалект
был распространен на северных островах и побережье Эгейского моря; предста-
влен только в лирической поэзии (Сапфо, Алкей) и вкраплениями в гомеровских
поэмах. Особенности эолийского диалекта следующие:

1. Отсутствует густое придыхание: ήμαρ = ήμερα.
2. σ μ > μμ: ?μμεναι (из έσ-μεναι) = είναι.
3. Nom.sg. μητίετα = μητιέτης советчик, мудрый.
4. Gen.sg. Άτρείδαο от Άτρείδης.
5. Dat.pl. на -οισι, -αισι, -εσσί: θεοϊσι, πύλαισι, πόδεσσι = ποσί.
6. Местоим. τ ύ , τοί , τέ = συ, σοί, σέ· αμμες, υμμες = ημείς, ύμείς.
7. Расщюстранение μι-спряжения, напр.: κάλημι = καλέω.
8. Модальная частица χ έ ( ν ) = αν.

П. Дорийский диалект
представлен в хоровой лирике Пиндара и в хоровых частях аттической трагедии.
Следует отметить преобладание ά над η, например: Άθανα, α ματηρ (ср. mater),
πολιταν = πολιτάων = πολιτών.

Древние личные окончания: 3-е л. sg. δίδωτι (dat),
1-е л. pl. φέρομες (ferimus), 3-е л. pl. φέροντι (ferunt).

Ш . Ионийский диалект
Большая часть форм эпического языка восходит к ионийскому диалекту. Исто-
рия Геродота написана на новоионийском диалекте.

А. Фонетика.
1. η также и после ε, ι, ρ; θήρη, атт. θήρα охота, Τροίη, атт. Τροία Троя.
2. При исчезновении F происходит заместительное удлинение ε и о:

ξενΡος > ξείνος, атт. ξένος, yovFaxa > γούνατα, атт. γόνατα.
Следы F:
a. ΑιδοΙός τέ μοί έσσι, φίλε (σΡ)έκυρέ, δ(Ρ)εινός τε.

Здесь ε фактически находится в закрытом слоге.
b. Ιερή (F)u; Τηλεμάχοιο священная сила Телемаха: зияние здесь мнимое!

3. σσ соответствует аттическому ττ: πρήσσω, атт. πράττω.
4. Иногда сохраняются древние согласные:

ΐδμεν, атт. Τσμεν, γένεσαι, атт. γένεσι.
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5. σ выпадает как в praes. βάλλεσαι > βάλλεοα, атт. βάλλγ), так и в perf. βέβληοα,
атт. βέβλησαι в тебя попали.

6. Часто слияние не происходит: νόος ум, νέεσθαι возвращаться, αστεα города.
7. ε + о часто дает ευ: έμέο > έμευ, атт. έμου, φιλέοντες > φιλεϋντες, атт.

φίλου ντες.
η + ω часто дает εω: πυλήων > πυλέων, атт. πυλών.

В. И м я .
1. Древние суффиксы: -φι для gen. и dat. sg. и pl.; в инструментальном

значении: βίηφι(ν)= βία, для обозначения места: θύρηφι(ν);
-θεν чаще, чем в аттическом: σέθεν от тебя, ούρανόθεν с небес;
-θι для обозначения места οΐκοθι domi.

2. о-склонение: gen.sg. -οιο, -οο, -ου: ΐπποιο, ίπποο, Ιππου.
3. а-склонение: dat.sg. Άτρείδδο через форму 'Ατρειδηο дает Άτρείδεω (εω

читается в один слог); dat.pl. наряду с πύλαις: πύλης и πύλησι(ν).
4. III склонение: dat.pl. γένεσσι (18); также наряду с ποσί (ποδ-σι): ποσσί и

πόδεσσι.
Чистое i-склонение: π(τ)όλις, -ιος, -Τ, -ιν; -ιες, -ιων, -ίεσσιν, -ιας,
наряду с πόληος, πόληι и т.д.
βασιλεύς: -ήος, -ήι, -ήα, -ης, -ήων, -ήεσσι.
μήτηρ: также μητέρος, μητέρι, как атт. μητέρα.
Acc.sg. от γλυκύς: γλυκέα (как gen. γλυκέος).

5. δς и δ, ή, τό и δ, pl. ol, αϊ и τοί, ταί указательные и относительные
(как немецкое der, die, das);
δς (σΡος, лат. suos, suus, рус. свой) и έός: притяжательное местоим. 3-го
лица.

С. Глагол.
1. Окончания:

a. Sg. -(σ)θα вместо -ς: τίθησθα.
b. Pl. -μεσθα вместо атт. -μεθά: άρχόμεσθα.
c. PL -αν, εν вместо -ήσαν: εβαν, βάν (из βάντ, 52,2) = εβησαν;

-αται, -ατο вместо -νται,-ντο (ср. 5,1): τετάχ-αται из -νται.
Inf. часто -μεν(αι): στήμεναι.

2. Тематический гласный в конъютиве часто остается кратким: ϊ-ο-μεν еа-
mus.

3. Приращение часто отсутствует: πάθε ν пострадал, Ιδεν увидел (наряду с εγνω
узнал).

4. Итеративный суффикс σκο/σκε может присоединяться как к презентным,
так и к аористным основам (без аугмента; значение прошедшего времени):
καλέεσκον вместо έκάλεον позвал, εΐπεσκον вместо είπον сказал, μνησάσκετο
вспоминал наряду с μνήσατο.

5. Аорист: часто с удвоением (как αγω, ήγαγον, άγαγείν вести):
δρνυμι побуждаю ώρορον; φράζω указываю (έ)πέφραδον.
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Удвоение встречается и в середине слова: ήρυκ-ακ-ον от έρυκω удерживаю1.
Более частым является корневой аорист: γηράσκω старею 3-е л. sg. έγήρα,
part. γήρας; αλτο он прыгнул, κλύω слушаю, impv. κλϋθι, κλϋτε.
Также в медиальной форме: λυω (λυ-) развязываю λύτο = έλύθη,
(в непереходном и пассивном значении) βάλλω бросаю βλήτο= εβλήθη,

φθΐω (φθΐ-) гублю δφθιτο он погиб.
Аорист без σ: £κηα от καίω сжигаю.
Сигматический аорист без α (смешанный аорист):
δρνυμαι поднимаюсь, impv.aor. δρσεο,
βαίνω ступаю έβήσετο, impv. βήσεο.
Verba liquida + σ: κείρω стригу, fut. κέρσω, aor. Ικερσα,

δρνυμι побуждаю ώρσα.
6. Перфект: как ?σταμεν (53):

βαίνω (βά-) ступаю: βεβάασι, βέβασαν, βεβαώς,
γίγνομαι (γν > γα, 5,1) становлюсь: γεγάασι.

Заметь:
a. Просодические особенности эпоса.

1. Сокращение количества долгого гласного или дифтонга перед гласным
следующего слова: άνδρα μοί εννεπε, μούσα.

2. Удлинение гласного (не оправданное выпадением F): ουνομα вместо δνομα.
3. Неправильное разложение слившихся гласных: δρω (= δράω) в δρόω.
4. Синизеса: ήμ£ων (εω произносится в один слог).
5. Выпадение краткого гласного: άνα πεδίον через форму άν' πεδίον перехо-

дит в αμ πεδίον, κατάλιπε через κατ' λιπε в κάλλιπε.
b. У Геродота особенно обращает на себя внимание:

1. κ вместо π в δχως, κοίος и т.д. вместо атт. όπως, ποιος и т.д., ср. qualis
и т.п.

2. Отсутствие придыхания, например απ' oö, атт. άφ' οδ; δέχομαι вместо
атт. δέχομαι.

3. о + αυ сливается в ωυ: τωυτό = το αυτό, так же έωυτου = έαυτου (у Гомера
еще раздельно: ёо αύτου).

1Этот пример лучше рассматривать как содержащий суффикс -κ-. (Примеч. перев.).
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ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ

Аблаут (чередование гласных) 4,1
Аккузатив: обзор 72; прямого дополнения 74;

расстояния 75; отношения 76; с инфинити-
вом 89Ь; причастия в безличных выражениях
97змт; асе. absolutus 97змт

Актив переводится пассивом 99
Алфавит 1
&v 111, IV; с оптативом 105Ь; с индикативом

104Ь; с инфинитивом 90с; с причастием 96змт
2

Аорист: I (слабый) 35; II (сильный) 51а-Ь; кор-
невой 52; способы образования 59,2Ь; значе-
ние 101,3

Артикль 9; 69
Атракция падежа 121а; наклонения 112Ь; от-

носительного местоимения 121а; обратная
121азмт

Вокатив 17,4
Вопросительные предложения 109; выражаю-

щие сомнение 106Ь
Времена: образование 41d; в основах на глас-

ный 47; в основах на согласный 48; способы
образования 59,2; сильные 51 ел.; обзор 100;
употребление 101

Временные показатели 37; 41 ел.; 51
Генетив: обзор 81; принадлежности 82; отдели-

тельный 83; в роли аблатива 83; gen. parti-
tivus 82a; gen. absolutus 97

Глагол: таблицы спряжений 35 (актив), 36 (ме-
диум и пассив); обзор глагольных форм 37;
времена 38; основы 41, 60; личные окончания
42; основные формы 61 ел.

Глаголы: на -ω 35 ел.; 44; на -μι 54; с расшире-
нием -е- 65

Гласные 2; изменение 4 ел.; основы: склонение
19-20; спряжение 41Ь, 47; основные формы
глаголов 61 ел.

Датив: обзор 77; собственно датив 78; в функ-
ции аблатива 79; dat. sociativus 80

Двойственное число (dualis) 9; склонение 24;
спряжение 42

Депонентные (отложительные) глаголы 58
Дигамма 1
Дифтонги 2; основы на 20
Дополнение (прямое) 74
Желание: исполнимое 105а; неисполнимое 103с
Залоги глагола 99; особенности 58
Запрещение 107
Звуки 2
Звуковые законы 4 ел.; ассимиляция соглас-

ных 5,6; диссимиляция придыхательных 5,2;
заместительное удлинение 4,2; изменение в
конце слова 6; исчезновение σ 5,3; красис 6,5

Знаки препинания 7,8
Имена собственные 11,2; 18
Именная часть сказуемого при инфинитиве 89;

без артикля 69Ь
Императив 107
Имперфект 101,2; de conatu 101,2b змт; безлич-

ные выражения 103а; с είθε 103с; с αν 104
Индикатив 103; с αν 104
Инфинитив: обзор 89; со значением императива

89 змт; временное значение 90Ь; в качестве
подлежащего и дополнения 90; цели, уточня-
ющего определения, следствия 91; с артиклем
92; с αν 90с; inf. absolutus 91c

Итератив 120; 123а,И
Йота: приписная 2; подписная 2; 7,1
Количество слога 3
Конъюнктив 37,2; adhortativus 106а;

deliberativus 106b; prohibitivus 106c
Корень 8,1
Корневые времена 52 ел.; аорист 52; перфект 53;

презенс 57
Косвенный вопрос 116
Косвенная речь (Oratio obliqua) 115
Красис 6,5
Локатив 24Ь; 79езмт
Медиум 36, 58Ь ел., 99а-Ь
Местоимения 27 ел.; возвратные 28; вопроси-

тельные 32; личные 27; относительные 31;
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притяжательные 30; соотносительные 33; ука-
зательное 31; употребление 121а—д

ν приставное 6,3

Надстрочные знаки (диакритика) 7
Назальный класс глаголов, назальные презенсы

46,2b, 54b, 56; основные формы 64, 67
Наклонения: обзор 108; в независимом предло-

жении 102 ел.; в придаточном предложении
114 ел.

Наречие: застывшие падежные формы 24с; сте-
пени сравнения 26,1; на -ως 26,1; на -ω 26,2;
соотносительные 33,2; в качестве предлога 87

Немые согласные 2; основы на немые: склоне-
ние 15-16; спряжение 48; основные формы 62

Непереходное (интранзитивное) значение 58

Номинатив: определение 21; неправильный
22,1а; с инфинитивом 89Ьзмт

Одновременность 101,111; 93Ь
Окончания имен 24; глаголов 42
Определение 70-71
Определяемое слово 121
Оптатив: образование 37,2; в независимом пред-

ложении 105; в придаточном предложении
115Ь и е; 118; 119,1; 120; optativus obüquus
117; 118

Опущение (элизия) 6,4
Основные формы глаголов 61 ел.
Основы: имен 8,3, глаголов 41а; определение

основы: имен 21, глаголов 59
Основы на губные и на заднеязычные: склоне-

ние 15; спряжение 48; на дифтонг 20; на зуб-
ные: склонение 16; спряжение 48

Отрицание 111

Падеж 72 ел.; застывший 24с; падежеобразные
образования 24Ь; падежные окончания 24а

Пассив 36, 58; 99c-d

Переходные глаголы в непереходном употребле-
нии 99d

Перфект: образование 39; 50; I (слабый) 35; II
(сильный) 35, 51с; способы образования пер-
фекта 59,2с; значение 101,4; будущее пер-
фекта см. футурум III

Плавные согласные 2; слоговые 5,1; основы
на плавные: склонение 14а; спряжение 49;
основные формы 63

Плюсквамперфект: образование 35 ел., 39,11;
значение 101,4Ь

Подлежащее 68; при инфинитиве 89а
Показатели времен 41d; наклонений 37
Последовательность времен 101,111
Предлоги 85 ел.; в качестве приставок 88
Предшествование 100,111; 93Ь
Презенс: способы образования 46; презентные

основы: совпадающие с глагольной основой и
содержащие расширение (суффикс) 46,1 и 2;
презенс на -je* 46,2а

Придаточные предложения 112 ел.: с союзами
117,1; времени 117d; условные 119-120; усту-
пительные 119с; вопросительные 116; допол-
нительные 117а, 118с; относительные 121 ел.;
причинные 117Ь; цели 118а; следствия 117с

Прилагательные: склонение на -а/-о 12; особен-
ности 22, 2; степени сравнения 25; обзор 23;
отглагольные 41d, 98; употребление 71

Приращение 38 ел.; в сложных глаголах 40
Приставки 84 ел.
Причастие: образование 42; обзор употребления

93а; временное значение 93Ь; в качестве опре-
деления 94; предикативное 96; причастные
обороты 97

Проклитики 7,7
Пунктуация 7,8
Сказуемое 68
Склонения 10-24
Слитные: склонения на -а/-о 13; спряжение

44,3 ел.
Слияние (контракция) гласных 4,3
Слоговые сонанты ρ, λ, ν 5,1
Согласные 2; звуковые изменения 5 ел.; группы

согласных 5,3; согласные основы: склонение
14 ел.; спряжение 41b; perf.med.-pass. 50;
образование времен 48; основные формы гла-
голов 62 ел.

Соотношение времен 113
Соединительный гласный 44,2
Союзы 110; многозначные 124;

139



Спиранты 2; σ, F, j 5,3
Спряжение: значение 106; спряжение на -ω, -μι

41с
Степени сравнения 25 ел.; склонение компара-

тива на -ιων 14b,2
Супплетивные глаголы 66
Суффиксы 8,2
Ударение: 7,2 ел.; в склонении на -а 11; на

-о 10,1; прилагательных ж. рода основ на
-а 12,2; односложных основ на согласный III
склонения 14,1; в спряжении 43; 44,3; глаго-
лов, образованных от ειμί, είμι 57

Удвоение (редупликация) 30 ел.; замена удвое-
ния 39,1а 3; в сложных глаголах 40; презент-
ное 46,2d и 54а

Футурум: образование 59,2а; слитный 48,3; ме-

диальный 58; смешанный (дорийский) 59,2а;
футурум III: образование 41е; значение 101,4Ь

Характеристики действия 100,11
Частицы 110,1 ел.; вопросительные 110,11; от-

рицательные 111
Чередование гласных см. Аблаут
Числительные 34
Элизия 6,4
Энклитики 7,6
Irrealis 104а; выраженный инфинитивом 90с;

выраженный причастием 96змт 2
Liquidae см. Плавные
Mutae см. Немые
Prolepsis 112а
Verba contraeta 44,3; Verba liquida 49; Verba

muta 48



Указатель слов

Формы неправильных глаголов можно найти в
указателю глаголов. Сокращение змт = заметь
рубрике внутри параграфа.

ά privativum 5,ib
άγαμαι 55,2,4 и s; 83e
άγανακτέω 79 b, 96 с
άγγέλλω 49,ι и г; 49,зь и с
άδικέω 74а; 96Ь; 101, ib
άδω 58b, 2
αίδέομαι 74b
αίδώς 18,1
αίρέομαι 74g; 91a
αίρέω 83d
αίσθάνομαι 83е змт; 96d
αίσχίων 25,2
αίσχρόν δν 97 змт
αίσχύνομαι 74b; 96с и d змт
αίτέω 74е
αΐτιάομαι 58с,ι; 83d
ακούω 83e змт; 96d и змт
άκρατης 82b
άκροάομοα 83e змт,з
άκρος 71b
άκων 17,2а; 23с,з; 71а
άλίσκομαι 83d
άλληλ- 29,з
άλλος 2 9 , 2 : 83c
άλς 14а, з
αμα 80b; 97,ш
άμαρτάνω 82b; 96b
άμείνων 25,з
άμελέω 82b
αμελής 82b
άμνήμων 82b
αμύνομαι 74b; 99a
άμύνω 49, зь
άμφιέννυμι 74е
αμφω 34,2
αν ΙΙΙ,ΐν
αναδύομαι 83a
(άνα)κοινόομαι 80a

(άνα)κοινόω 80a
άναμιμνήσκω 74e
ανάξιος 82a
ανέχομαι 96a
αντί του 92b змт
άξιος 82а; 91с
άξιόω 82а
απαγορεύω 96а
άπαλλάττω 83а
άπειρος 82b
απέχω 83a
άποδείκνυμι 74g
αποδίδομαι 82a
άποδιδράσκω 52; 74b
αποθνήσκω 53,ι; 99c
αποκρύπτομαι 74e
άποκτείνω 51c, 2a
απολαύω 82b
απολύω 83a
άπορέω 83a
άποστερέω 74e; 83a
άποσυλάω 74e
αποτυγχάνω 82b
άποφαίνω 96d
αποφεύγω 74b; 83d
άπτομαι 82b
άριστος 25,з
άρκέω 78a
άρνέομαι 58c, з
αρπάζω 48, 4Ь
άρχομαι 83b; 96a
άρχω 82b; 83b
άσμενος 71a
άστυ 19, ι
άτε 97, ΐν

αυτός 29,ι; 80c; 121b
αυτός 29, ι
αύτου 29, ι

60, где содержатся отсылки к
относится к соответствующей

άφαιρέομαι 74е; 83а
αφ' oö 117d
άχαρις 16,4
άχθομαι 79b; 96c

βάλλω 51a
βασιλεύω 82b
βέλτιστος 25,з
βελτίων 25,з
βλάπτω 74а

γάλα 16,7
γαμέομαι 78а
-γε27
γεραίτερος 25, ι змт
γεύομαι 82b
γήρας 18, ι
γίγνομαι 78b; 83b
γιγνώσκω 52; 96d
γόνυ 22,ia
γράφομαι 83d
γράφω 51b,ι из и с,ι
γυνή 22,ic

δέδια, δέδοικα53,ι; 74b
δεδογμένον 97 змт
δει 83а
δείκνυμι 56; 96d
δεινός 91c
δέομαι 83a
δέον 97 змт
δέρω 49,ι изс
δέω τινός 83а
δήλόν έστιν 95b
δηλόω 45; 47; 96d
διαγίγνομαι 95b
διάγω 95b
διαλέγομαι 80a
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διαλλάττομαι 80a
διατελέω 95b
δια τό 92b змт
διαφέρω 83с
διάφορος 83с
διδάσκω 74е
δίδωμι 55уз
διψώ 45 змт
διώκω 51c,2t>; 83d
δόξαν 97 змт
δόρυ 22,1»
δύναμαι 55,2,4 и 5
δύομαι 52

έάν καί 119с змт
εγκρατής 82b
έγχειρέω 80a
ει γάρ 105a; -δέ μη 119d змт,

-καί 119с; μή 119d змт; -μη
άρα 119d

είθε 103c; 105a
εΐκω 83a
είμί 57,ι; 78b; 82a
είμι 57,2
εΐργω 83a
εϊσίν, ο! 121d
είτα 97,ш
έκβαίνω 83а
έκδύω 74е
εκπίπτω 99с
εκπλήττομαι 74b
έκχωρέω 83a
έκφεύγω 74b
εκών 17,2а; 23с,з; 71а;
εκών είναι 91с
έλάττων 25,з
ελάχιστος 25,з
ελέγχω 96d
έλεέω 74a
έλεύθερος,-όω 83a
δμπειρος 82b
έμπίμπλημι 82b
ενδύω 74e; med.99a
έν ф 117d

έξικνέομαι 82b
εξόν 97 змт
έζ oö 117d
έπε! πρώτον (τάχιστα) 117d
έπειτα 97,ш
έπιθυμέω 82b
έπιλανθάνομαι 82b; 96d
έπιλείπω 74b
έπιμελέομαι 82b
επιμελής 82b
έπιορκέω 74c
έπίσταμαι 55,2, 4 и s; 96d
επιτρέπω 91a
έπι τω 92b змт
έπιχειρέω 80а
έραμαι 82b
έρημος 83a
ερίζω 80a
ερωτάω 74e
έστε 117d
έστιν δστις, — δτε, — οΰ 121d
έσχατος 35,4; 71b
έτερος 83c
εΰ 26,ι
εύδαιμονίζω 83e
εύεργετέω 74a
ευθύς 97,ш
εύλαβέομαι 74b
εΰ ποιώ 96b; 74a
ευρίσκω 96d
εοχομαι 78а змт
έφικνέομαι 82b
έφίστημι 78a
έφ' ф, έφ' φτε 91d змт
έχθίων, έχθιστος 252
έχω 74g
έως 117d
έως, ή 13,2

Ζευς 22,ic
ζηλόω 74b
ζώ 45 змт

ήγέομαι 78a; 82b

ήδομαι 96c
ήκιστα 26 змт
ήκω 101,ib
ήμί, ήν, ή 57,3
ήμισυς 23c, ι
ήνίκα 117d
ήρως 20,2
ήττάομαι 58c, 2 ; 83c; 96b;

101,ib
ήττων 25,з

θάττων 25,2
θαυμάζω 83е
θηράω 47; 74b
θηρεύω 74b

ι под- и приписная 2; 7, ι
ΐημι 55,2
ικανός 91b

ίλεως 13,2
Τνα 118a
ίσος 80b
Τσταμαι, έστην 52

καθαιρώ 49,2
κάθημαι 57,5
καθίστημι 74g
καί, καίπερ 97,ν; και έάν

119с змт; καί εί 119с
κάκεϊνος 6,5
κακουργέω 74а
καλέω 74g
καλώς ποιώ 74a; 96b
κάμνω 96a
κάν 6,5
κδτα 6,5
καταγελάω 82c
καταγιγνώσκω 82c
κατακρίνω 82c
καταλαμβάνω 96d
καταφρονέω 82c
καταψηφίζομαι 82c
κατέρχομαι 83a
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κεϊμοα 57,4 и змт
κεράννυμι 80а
κέρας 16,6
κλέπτω 51с, 2с
κοινός 80b
κοινωνέω 82b
κολακεύω 74a
κομίζω 48, з
κράζω 48,4а
κρατέω 82b змт
κράτιστος 25,з
κρέας 18, ι
κρείττων 25, з
κρίνω 49,2 зь; 83d
κρύπτω 74e
κύων 22,ib

λανθάνω 74b; 95b
λέγω 74g
λέγω καλώς 74a
λείπομαι 83c; 96b
λείπω 50; 51c,2a
λήγω 83a; 96a
λυπέομαι 79b

μά 74c змт
μακαρίζω 83e
μάλα, μάλλον, μάλιστα 26 змт
μανθάνω 83е змт; 96d
μάρτυς 14a, з
μάχομαι 80а
μέγας 22,2
μείγνυμι 80а
μείζων 25,2
μείων 25,з
μέλας 4,2; 23с,2
μέλει 82b
μέλον 97 змт
μέσος 71b
μεστός 82b
μεταμέλει μοί 96c
μεταμέλομαι 96c
μεταξύ 97,ш
μετέχω 82b

μέχρι i i7d
μή 111; 118c; μή ού 118с и змт
μιαίνω 49,зь
μικρού 103b
μιμέομαι 74b
μιμνήσκομαι 82b 96d
μνήμων 82b
μόνος 71b

ν приставное 6,з
ναί 74с змт
νεώς 13,2
νή 74 змт
νικάω 96b; 101b
νομίζω 74g
νύξ 16,7

οδών, οδούς 17,ι
οίδα 53,2; 96d и змт
οίον τε δν 97 змт
οίος 91е; οίος τέ είμι 91е змт
οΐχομαι 95b; 101, ib
ολίγου 103b; ολίγου δεΓν 91c
όλίγω 79c
όμιλέω 80a
δμνυμι 74c
δμοιος 80b
όμορος 80b
δμως 97,ν
δν 97 змт
όνειδίζω 78a
όνίνημι 55,2; 74a
ονομάζω 74g
όράω 96d
οργίζομαι 83e
δσος 91e
δσω 79c
δτι при superlat. 25,4 змт
ού 111; ού μή 118с змт
ουδείς 14b, ι
ο\5ς 16,ι
οΰτος 31,ι; 121b

παλαίτερος 25, ι змт

παραδίδωμι έμαυτόν 74g
παρέχω έμαυτόν 74g
παρόν 97 змт

πας 17,s; 23с,з
παύομαι 83а; 96а
πεινώ 45 змт
πειράομαι 82b
περιγίγνομαι 83c; 96b
περίειμι 83c
περιτυγχάνω 80a
πίμπλημι 55,2
πίμπρημι 55,2
πίνω 82b
πλείων, πλείστος 25,2
πλέον 25,2
πλεονεκτέω 83c
πλέω 45 змт 2

πλήρης 18,з; 82b
πληρόω 82b
ποιέω (εΰ) 74а и g; 96b и d
πολεμέω 80a
πολιορκέω 58b, ι
πολλού 82a
πολλώ 79c

πολύς 22,2b
πους 16,ι
πράττομαι 74e
πρίασθαι 55,з ел.; 82а
πρίν 89 змт; 117d
προαιρέομαι 83c
προέχω 83c
προσέρχομαι 80a
προσήκον 97 змт
προς τω 92b змт

πρότερος 25,4; 71а
πρώτος 71а
πυνθάνομαι 83е змт 3; 96d
πωλέω 82a

ράων, £αστος 25,2

σαλπίζω 48,4a
Σαπφώ 20,2
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σκευάζω 50
σκοταίος 71a
σπανίζω 83a
σπάω 50,4
σπείρω 49,зс
σπένδομαι 80а
στέλλω 49,зс
στρατηγέω 82b
συγγενής 80b
συγγίγνομαι 80a
συνήθης 18,з
σύνοιδα έμαυτω 96d
συντίθεμαι 80a
σφάλλομαι 82b

τ&λλα 6,5
τάττω 50
ταύτ- 29,ι; 6,5
τελευταίος 71a
τίθημι 55, ι
τιμάω 45; 47
τιμωρέομαι 74a
τιμωρέω 78a
τίς, τις 32
τό έπί... είναι 91c;

το κατά... είναι 91c;
τό νυν είναι 91c

τοσούτω 79c
τότε 97,ш
τουναντίον 6,5
τρέπω 51b, 2 з змт; 58а
τρέφω 51с,2а
τριταίος 71а
τυγχάνω 82b

υβρίζω 74a
ύδωρ 22,ia
υίός 22,ic
υπάρχω 95b
υπερέχω 83c
υπέρ του 92b змт
ύποχωρέω 83а
ύστερέω 83с
οστερος 25,4
υφίσταμαι 74b

φαίνομαι 95b
φαίνω 49,за-с; 50; 51с,2а
φανερός έστι 95b
φάς, φάσκων 57,з
φεύγω 74b; 101,ib
φημί 57,з
φθάνω 74b; 95b
φθονέω 78a; 83e

φθονούμαι 99d
φιλέω 45; 47
φίλτατος, -τερος 25,ι змт
φοβούμαι 74b
φυλάττομαι 74b

χαίρω 96c
χαλεπαίνω 79b; 83e
χαρίεις 17,з; 23с,4
χάρις 16,з
χείρ 14а,з
χείρων, χείριστος 25,з
χρεών 97 змт
χρή 57 змт
χρώμαι 45 змт; 79а

ψεύδομαι 82b

ως с причастием 97,ΐν νΐ
ώς с суперлативом 25,4 змт
ως έμοί δοκείν 91с
ώς £πος, συελόντι ειπεί 91с
ώσπερ (αν) εί 119d
ώστε 91d; 117c
ώφελέω 74a
ώφελον 103c




